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నాంపల్లి, పాదరాపాదుు దక్క-?౯, 
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అనుకొనినంతత్వరలో చెంకవ సంపుట మును (పచురింపజాలక 
పోతిని. ఆలస్యము అనివార్యమైనది. 


ఐతే [పథమసంపుటములో ఆరెండు ఛాగమువే యుండెను. 
ఈ సంపుటములో మూడు భాగములకు పెగా ఉన్నవి 


పారాయణసౌకర్యమున కై ఖుర్‌ ఆల్మ్బాగంథము 80 భాగము 
లుగ విభజింపబడినది. ఇది వివయవిభజనము కాదు. ఒకొరాక్రాప్తుడు 
ఒక విషయముమధ్య ఒక భాగము పూ ర్తియెహోవును. అందు చే 
సంపుటమునకు రెండేసి భాగముల చొప్పున (ప్రకటించు ఉద్రశమును 
మానుకొని అధ్యాయముల ననుసరించి సుపుటవి భాగమును చేయ 
దలచితిని. ఈ సంపుటము తో నాల్లు అధ్యాయములు పూ ర్తియమైనవి, 


పని తొందరపడి చేయదగినది కాకపోవుటవే తక్షి-న (గంథ 
మంతయు ఎంతవరకు పూ_ర్షివేయగలనో చెప్పజాలను. అల్పస్థుడనగు 


1 
న వీ మహాతార్యమును ష్‌ న. భగవదను గహవా మేకాని 
మరొకటి కాదు, 


ఖ్‌ 

ఈసారి *తఫ్సీ5 ఇబ్బెకసీర్‌? అను గొప్ప అర వీభావ్యమును, 
ఎకు ఇతర ఉద్ద)ంథములను చదివి అందలి పెక్కు- విశేపాంశము 
లను వ్యాఖ్యానఫాగమున చేర్చితిని. అభి పాయశేదము లనుకూడ 
ఉశ్లేఖంచితిని. 


మిత్రులు, హితాభిలాములు పల్వురు [పథమ సంపుటమందలి 
నా అనువాద వ్యాఖ్యానముల మంచి చెడ్డ లను విమర్శించి తవు అభి 
(పాయముల నిచ్చిరి వారికి మిక్కి-లి కృతజ్ఞుడను. ఈ సంపుటమును 
కూడ అట్టి వివర్శకదృష్టితో నే పరిశీలించి నా ఉద్యమమునకు 
తొడ్చడుదురు గాక యని వారి నర్గించుచున్నాను. సువృొద్భావముతో 
వేసిన ఎట్టి సూచనయెనను నాకు శిరోధార్య మే. 


(గంథమంతయు పూర్తియెనపిదప్య అంతవరకు మితులు 
సూచించు సవరణ లన్నిటితోను పవునర్నుుదింతును, మతులు, పండి 
తులు, భాపూభిమూనులు, ఒనరు దీని నొక చిత్తు పతిగ భావం 
తుళుగాక |! 

నా యీ ఉద్యమమునకు చేయూత నొసగుచున్న పల్వురు 
అభిమానులకు నా షన. తాలు, (ప క్వేకముగ ఆచార్య రాయ పోలు 
సుబ్బారావుగారు, ; ఆచార్య కురుగంటి సీతారామయ్య గారు, ఆచార్య 
పింగళి లక్షీ కాంతంగారు, _ద్రహ్మ శ్రీ మల్లాది సూర్యనా రాయణ 
శాస్తులుగారు చూపిన అవ్యాజముగు ఆదరాభి మానములు నాకెంతో 
(పోత్సావామును కల్టించినవి. వారికి నా వందనములు, 


నాంపల్లి 
హెదరాచాద్‌, కక. నెొుువాముద్‌ ఖానీంఖా౯ 
18౬4 i 
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258. (నా) (పవ క్తలగు వీరిలో కొందరిని తకి-నవారికంశు 
అధికుల నొనర్చితిని. భగవంతుడు వారిలో కొందరితో మాటలా 
డెను. (అనగా వారికి భగవతో క్తమగు గ్రంథము లభించెను.) కొందరికి 
బ్రతరులకంకు (వారి కాలపరిస్థీతుల ననుసరించి కొన్ని విషయములలో) 
ఉన్నత స్థానముల నిచ్చెను, (ఓ ప్రవక్తా?) నీకు పూర్వము మరియమ్‌ 
కుమారుడైన ఈసాకు నేను విస్పష్టవుగు. ఉపదేశములను? (ప్రసాదిం 
చితిని, పరిశుద్దాళ శ్ర సహాయమును చేకూర్చితిని. దేవు డిచ్చ 
యించినచో ఈ (పవక్తల తర్వాతి తరములవారు (సన్మార్లముయొక్క-) 
ఏస్పష్టబోధనలను ఫొందియు, పిదప విభేద విద్వేవములలో తగు 
లొని పరస్పరము తగువులాకుకొనకుందురు. (కాని మానవునకు భగ 
వంతుడు సంకల్పళ క్రియు కర్మాధికారమును ప్రసాదించి స్వతంత్రు నొనర్చినాడు. 
ఇట్లతని కిచ్చిన స్వెచ్చాశక్రిచె) ఈ (పవ కలపిదప కొందరు పరస్పరము 
విరోధములు జుంచుకొని (సత్యమార్గమున ఐకమత్యమును కలిగియుండక) 
కొందరు సత్యమునందు శ్రద్ధాళున్రులైరి మరికొందరు సత్యమును 
నిరాకరించి (దుర్మార్గలై ర. భగవంతు డిచ్చయించినచో వారు 
పరస్పరము జగడములాడుకొని యుండరు, కాని భగవంతునకు తౌ 
నెట్టిచ్చయించిన అట్లు చేయును. 


ముప్పది నాలవ ఖండవుం 
254. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (నశ్వరమగు మీ జీవితవ్యవధి '౨ం 
తమై) ఆ (తుది) దినము వచ్చుటకుముంబే మోకు నే నిచ్చియుండన 
శ గసత్యచిహ్నములుో ఆనియు కొంద రర్హము (వాసీరి. === 


* 'యాహిల్‌ ఖుదిసి అను మాలమునకు “ ఈళ్వర (ేరిత జ్ఞానము” అనియు 
“ఇంజీల్‌ *” లేక ఛగవద్ద్ర్శింథము అనియు కొంద రధ ము (వాసీరి, 
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(ధన ధాన్య సంపదల) నుండి (మీ ప్రాపంచిక సౌఖ్యములకే కాదు; భగ 
నన్మార్గమునకూడ) ఖర్చు పెట్టుడు, ౪౯ రాబోవు ఆ దినమున (ఈ (పపంచ 
మునందు వలే [కయవికయములు సాగవు. (వెల యిచ్చి మోక్షమును 
మీరు కొనజాలరు.) ఎవ్వరి బాంధవ్యమైనను స్నేహూమైనను సశే నాడు 
పనికిరాదు. ఎవరి శ ఫార్చుగాని రక్షణగాని నాడు లాఖింపదు, 
(నాడు కేవలము మీ కర్మలే మీకు పనికివచ్చును. మీ కర్మలే మీకు మోకము 
నిచ్చును అని జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (ఈ సత్యమును నిరాకరించు) అవిశ్యా 
నులు-నిశ్చేయముగ. వా వారు తమకు తామే నహ్టవ 'రచుకొను 
చున్నారు. 

555, అల్లాః తప్పు. ఆరాధింప దగిన చేవ వు డెవ్రుడును "లేడు, 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములు లేని) నిత్యుడు) స్వయంపూర్హుడు) (సమస్త 
సృష్టికి నతడే మూలాధారము. అతని అస్తిత్వము దేనివైనను “" అధారవడిలేదు; 
అతడు అనంతుడు.) అతనికి కునుకుగాని కూరుఫాగాని లేదు. భూమా 
కాశములలో నున్న సమ స్తమునకును అత జే సామి. (ఆతని అదు 
పాజ్జలకే సమస్తమును లొంగియున్నది.) 









అతడు అనుజ్ఞ ఇచ్చిన తప్ప ఎవరు అతని సముతమున 
(మోక్షము నిప్పించుటకు నిఫార్చు చేయ బూనుకొనగలరు * మాననుని 
భూత భవిమవ్యచ్వ రమానముల నాత డెబుగును. (భగవంతుడు మాన 
వునకు ఎంత జ్ఞానమును (పసాదింప దలచి ఇచ్చెనో అం లేతప్ప మరే 
బ్రతరజ్ఞానమును అతనికి లేదు. భగవంతుని జ్ఞానము భూమ్యా కాశ 
ముల (సమస్త వైశాల్యము నావరించి యున్నది. వాటిని . కాపాడుట 
యందు అత డెంతమాాతము అలసట చెందడ్కు భగవంతుడు మహో 
మహిమోపతుడు మహాద్యశుశు, *౯ 

256, మతము విషయములో నెట్టి బలా ఈ-రమును జేయ 
దగదు.** (శ్రద్ధా విశ్వాసములు హృదయపూర్వకముగ కలుగవశెను _క్షాని 
బల్లాత్సా.రమున కలుగవు సత్యమును అసత్యమును స్పష్టముగ వేరు 
చేయబడియున్న వి, (సత్యాసత్య విచక్షణము కష్టముకాదు, ఇప్పుడు సత్యాసత్య 
ములు రెండును మీ ముందున్నవి. ఈరెంటిలో దేనిని (గ్రపొంతురో గ్రహీంపుడుం) 
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(రాజ్యగర్వ ముచే భగవంతునియందు విశ్వాసమును విడచి పెట్టిన 
అతడు దానికి నిరు త్తరు డాయెను. అధర్మ పవ _ర్శకులకు భగవంతుడు 
(మోక్షవిజయముల) సన్న్మార్షమును చూపడు. 


950, ఓ (పవక్తా! కప్పులు సై సెతము శిధిలమైన ఇండ్లుగల 
పట్టణముగుండా వెళ్ళు చుండిన ఆ మనుష్యుని స్థితినిగూార్చి "యోచిం 
స ౫౨ (శిధిలావస్థలో నున్న ఆ పట్టణమును చూచి అత డిట్ల నెను, 
(6 ఆల 
ఇది ఇట్లు విధ్వంసమైన పిదప దీనిని భగవంతు కెట్లు పునరుజ్జీవింప 
జేయును *” 


తర్వాత భగవంతు డామనుష్యుని నూ శేండ్ల పాటు మృతు 
నొనర్చి యుంచెను. పిదప అతనికి (పాణదాన మొసగను. అప్పుడు 
భగవంతు డతని నిట్లడి గను ; * “ఎంతకాల మోసితియం దుంటివి *” 
దానికి (పత్యు త్ర త్రరముగ అత డిట్టువిన్న వించెను : “ఒక దినమో "లేక 
కొన్ని ఘడియలో.” భగవంతు డిట్లుసెలవిచ్చెను : “అట్టు కాదు. 
నూరేండ్లు నీ వాస్థితియం దుంటివి. సి అన్న పానములవంక చూడుము. 
సంవత్సరముల పాటు * ఇవి పడియుండినట్లు అందెట్టి చిహ్నములును 
కన్చించుట లేదు. (నీకు వాహనమైన) గాడీదనుకూడ చూడుము. మాన 
వ్రులలో సీ వొకదృష్టాంత ముగ నుండుట కై (ఇట్లు చేసితిమి.) 


మరియు చేహముయొుకం అస్థులనుగూర్చి యోచింపుము, 
ఎట్లు వాటి నొక బువా తయారు చేసితిమి ! ఎట్లు (వానినొక 
అస్థేపంజరముగా చేసి నిల బెట్టి తిమి. (ఎట్టు ఒక సంపూర్ణజీవి వ్యక్త క్రమగున ట్లు) 
దానిపై మంత్రమును తోడిగింపచేసి తిమి! 


అప్పు డామనుష్యునకు ఈసత్యము తేట తెల మయ్యెను. 
వెంటనే అత డిట్లుచెప్పసా7ను : “నిస్పంశయముగ భగవంతుడు సర్వ 
“ క్రిమంతు డని నేను తెలిసికొంటిని.” 


260. ఒకప్పుడు ఇ బాహీమ్‌ ఇట్లనెను: “పభూ! నీవు 
మృతుల నెట్లు జీవితుల నొనరువో నాకు చూపుము,” 
E ళం భా 


126 గో వ్ర 


(ప్రతి గృహీతకు మన్లోవాక్కాయ కర్మముల) ఎటి కవమును కలించరో 
న య 2 జగ 

(అట్టివారిదే నిజమగు దానము). భగవంతుడు వారికి దాని పతిఫల 

మిచ్చును. వారి శెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని అంటదు. 


268. మృదు వాకుంను, త్నుమయ్సు హింసాపూర్వక మెన 


క. 


దానముకం కె (కేవ్వమెనవి. భగవంతుడు ఏడు బట్టి 'కొమ్యములును లేని 


నం యంత 


964, ఓ విశ్వాసవంతులా రా ! దానము చేసితి మని మాటి 
మాటికి చెప్పికొనియు, (వప్రతిగృహీతను) నొప్పించియు దాన ఫల 
మును వ్యర్థము చేయకుడు. లోకమునకు (పదర్శించుటకై ధనమును 
వ్యయవెట్టువానివలెన్కు భగవంతుని పెనను తుడిదినమునందును విశ్వా 
సము కేనివానివ లెను, సుకృతమును వమ్శుచేయకుడు, వారు కొద్దిగా 
మన్నుకల కఠినళిలవంట్‌ వారు. దానిలో విత్తనము నాటబడినను పెద్ద 
వరము కురిసినప్పూుడు ఆ మట్టియు విత్తనమును కూడ కొట్టుకొని 
పోయి (కఠిన) శిల మ్మాతము మిగులును. (వీరి స్థితియు నిట్టిదే) అట్టి 
వారు (దానాది సత్కర్మలచేత) గడించిన దంతయు (నిట్లు) పాడుచేసి 
కొందురు. విశ్వాసమౌార్ష్తమును విడనాడిన వారికి భగవంతుడు మోత 
మార్లమును తెరువడు. 


265, కాని తమ ధనమును ఎవరు (లోకమునకు చూపుటకు కాక) 
భగవంతుని [వీతికొఅకును;, తమ _అత్మల  స్వస్థ్యమునకును ఖర్చు 
పెట్టుదురో వారి దాన మొక ఉన్నత భూఖండము సె సారవంతమగు 
నేలను నాటిన ఆరామము వంటిది. బాగుగ వర్షించినా ఆది ద్వగణీ 
కృతముగ ఫల పుమ్ప సంభరితమగును అట్లు మంచివర్షము కురియక 
పక్రొన్ని చినుకులు పడినను అది శుషి,ంపక ఫలపువృములనిచ్చును. 

కి ఏకొద్ది స్నీరైనను చాలును. అది ఫలపుసష్పళోభితమై యుండగలదు.) 





(జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) మిరు చేయుచున్న దంతయు భగవం 


నని దృష్షినుండి గు పమె లేదు, స ననన 
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265. మాలో ఎవరై న జరాభారముచే (కుంగిపోయి శ క్తి 
హీనురా, ; వ్యవసాయ కార్యములను నిరహింపజాలని పసిపిల్ల లుగల 
వారై యున్న ప్వుడు, ఖస్టూర వృక్షములు (చాకు పందిళ్లు కలిగి 
(పవహించుచున్న దై సమ స్థ ఫలసంభరితమె "యున్న 
మో తోట వేడి తు పానుగాడ్పులచే అకస్మాత్తుగ మాడి చెడిపోనుటను 
ఎవరు  చూడనగేరెదరు? (తన జీవితకాల మంతయు కేవలము 
లోకమునకు చూపుటకై దానధర్మములనుచేసి పరలోకమున ఇవన్నియు పనికీ 
వచ్చునని భమించువానికి ఇది ఒక తార్కాణము. కాని మీరు కావించిన దంతయు 
అవసాన దినమున పై యుదాహరణమందలి తోటవలె మాడిపోవును. అనగా 
భగవంతుడు అట్టివారి దానధర్మములను స్వీకరింపడు.) మిరు పర్యాలో 
చింతురని భగవంతు డిట్టి ఉదాహరణ ములవిచ్చి విస్త ఏష్టవాక్యములలో 
మోకు బోధ కలుగే న 


మున్సది ఏడవ ఖండన 


267. ఓ విశ్యాసవంతులారా! మారు కష్టపడి సంపాదించిన 
దానినుండియు, మోక మేము భూమియం దుత్స త్రిగావించిన వాని 
నుండియు, మంచివస్తున్రలనే కురు పెట్టుడు. (మీరు భగవన్మార్ల మున 
దానముచేయగోరుచో మంచివస్తువునే దానముచేయుడు.) (మీకు పండిన ఫలధాన్య 
ములను డి) దానముచేయట కై పొల్తునుతీయ నుద్దిశింపకుడు, (పార 
వేయుటకుబదులు, భగవన్మాగ మున దానముచే సి పుణ్యమునై న గడింతుముగాక! 
అను ఉద్దేశముతో అట్టుచేయకుడు.) మిా"కే అట్టి ర 
కందు మూసుకొని ) తీసుకొందుచేమోగాని సంతో వపూర్వకముగ స్వీక 
రింపరు కదా! (మీ కయిష్టమగువస్తువు మీ వీదసోదరుల కిష్టమగునని మీరెంతుర్రా?. 
జాపక ముంచుకొ నుడు.) భగవంతునకు కామ్యములు లేవు.  ఆతేడు 
సర్పసుతిపాతుడు. 


968. దార్మిద్యభీతి Oy కాను మిమ్ములను వెడునడవడీ 
నలవర చుకొన (బోత్ప్సహించు చున్నాడు. కాని భగవంతుడు మో 
పాపములను క్షమించి మోాయెడ అనుగవామును చూప వాగాన 


128 గోవు 
ముసగుచున్నాడు. (అందుచే సైతాను ఉరుల జిక్కక భగవన్మార్గమున 
నడువుడు. జ్ఞాపకముంచుకొనుడు?) భగవంతుడు వరదుడు; సర్వజ్ఞుడు, 


269. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి కతడు విజ్ఞానమును [(పసాదిం 
చును. అట్లు విజ్ఞానము (పసాదింప బడీనవాడు మహా భాగ్యమును 
గాంచిన వాడనుట నిశ్చయము. వివేకవంతులు తప్ప ఇతరు లీ సండే 
శమును [గహించ లేరు, 

270. దానపూర్వకముగ ఎట్లు ఖర్చు సెట్టినడియు, భ_క్తిపూర్వ 
కముగ ఎట్లు నివేదించుకొనినదియు, భగవంతు డంతయు నెజుగునని 
నమ్ముము, దుర్మారుల శెవ్వరును సాహాయ్యులై రారు 


971, మీరు బహిరంగముగ దానముచేసినను మంచిదే. కాని 
రవాస్యముగ చేదసాదలకు దాన మిచ్చుట మికిశాలి (పశ స్తముం 
మీ చెడుగులను కొన్నిటి నది తొలగించును. మారు చేయునదం౦ 
తయు భగవంతుడు బాగుగ నెబుగును. (అతడు సర్వజ్ఞుడు.) 


979, (ఓ ప్రవకా 1) (ప్రజలు (అందరును) సీఉప దేశమును(తప్పక) 
స్వీకరించు బాధ్యత నీవై లేదు. (వారికి సన్మార్గము చూపుటయే నీ విధి. )' 
భగవంతుజే తన ఇచ్చవచ్చిన వారిని సన్నార్ల గాములను చేయును. 
(మరి నీవు ప్రజలతో ఇట్లు చెప్పివేయుము:) “మీరు (పశ స్తమగు రీతిని 
దానము చేయు చో (దానివలన నా కేమియు లాభము కలుగదు.) మా ఆత్మ 
లకే అది లాభము చేకూర్చును. భగవల్సీతికై మ్మాతమే మిరు 
దానము చేయుడు. మిరు ఏది దానము చేసినను దాని (పతిఫలము 
మాకు పూర్తిగ లభించును.** (ఇట్టి దాన ము చేయుటవలన లాభమే కలు 
గును గాని దానివలన మో శెట్టి జాధయు కలుగదు. 


278, భగవన్నార్లమున నుద్యుక్తులై నిరుశే వేదలెననా రే అసలు 
దానమునకు పాతులు. వారు (సంపాదనమున కె వ. రకము మున్నగు 
వృత్తులను స్వీకరించి) చేశసంచారము జేయ నవకాశము లేని వారు. 
(కాని వారు నిర్లిప్త లగుటచే తమ దారిద్ర్య్యమును ఎవ్వరితోడను చెప్పుకొనరు.) 
కరు వారిని సంపన్నులనియే భానింతురు. ఎందుకనగా నారు 
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(అభిమానముచే ఎవ్వరిముందును) చేయి చాచరు. మూరు వారి (ముఖ) 
చివ్నాములను చూచియే వారిస్థితిని గ్రహించగలరు. కాని వారు 
(పజలను పీడించి (దానము) నడుగరు. మోరుచేయు వ సత్నాత్ర దాన 
మైనను భగవంతుడు - నిశృయముగ నెటుగును, 


వయువ్సది ఎవ్రివిదన ఖండను 

274. "శీబవళ్లు బహేరంగముగను రహస్యముగను దాతృత్వ 
మున తమ సంపదనుండి వ్యయపరచు వారికీ వార్ని పభోవు కడ బహు 
మానము కలదు. వారికి ఎట్టి భయముగాని శోకముగాని అంటదు, 

975, (వీదసాదలకు సాయమొనర్చుటకు బదులు వారికి అప్పుల నిచ్చి 
వారి కడనుండి) ఎవరు వడ్డిని తీసుకొని పొట్టపోసికొందురో వారు స్థిర 
ముగ నిలువజాలరు. వారు నిలువబడీనను (దుర్గర్వముచే) పిశాచ 
మావేళించి ఉన్నాదులైన వారి వలె నిలువబడుదురు. ఎందుకనగా 
(వడ్డీ అన్యాయార్హనమని అంగీకరింపక) వారు ఇట్లందురు : “(కయనిక్రయము 
లతో కూడిన వర్తకము కూడ (అప్పిచ్చి) వడ్డి తీసికొనుటవంటిడే!” 
కాని భగవంతుడు వర్తకమును ధర్మయు కృమునర్చి వడ్డిని నిషేధించి 
నాడు,**= (రెండును ఒక్కటే ఎట్లగునుం అందుచే (ఇప్పుడు ఈ భగవ 
చాజ్ఞయైన తర్వాత ఎవరు వడ్డీ తీసుకొనుట మానివేతురో ఇంతకు 
ముందు (వడ్డీ తీసికొనుటవలన ఐన) వారి పాపము త&మింపబడును. 
అట్లుకాక ఎవరు అదే పాపమును చేయుదురో వారు నరకాగ్ని పాల 
గుదురు. అందే వారికి స్థిరనివాసము. 


౨76. ఛగవంతుకు వడ్డిని సరశుభములనుండియు రి క మున 
ర్చినాడు. దాతృత్వమును సర్వశుభోపేత మొనర్చినాడు. కృతపబ్బు 
లును, [(శూరులను భగవంతుడు (శుమింపడు,* 
577. (భగవంతుని యందు విశ్వాసవంతు లై స తాాార్యాచర?2 
కు నిత్య (ప్రార్థనలయందు దృఢమనసుు- త జకాతు నిచ్చు 
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చుండినచో భగవంతుడు వారిని బహూకరించును.* వారికి భయము 
గాని శోకముగాని ఆంట్‌. 

278. ఓ విశ్వాసనంతులారా ! మోరు నిజముగ విశ్వాస 
వంతుల న-దో దై వఖీతి గలిగి (మీ బుణస్థులనుండి) మోకు రావలసిన 
వడ్డె మొ త్తములను విడిచిపెట్టుకొనుడు. 


279. మోరట్టుచేయనిచో మరి భగవంతుని తోడను, [పవక 
తోడను యుద్దము చేయుటకు సీషపడుడు, (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమించుట భగ 
నంతునితో యుద్ధము  చేయుటవంటిదే) అట్లు కాక మోరు ఈ అతి|కమణ 

మౌార్షమును విడిచి పశ్చాత్తాపపడి 'సన్మార్షమునకు వచ్చినయెడల 
కూ స్‌ మొ త్తే తములు మోకు లభించును. మి+ర న్యాయము చేయ 
నిచో మీకును అన్యాయము జరుగదు, 


850. బుణసుడు క 3 పరిస్థితులలో నున్న వో ఆతనికి తెరిపీయ 
తీర్పజానినంతవరకు వ్యవధి కం *౯ మిరు [పబోధమనసు-లై 
జొదార్య దాతృతముల శో బుణమును శమించినయెడల అంతక ౦కు 
మోరకొఆరు (పశ స్టమెనదడి మరొకటి లేదు. 


£ x 


951. మారు భగవంతుని సమశుమునకు తేబడు ఆదినమునకు 
ss నాడు ఎవరు గడించినది వారనుభవింపవలసినబే. 
నాడెవరికిసి అన్యాయము జరుగదు, 


నుస్పది కిమ్మిదన ఖండన 


రల కీ Ses ఒక నిర్హీతకొలమునశై మిరు 
పరస్పరము అప్పు ఇచ్చిపుచ్చుకోలు వ్యవహారమును జరివీనచో 
శాసను(ఈ ఒడంబడికను) (వాతమూలముగ భదపరుపుకు ఇరుపత్ష, 
ములమధ్య ఒక [వాయసకానిచే ఉన్నదున్నట్లు జ్యూగత్తగా ఒడం 
జడిక పృత్రమును వాయింపుడు, [వాయసకా 'డెన్నడును పాయ 
నిరాకరింపరాదు. భగవంతు డతని కెట్లు లేఖనవిద్యను (పసాదిం 
దాన్లో అళ్లు ఆతడు (అతని (హైతపొరపొట్టవలన తరువాత తగువులు సంభ 
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వించకుండ (వాయవలయును. బుణస్థుడు దస్తావేజు మతలబున 
చెప్పుచుండగా (వ్రాయసకాడు వ్రాయుచుండవలెను, ) అప్పుడతడు దై దె వభీతిని 
మనస్సుననిల్సి తా నివ్వవలసిన మొ త్రము నెంతమాత్రమును త్యం 
పక సరిగా చెప్పవలెను. ఒకసారి బుణస్లుడు బుద్ధిహీనుకుగాని ప 
హీనుడుగాని మమైనపత్తమునను, తాను దస్తావేజును (వాయించ 
జాలనిప క్షమునను, అతని సంరశకుడు అతని-కై న్యాయముతప్పక 
(నాయించవ లెను, (అట్లుచేసి) మానుండి ఇద్దరిని సాతులుగ నుంచ 
వలెను, ఒకసారి ఇద్దరు పురుషులు పు లభించకపోయిన-చో 
ఒక పురుషుడు, ఇద్దరు గ్ర్రీలు తల వారినుండి 
ఏర్పాటు చేయవచ్చును. ఒకసారి ఆ ఇద్దరిలో నాక (స్రీ పొర పడినను 
మరొక స్త్రీ జ్ఞాపకము చేయవచ్చును, 


సాశులు(సాక్యము చెప్పుట కై )పిలువబడినపుడు వారు రా నిఠాక 
రింపరాదుం మొత్తము చిన్న దై నను పెద్దదైనను అది చెల్టింపబడ 
వలసిన లేదీతోసహో [(వాయుటకు వెనుదియకుము. భగవంతుని 
దృష్టిలో ఈపద్ధతి ఎకువ న్యాయయుక్తమైనది. (ఎందుకనగా దీని 
వలన) మంచి (పమాణము లభించుటయేగాక్క తరువాత మికు 
సందేహములు కలుగకుండుట కిది మికిాలి అనుకూలమైనది. 


ఒకసారి అప్పటికప్పుడు వ్యావారవస్తువులు ఒకరి చేతినుండి 
మరొకరి చేతికి మారి (నగదు బేరమైన పక్ష మున) (వాత మూలకముగ 
షృత్రముంచుకొనకుండుట దోవకు కాదు. కాని మరొకరి వస్తువుల 
నొకరు ఒకదాని బదులాకటి మార్చుకొానునష్పు కు సాత్వుల నుంచు 
కొనుడు, [వాయసకానికి గాని, సాక్షులకుగాని ఎట్టి ఆపదయు రాసీ 
యకుడు. అట్లుకాక వారికి (హాని కలిగించిన-ో తప్పక అది భగవ 
దాజ్జిల్లంభున మే. * అల్లాయెడ (శద్ధవహింపుడు, ఎందుకన అల్లా మోకు 
(ధర్మము) నుపజేశించుచున్నా డు, రేతడు సర్వస్వము నెటిగినవాదు, 


శ కళ 


rrr కాట 





పాపకృత్యము* అనియు అర్థము చెప్పవచ్చును, 
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లిరిలి, ఒక ప్పుడు మిారు పయాణములోనుండిీ, వాయసకౌడు 
లభింపని పక్షమున వబేని ఒక వస్తువును కుదువబెట్టి (దానిని బుణదాత) 
స్వాధీనము చేయుడు. మోాలో ఒకడు మరొకనిని నమ్మి కుదువపె టి 
నచో అతడు తనకడ దాచిపెట్టిన సొత్తును తిరిగి (కుదువ పట్టిన వానికీ) 
ఇచ్చి వేయవలెను. తన (వభువైన అల్లాః యెడల భయభక్తులు 
కలిగి యుండవలెను. 


సాత్యుమును దాచకుడు. ఎవడట్లు (సాక్యమును) దాచునో 
నిశ్చయము? వాని వాదయము పాపపంకిలమైనది. మిరు చేయున 
దంతయు భగవంతు జెజ్లుగును, 


నలుబదియవ ఖండనుం 


౨84. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమస్తమును భగవంతునిటే 
మైయున్నది. మీాహృదయములలో నున్నది, దానిని మీరు దాచి 
యుంచినను వెలిబుచ్చినను భగవంతు డెజుగును. దాని (ప్రకారము 
మోకర్నల నతడు గణించును. (మీహృదయములలోని పాపములను లోకము 
నకుతెలియకుండదాచగలరు. కాని భగవంతునకదంతయు సుస్పష్టమే.) తరు వాత 
తన యిచ్చవచ్చినవారిని భగవంతుడు శమించును. తన యిచ్చవచ్చిన 
వారికి శిక్ష నిచ్చును. సమస్త వస్తువుల వైనను భగవంతునకు సంపూ 
ర్లాధికారము కలదు, 


ఏరిర్‌, భగవత్స్ప)వ క్త క తనకు (పోక రమైన ఈ వచనములను 
విశ్వసించుచున్నా డు. వ్‌శ్వా సవంతులుకూడ అశు విశ్వసించుచున్నారు. 
వారందరు అల్లాఃను, . అతని చేవదూతలను, అతని (చే ప్రోక్తమైన) 
గ)౦థములను, అతని (పవకృలను అళ్లై విశ్వసించు చున్నారు. 
(వారిట్లందురు $ “ఏ (పవక్షయెడను మేము భేద భావమును చూపము, 
(అందరియెడను సమాన గౌరవ విశ్వాసములను చూపుదుము.)” మజియు వా 
రిట్లందురు : “(ప్రభూ ! మేము నీ ఉపదేశములను వింటిమి. మేను నీకు 
వీ భేయుల వుగుచున్నాము. నీక్షమార్పణను నే మేము వేసుచున్నా ము, 
(వభూ ! సీస్‌ మాకు తుది గమ్యము,” 
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988, వవ్యక్తి వై నను అతనిశ క్రికిమించిన భారమును భగ 
వంతుకు వేయడు, పతి ఆత్భయు స గడించిన (పతి సతకాతి 
యొక్క- ఫలమును అనుభవించును, అశ్లు (పతి దుషూతి ఫలమును 
కూడ అనుభవించును. 

న లిట్లు ప్రార్ధన సజ్బుదురు ఫ్ర 

(పభూ ! మామరుపులకును, మాతప్పిదములకును మమ్ముల 
కు. తమింపుము, 

(ప్రభూ ! మాకు మోయశక్యముకాని భారమును పూర్వము 
వార్మిపెవలె మాపై వేయకుము. 

(భూ ! బలహీనులమగు మాపై మోయశ క్యముకాని భార 
మును వేయకుము. 

(కభూ ! మూ పాపములను తుడిచి వేయుము. మము వ్షమిం 


పుము, మమ్ము కరుణింపుము, నీవే మాకు వోవకుడనవు, విశ్వాస 
కనులకు వ్యతి రేకముగ వూరు సాహాయ్యము చేయును. 


ళ్‌, 


సారీ యిశ్రీయారీయారీయరీఐ 


ఐరీషూరీబఐబరీయారీయారీయఐరీయవారీఐఐరీయఐరీయఐలీఇఐరీఐఐరీయఐలీల 
తాం అధ్యా య ము 
అలెఇమ్రాన 
లేక 
ఇమ్రాన్‌ వంశము " 


YY YEE esyenyemye 


Meee 


ఆధా యము ౩ 


ఆలె ఇమాన్‌ 
లేక 
ఇమాన్‌ వంశము 


(మదీనాయందు (ప్రో _క్తమైనది.) 


(౨౬౦ సూ కులు; ౨౦ ఖండ ములు) 


కరుణామయుడును వర[ పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్నరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను.) 


1, అలిఫ్‌ . లామ్‌ . మోమ్‌ . 


ల, అల్లాః తప్ప  ఆరాధింపదగిన ేవుడెవ్వుడును లేడు. 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములులేని) నిత్యుకు. స్వయంపూర్హుడు. (సమస్త 
సృష్టికి నతడు మూలాధారుడు. అతని అస్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు.) 

క. అతడే సత్య సంపూర్ణ మగు (ఖుర్‌ ఆన్స్‌ (గ్రంథమును మోకు 
(పవచించినొడు. (ఈ గ్రంథము) ఇంతకుముందు |పవచింపబడిన సత్య 
(గంథములను నిర్హారించుచు (పవచిత మైనది. (ఇది వెనుకటిగ్రంథములక 
వేరై నదికాదు. అవి అసత్య(గంథములని చెప్పునదియు గాదు. నీకంపి పూర్వు 
లగు) మానవుల ఉపదేశమునశై భగవంతుడు తౌరీతు, ఇంజీల్‌ 
(గ్రంథములను (పవచించెను.=? ఆ భగవంతుడే సత్యాసత్యవిచ క్ష 
ణము చేయు (ఖుర్‌ ఆన్‌) (గంథమును వెలువర చెను. 

శ, ఎవరు భగవత్స్పూకులను* నిరాకరించి (అసత్యము ననుస 
శ ఇక్కడ “ఆయాత్‌ అను మాలకబ్దమునకు 'చిద్హాములు? అనియు అగము 
ఛొప్పవచ్చునా. ఖుర్‌ఆన్‌ నూక్తులు “ఆయాత్‌” అనబడుచున్నవి. “భగవ దుపదేశ 
వాక్యములు’ అనియు దీని! తు చెప్పవచ్చును. 
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రింతురోో వారు కఠినశికకు పాతులగుదురు. భగవంతుడు మహో 
మహిమోవేతుకు. పాపులను కఠినముగ నిశీంచువాడు. 

5. భూమియందుగాని ఆకాశములందుగాని భగవంతుని ఎదుట 
ఏదియు గు _ప్రముగలేదు, 

6. మిమ్ములను గర్భశోళములలో తన ఇచ్చవచ్చినట్లు రూప 
ములను సవరించువాడతడే, అతడుతప్ప మ చేదేవుడును చేడు. 
అతడు మహామహిమో వేతుడు; (దుజ్జానిధి, 

7. భగవంతుడే (ఈ ఖుర్‌ ఆన్స్‌ (గంథమును |పవచించెను, ఇం 
దులో కొన్ని సూక్తులు(శబ్దస్వరూపమునందుగాని, అర్హమునందుగాని చిక్కులు 
లేని స్పష్టమైన మౌలిక సూక్తులను) మూలసిద్ధాంతములను (పతిపాదించు 
నవి, ఇవి ఈ|గంథముయొక,- పునాదులు 4. రెండవతరగతివి దృష్టైాంత 

పకములు.=-* ఎవరి హృదయములలో వక తా వై పరీత్యములు 
కలవో అట్టి వా రీదృస్ట్రాంత రూపకముగు (సూక్త ఖాగమునే 
అనుసరింతురు. అందు చిక్కులు కల్పింపగోరి లేని పోని గూథార్గము 
లను లాగి (క్రిందు మీదు చేయుదురు.) ఆ సూక్తుల గూథార్థములను భగ 
వంతుడు తప్ప మరెవ్వరు నెజుగరు. నిశ్చయజ్ఞానముగల వివేకులగు 
విద్వాంసులు ఇట్రందురు : “మేము భగవద్ద)/ంథమును విశ్వసింతుము. 
భగవద్ద)ంథను పూర్తిగ భగవంతుని చేతనే (పో కమెనడి.” నిశ్చయ 
బుద్ధిగలవారు తప్ప తక్కిన వారీ భగ వత్సందేశమును (గహింపరు. 
రి, (నిశ్చయబుద్ధియు శ్రద్ధాభక్తులును కలవారు) ఇట్రందురు:; “భూ! 
మాకు సన్మార్లమును చూకిన కిదప తిరిగి మాహృదయములను 
డోలాందోళిత మొనర్పకుము. సీ సాన్నిధ్యమునుండి మాకను [గ్రహ 
మును (పసాదింపుము. నీవే పరిమితములేని (శేయస్సును కూర్పు 
వాడవు, 
 ఫోజమ్ములో అన ఇక్కడి మూలమనకు కల్లి యఖ అస అర్థము 
ఇక్కడ 'ఉఆమ్ముల్‌ కితాబ్‌? అనగా [గంథమునకు తల్లి తేక “గంథమునకు మాత్ళ కి అని 
కం వచ్చును: అనగా ఈ నూక్కులు మూలనీ దొంతములను (ప్రతిపాదించునవి. తేక్రి_న 
ధర్మము అన్నియు పీటివైనసే ఆధారపడియాన్చ వి. దీనిపె వ్యాఖ్యానమును చూడుడు 
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దలి మోహామే మానవుని దృష్టిలో (వీయమైనది. (కాని జ్ఞావక ముంచు 
కొనుడు.) భగవంతుని సమీపమునకు పోవుశే అతు త్రమమగు 
గమ్యము. (అదే మీరు వాంఛింపదగినది.) 

15, (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్లు చెప్పుము : “మీకీ ఐహికవస్తు 
నులకంకు పశ స్తమైన బేదో చెప్పుదునా ? దైవభ క్రిపరుల కొజకు 
వారి భగవంతునికడ స్వర్షారామములు కలను. అందు నిర ళులు 
(పవహించుచున్నవి. వారందు నిత్యవివాసు ల యుందురు. అందు 
వారికి పవ్మితలగు భార్యలు లభింతురు. (అన్నిటికంటె ప్రశ స్తమైనదగు) 
భగవంతుని అనుగ హము వారికి కల్లును, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) దైవ 
భు క్రిపరులు నిరంతరము భగవంతుని దృష్టిలో నుందురు. 

16. (డైవభ క్తిపరులగు) వారు ఇ్రట్లందురు : గ పభూ ! మేము 
విశ్వాసమార్లమునకు వచ్చితిమి. ఇక మా పాపములను శ్సమింపుము. 
మమ్ములను నరకాగ్నినుండి రవ్షింపుముల 


17. ఎవరు శత్షృమాపూర్లులై, (నిశ్చయదార్ట్యమును ఆత్మసంయమ 
నమును కలవారో*) ఎవరు(మనో వాక్కాయకర్మముల) సత్యవంతులో, ఎవరు 
భ్‌ _కీశద్దలతో _్రార్థనము సల్పుదురో, ఎవరు (భగవన్మాగ్గమున) 
వ్యయపరతురో, (పభాత వేళలందు క్షమార్పణమునకై (భగవంతుని) 
(పాక్థింతురో (వారే దైవభ క్తిపరులు.) 


15. అల్లాః ఒకా జే ఆరాధ్యుడు మరెవ్వరునూ ఆరాధ్యులు 
'కాజూలరు, దీనికి భగవంతుడే సాశీ.. అశ దేవదూతలును, నిశ్చయ 
జ్ఞానము కలవారును (దీనికి సాక్షులు) భగవంతుడు న్యాయమును 
పాలించువాడు. అల్లాః తప్ప మరెవ్వరును ఆరాధ్యులు లేరు. అతడు 
సర(శ కి ముంతుడ్కు సరగిజ్జుడుం 
స OS 

19. నిశ్స్నయముగ భగవంతునికడ నిజమెనమతము ఇసామ్‌, =౫ 

ర్లు ౧౧ 
(యూదులు కైళ_స్పవులు మున్నగు జ్ఞాన గంథము నెజగిన వారు తమకు 
* 'సావిరీకా?” అను మూలకోబ్ల ముసకు కను నిశ్చయ దాగ్థ్యము, ఆత్మ 
సంయనునము కలవారు” అని కం ను | 
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విజ్ఞానము కల్లిన తర్వాతకూడ ఆ సత్యమును న్వీకరించకపోవుటకు కార 
కాము వారి పరస్పర మాత్సర్యమే. భగవత్స)వచితమగు ఈ సందేశ 
మును ఎవరు విశ్వసింపరో వారిని భగవంతుడు సత్వరముగ శిత్నీం 
చును, 

20. మరి ఏరు నీతో వివాదమునకు దిగినయెడల (ఓ ప్రవక్తా! 
వారితో) ఇట్టనుము . స 

“నా ఆత్మ సర్వస్వమును నేను భగవంతున కర్చించితిని 
నన్ననుసరించు వారందరును అశు అర్పించిరి.” 


జాన గంథముల ననుసరించువారి తోడను, విద్యావిహినుల 
తోడను ఇట్లనుము : “మిరు కూడ నావలెనే వీనతులగుదురా ?” 

వారట్లు వినతులగుచో వారు సన్నార్షమున నున్న వారు) 
అట్లుకాక వారు వ్యతి రేకించినచో నీ విధ్యు క్త కము ఈ సం'బేశమును 
బోధించుట మాత్రమే. దైవభక్తిపరు లెప్పుడును భగవంతుని దృష్టీ 
యందే ఉందురు, | 

వురూడవ ఖండవుం 

21. ఎవరు భగవత్సంచదేశమును నిరాకరించి, అన్యాయము 
(పవ కలను చంక, న్యాయము గను ధర్భ్శముగను (పవర్హింపు డని 
_పబోధించునారిని వధించి (దుర్మార్లులై ప్రవర్తింతురో) వారికి అత్యంత 
మగు కఠినశిక్న కలుగునని తెలియ జెప్పుము. 


22, ల్తట్టివా రేమిచేసినను ఇహమునను పరమునను కూడ 
వమ్మే యగును. వారి శెవ్వడును సహాయము చేయరాడు. 


28. (ఓ ప్రవక్తా 1) భగవద్దంథముయొక్క;- ఒక భాగము 
మాత్రమే |పసాడింపబడిన వారిస్థితిని గమనించితివా 24 సత్య 
7 “భగవచ్చివాములను? అని కూడ అర్లము చెప్పవచ్చును. 
* మూస్యావవ క్త కివ్వబడిన '*తౌరీతు” ((౦ధమున్సు ఈసా(ప్రవ క్తకు (పవచిత 
మైన ఇంజీల్‌” గ్రంథమును సర్వసంపూర్ధ మగు ధర్మ(గంభనులు కావు. అవి ఆయా 
క అములకును జాతులకును గల అవసరము అకు అనుగుణముగా (పోక కృమైనవి. 
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(గ్రంథము వారి స౦శయములు తీర్చి స త్యాసత్యవి చతు.ణ ము చేయు 
ననియు, దానిని స్వీకరించుడనియు వారాహ్యానిం పబడిరి, కాని వాడిలో 
కొందరు విముటులెరిం (భగవద్గ్రంథమును) నిరాకరించిరి. 


లక వా రిట్లు నిరాకరించుటకు క'రణమేనునగా (వారి విశ్వాస 
మిది. అది వారి మాటలవలన తెలియును) వారిట్లందురు : “మమ్ములను 
నరకాగ్ని అంటదు. (ఒకసారి అంటినను) అది యొక పరిమిత కాలము 
నే, (కాని శాశ్వతము కాదు.)” స్వకపోల కల్పితమగు వార్ని గంథమే 
మతవిషయమున వారినిట్లు మోసగించుచున్న ది. 1 


లగు కాని నిశృయముగవచ్చు ఆ దినమున వారి నందరిని 
ఒకచో కూడబెట్టినప్పుడు వాశేమిచేయునుకు? నా డెవరుచేసిన 
కరముల ఫలము వారి కివ్వబడును. ఎవ్వరికిని అన్యాయము జగు 
గదు, (దుష్కృ తులకు శికయు, సత్క్బృ తులకు బహుమానమును సరిగా ఇవ్వ 
బడును. ఆంతేకాని జాతి కుల మత వంశపక్షపాతముగాని అభిమానముగాని 
చూపబడదు.) 


26. (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇట్లనుము : “సమ స్ట శక్తులకును సమస్తాధి 
కారములకును |పభుడవగు ఈశ్వరా | పీకు పీయులె నవారికి శ క్లిని 
అధికారము నిత్తువు. నీ కష్టులు కాని వారిని అధకారమునుండి తొల 
గొంతును. నీకు (వీయులై నవారికి గౌరవమును (పసాదింతును; నీ 
కిష్టులుకానివారిని హీనాతిహీనమగు దశకు తెత్తువు. సర్వ(శేయ 
శ్చుభములును నీ హ స్ప్హగతములు. సమ_స్ట్స వస్తువులపై నను స్‌ు 
శ్ర _క్రికలదు. 


లగ “రా తిని పగటి యందును, _ పగటిని స యందును 
చొనుపువాడవు సీ సీవే. మృత (వడార ము) నుండి జీవము నుత్నన్నము 


ఆలం చరా = ర నాననా 


చేయువా డవు వీచే. చేవలకు మృతులను చేయువాడు వీచే. నీక షు 


రన వారికి పరిమి పదల నొసగువాడన్లు నీవే. ప 


f వారు తమ ఆసలు. గంథములందు న్వకవోల కల్సితేముఅను చేరిరి. అజ 
వారిని సంటేవూమ్లు అందును వివాధముఖందున్లు పడ జేసెను, 
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౨ప్నై క (సోదరసమానులగు తమతోడి) విశ్వాసవం 
తులనువిడ్విచి విశ్వాస సహీనులను సహాయులుగను న్నేహితులుగను 
స్వికరిం ళు దగదు, ఓఓ మోరట్లు (విశ్వాసహీనులను) స వశయులుగ క్‌ 
నుచో ఛాగవత్సహాయ మెద్దియు మోకు కలుగదు. మిరు వారి చార్గ 
న్యమును ండి తప్పించుకొనుటకు ఆత్మసంరక్షుణమున కై (వారితో సఖ్యము 
చేసుకొనిన చేసికొనుడు) భగవంతుడుకూడ (తన ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుట 
వలన కలు గు దుష్ఫలితములనుండి) భయ పెట్టు చున్నాడు (అని మరునకుడు.) 
తుదకు ఇ ౫వంతునికడకే (అందజును మరలవలసియున్న ది. 


ఇల (ఓ ప్రవక్తా! వారికో. ఇట్లు చెప్పును; మోాహృదయము 
లలో నున్నది మిరు వెలిబుచ్చినను డాచియుంచినను భగవంతు 
డంతయు పజబుగును, ఆకాశములందును భూమియందును గల సమ 
సము నత డెలుగును, భగవంతునకు సర్వవస్తువులపై నను అధికారము 
కలదు, 

5౮. పతిజీవికిని అతడొనర్చిన సమ స్తసతరాతులును, సమస్త 
దువకూతులును అతని ముందు (పత్యక్షుమగు ఆ దినమునుండి 
తానంత యో దూరముగ నుండగోరును. భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞల 
సుల్లంఘి ౦ చూటవలన కలుగు దుష్ఫలిత ముల నుండి) భయ పెట్టు పహ 
(ఈభయ మెట్టుటయు మీయందనుగ్రహ ముచేతనే. ఎందుకన) తన భక్తులయెడ 
, భగవంతుడు సంపూర్తాను గ్రహము గలవాడు, 


నాలుగవ ఖండవం 

(ఓ ప్రవక్తా! వారితో) నిట్టనుము ; “మిరు భగవంతుని 
(చేమించు -వో .నన్న నుసరింపుడు. భగవంతుడు మిమ్ములను (చేమించి 
మిాపాపములను శమించును. భగవంతుడు మహాకుమి. కరుణానిధి. 
82. (ఓ ప్రవక్తా వారితో నిట్లనుము: “భగవంతునకును 
అతని (వవ _కృకును విధేయులు కండు” అట్లుచేయక వారు ధిక్కరించి 
విముఖుకై నచో (క్షాపకముంచుకొనుడు అట్టివారిని భగవంతుడు (ేమిం 

ఫడు 
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లికి. భగవంతుడు ఆదమునకును, నోహోకును., ఇ బాహీము 
వంశమునకును, ఇమాను వంశమునకును (పపంచమంతటియందును 
కుతర్భాప్ల్టమును _చుసాడించెను, 

54. ఒకరినుండి ఒకరు ఉద్భవమైన పీరందరును ఒకే జూతికి 
చెందినవారు. భగవంతుడు సర్వ(ప్రార్థన ములను వినువాడు, సర్వము 
తెలిసినవాడు, 


85. ఇమాన్‌ భార్య ఇట్లు (పాక్థిం చెను : “వపభూ! నా 
గర్భముననున్న _ శిశువును (సంసారబాధ్యతలినుండిి bE క 
(పల్యేక సేవ అర్పణము చేయుచున్నాను. నాకె దీనిని స్ప్రీకరిం 
సము. సీన్ర ను సమ _స్టమును విను వాడను . సర్వజ్ఞుడవు, 

లర. అమె (పసవమైన వీదప ఇట్లు విన్నవించెను : “*పభూ |! 
చేను స్త్రీ శిశున్సను కంటిని. (ఇక నేనేమిచేయదును.)౫ పుట్రినదానిని 
గపటించి భగవంతుడు బాగుగ నెబుగును. (శిశువు త్రీయైనప్పటికిని మహీ 
మాఢ్య కాగలదెయుండెను, కాని ఆమెత ల్లి పృరుషకికువును భగవంతునకు కె౦0క 
ర్యము చేయగోరియుండగా న్ర్రీశిశువు జన్మించెనే యని వాపోయెను.) (నేను 
వాంఛించిన కుమారుడు ఈ కుమా హఆైవంటివాడు కాడు. (ఐనను) 
నేసి శిశువునకు “మరియమ్‌” అని పేరుపెట్లి, ఈమెను ఈమె సంతతిని 
నీ సంరక్షణ క్రింద నైంకర్యము చేయుచున్నాను.  ధికకాతుడగు 
సై తానునుండి ఏరు నీచే రశ్షీంషబడుదురుగాక ! 


87. ఆమె (పభువు ఆ శిశువును తన కృపాసంపూర్తతతో 
సీఏకరించెను. ఆమె బాగుగా ఆన మాన యయ్యెను. జకరియా 
రత్సణ[కీంద కామె ప్తవ్వబడెను. ఆత ఆమెను చూచుటకై అమె 
(దై వధ్యాననిమగ్నయైయుండు గదిని ఎప్పుడు (వవేళించినను. అమ్మెకై 
ఆహారము సిదముగనుండుటను చభూచుచుంజెను, ఆమెను అతడిట్లడి 
గను: “మరియమ్‌! ఈ ఆహారము నీ కిక్క డనుండి వచ్చుచుండును?” 


* కష మూన్‌ వంశపు స్రీ” ఆనియు weg చెప్పవచ్చును. 


Ea 
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అమె దాని కిట్ట్లనెను: “| పభును కడనుండి, ఎందుకన తనకిష్ణులె లెన 
వారికి భగవంతుడు nN ఆహారము నిచ్చును.” 


ఏరి. ఆక్కడ జకరియా భగవంతునిట్లు (ప్రార్థించెను : (పభూ! 
(మరియమివంటి) పవమ్మితముగు సంతతిని నాకు on సీవు 
మామొరల నాలించువాడను ” 


89. అతడిట్లు ఆగదియందు నిలువబడి (పార్థించుచుండగా దేవ 
దూత లతని నిట్లు సంబోధించిరి : “నీకు యహయా అను సుపుత్రుడు 
కాగలడని భగవంతుడు శుభవార్తను పంపుచున్నాడు. అతడు భగవ 
ద్వాక్కు-* (సత్యము) ను నిరూపించును. అతకు నాయకుడును, జితేం 
(దియుడును, పవి.తచరితులలో ఒక (ప్రవక్త కయునెయుంకును. 


ర్వే0౦. (దానికి జకరియా) ఇట్లనెను : “పభూ | నేను వృద్ధుడను, 
నాభార్య వంధ్య : నాకు కుమారు జెట్లు కల్లునుథ” 


దానికి భగవంతుడిట్లు సెలవిచ్చెను : “ంక్తు భగవంతుకు తన 
ఇచ్చవచ్చినట్లు చేయును.” 

41. దానికి జకరియా ఇట్లు విన్నవించెను: “(పభూ ! ఈవివ 
యమున నాశేడైన ఒక చివ్నామును |పసాదింపుము.” 


దానికి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “సీన్ర మూడుదినముల 
వరకు మూనవతమూనుము. (అవసరమైనచో) సంజ్ఞలు మాత్రము 
చేయుచుండుము. భగవన్నామస్థరణమునందు మగ్నుడ వై యుండుము. 
(పాతస్పంధ్యలయందు భగవంతుని మవాత్తును కొనియాడుచుండును. ” 


ఐదవ ఖండవనుం 


4ఓ?. మరియమ్‌ తో చేవదూత లిట్లనిరి ; “ఓ మరియమ్‌ నిన్ను 
భగవంతుడు ఎన్ను కొని, పావిత్యుము నొసగి, (పపంచము నందలి 
(లలో ప (పసాదించెను. 


తాగా రాటం అజ రాజత పాటా కాలవలు. జు రాడా యయా యాట నానాజాతి జాలా. re re Th 


శ * (ఈసాప్రవ క్త కి అనియు దీని అర్థమును కొందరు (వ్రాసిరి. 
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49. “ఓ మరియమ్‌ ! ఇతర భక్తులతో నీవును భగవంతునకు 
సాష్రాంగపడుము. వినయ వినమితవగుము. ఇతర భక్తులత్‌ పాటు 
గ్రద్దాభక్తులతా భగవద్ధ్యానమున మగ్న వైయుండుము, 

44. (ఓ ప్రవక్తా నీకీ [పవచనముద్వారా వెలువర చుచున్న 
ఈ విషయములు గు _ప్పమనవి. (ఏసుప్రవత్త తల్లి మరియమును తీసుకొని 
ప్రార్థనాలయమునకు వెళ్లి నప్పుడు అక్కడి పురోహతులు) మరియమ్‌ ఎవరి 
వంతుకు రావలెనో పరిమూరించుటకు బాణములతో చీట్లువెచినపుకు 
సీవకళాడ లేవుకదా? తర్వాత వారు (మరియమునకు రక్షకులగు విషయ 
ములో) పరస్పరము వివాదపడినప్పుడుకూడ నీవకగ్రాడ లేవు, 

45. చేవదూతలు (మరియముతో) ఇట్లనిరి ; “ఓ మరియమ్‌ ! 
(నీకొక కుమారుడు కల్గునని) భగవంతుడు తన మహాద్వాకుూద్వారా" 
శుభవార్తను పంపుచున్నాడు. మరియమ్‌ కుమారుడై న “ఈసామసిఃి 
అని అతడు పీలువబడును. అతని కివాపర లోకములందుకూడ గౌరవ 
స్థానము లభించును, భగవత్సాన్నిధ్యభా గ్యము గన్న వారిలో నత 
డోక డై యుండును, 

46. అతడు అాల్యమునను, పెద్దవయస్సునను (నడివయస్సున ను) 
(పజలతో మాట్లాడును (ప్రబోధించును). అతడు పుణ్యులలో నొకతై 
యుండును. 

47. అప్పుడు (మరియమ్‌) ఇట్లు విన్నవించెను : “నా _పభూ! 
న న్నేపురువుడు నింతవరకు స్ప ్రశింప లదు) నాకు ప్యుతుడెట్లు 
కలును*” 

౧ 

(దానికి భగవంతుడు) ఇట్లనెను ! “భగవంతు డిచ్చించిన చో అకు 
సృష్టీంచును. అత చేదైనను చేయగోరినప్పుడు (కేవలము )*అగుము” 
అది (మాత్రము) చెప్పును, అది (తత్ప్రకారము) ఎంట సే అగుచున్నది. 

45. (దేవదూతలు మరియు నిట్లనిరిః:) “భగవంతుకు అతనికి (నీ 
కుమారునకు) భ్ఞగవద్ద)ంథమును (ప్రసాదించును విజ్ఞానమును (ప్రసాదిం 
చును.) తౌరీత్‌ ఇన్‌ జీల్‌ (గోంథవిజ్ఞానమును గటిపును.) 
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49. ఇసాయీలీయుల కొజకై అతనిని [పవ కగ నియమిం 
చును. (అత డీసందేశము నిచ్చునుః) 

“భగవచ్చివ్నాముల గొని చేను మి భగవంతునికడనుండి 
వచ్చితిని. మోాకొఅకు నేను పన్నీ యాకృ్ళతిగల ఒక మట్టబొమ్మను 
తయారుచేసి దానిని |పోతీంతును. అది భగవదాజ్ఞ చే పవ్నీయైపో 
గలదు. మటియు భగవదాజ్ల చే అంధులకు దృష్టిని, కుష్టురోగుల 
కారోగ్యమును కలుగ జేతును. మృతులకు భగవదాజ్ఞ చే జీవవెత 
న్యము నొసగుదును. మీశేమి తినునదియు, మోయిండ్లలో నేది భద 
పరచుకొని యుంచుకొన్నదియు మోకు చెప్పగలను. మిరు విశ్వసిం 
చు-నో ఈమహాోత్శ్యములందు భగవచ్చిహ్నము కలదు, 


50. “నాకు ముందువచ్చిన తౌరీతు [గంథమును నిర్ధారించు 
టె (నేను వచ్చితిని) మీకై నిపే.ధింపబడిన కొన్ని వస్తువులను విధి 
విహితము లోనర్పుటకు వచ్చితిని, నేను మోభగవంతుని చివ్నామును 
గకొని మాకడకు వచ్చితిని. భగవంతునకు భయపడుడు న న్నను 
సరింపుడుః 

51. భగవంతు జే మాకును నాకును (పభువు, పరిపోవకుడు, 
భగవంతునే ఆరాధింపుడు. అదియే (భగవంతుని బుజుమార్లము.” 


52, వారిలో అవిశ్వాసమును గాంచి ఈసా వారి నుద్దేశించి 
ఇట్లనెను : “నాకీ భగవతాగార్యమున సహాయపడగల్లువా ెవ్వరు 2” 
ఆయన అనుయాయులగు కొందరిట్లనిరి “మేము భగవంతుని (కార్య 
_ మునృసావోయ్యుల మై యుండగలవారము. మేము భగవంతునియందు 

విశ్వసింతుము. సీసాశీగా మేము భగవంతునకు సర్వమును అర్చించిన 
వారమగుచున్నాము*, 

5కి. “మ్మాపభూ ! నీవు వెలువరచిన సత్యమును మేము విశ్వ 
సించుచున్నాము. మేము న్మీపవక (యగు ఏను ననుసరింతుము. 
మమ్ముకూడ సత్యమును ధృవపరచువారిలో గణింప్రుము,.” 

* (ముస్తీయాకా? “ముస్తీములం? ఆని అరీమాలఖము. uses 

4 
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ర్‌ కాని (విశ్వాసహీనులగు యూదులు ఏసుకు వ్యతిరేకముగ) 
కు[టలు పన్నిరి. భగవంతుడుకూడ రవాస్యోపాయములకు తగు (పతీ 
కార మొనర్చెిను, ఉపాయశాలులలో భగవంతుడే ఘనుడు. 


ఆరవ ఖంగవం 

రక, (ఏసు శత్రువులకు పట్టుబడి ఆందోళిత మనస్కుడై యుండి 
నప్పుడు) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెనుపఓ ఈసా!* నీవు (సహజముగనే) 
మరణించునట్లు చేయుదును. (నీ శత్రువులచే జిక్కి. నీవు బలవన్మరణము 
నొందకుండ చేయుదును. ) (అంతేకాదు) నాసమత్షమున సీకుచ్చస్థితిని (ప్రసా 
దింతును; నీళ్ళతువుల అపవాదములనుండీ నిన్ను పరిళుద్దు నానర్వును. 
న నీశతువుల్నపె [పళయకాలమువరర్‌ ఆధిక్యము 
నిత్తును. అప్పుడు మోరందరును నాసమశమునశే మరలి వత్తురు. 
మరు పరస్పరము వివాదపడుచున్న విషయములను అనాడు నేను 
పరిషు-రింతును, ౯౭ 


56. “ఎవరు వీశ్వాసమార్షమును నిరాకరింతురో వారిని ఇవా 
మునను పరమునను కూడ కఠినముగ శిశ్నీంతును. వారి శెవ్యరును 
సహాయము వేయరారు. 


ర్‌7. “ఎవరు వి శ్వాసమార్లముననుండి సతకాతుల నొనరురో 
వారిని భగవంతుడు పూర్తిగబహూకరించును. దుర్మార్టులను భగవం 
తుడు (ైైమింపడు” 


558, (ఓ ప్రవక్తా 1) నీకు వినిపించుచున్న దిదంతయు విజ్ఞానసం 
బేశము; భగవతో క్ష కము. 

59. భగవంతునికడ ఈసాకు తౌర్కొ-ణము ఆదమ్‌. (భగవం 
తుడు ఆదమును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అని మాత్రమ నెను. 
అంతట నతడాయెను, =౯ 

తి ఏను లేక “జీసస్‌ “జీసస్‌ ౩ వ అను నామము ఆరఫీలో ' ఈసా”. అని. వాయ 
బడును. తెలుగులో యెక్కువగ ‘ఏను అనియు *ఏీస్కుకీస్త) యనియు నునము 
వాడుచున్నాము, | 
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60. సత్యము భగవంతునికడనుండియీ వచ్చును, అందుచే 
సంశయాతు లలో నొకడన్ర కాకుము, 


61. ఇట్లు సంపూర్ణ విజ్ఞానము మోకు లభించిన వీదప కూడ 
ఎవరైనను మతో (ఏసు మానవమాతుడను ఈ విషయమున వివాద 
పడినచో వారితో నిటనుము; (ఏసు మానవుడే ననుటకు నాకు నిస్సందేహా 
మగు నిశ్సయజ్ఞాన ము కలదు. మీరుకూడ అతడు భగవంతుడను నిశ్చయవిళశ్వా 
సము కలవాారైనచో) రండు (ఇట్లు మన వివాదమును పరీష్క_రింతము). మూ 
పతులు, మోపుతులు, మా (స్త్రీలు, మోా,స్తీ,లు, మేము, మారు 
. ఇట్లు మనమందరము (ఒక మైదానమున) సమా వేశమగుదము. అట్లు 
కూడి భగవంతుని సమత్షమున “అనృత వాదులు శాపవాతుల/సదురు 
గాక !' యని _ప్రార్థింతము.” =౯ 


62. ఓ _పవకా! ఈ చెప్పబడినదంతయు నిస్స్పంశయము?గ 
సత్యకథనము, అల్లాః తప్ప అరాధ్యుడగు, భగవంతుడు మరొకడు 
"లేడు. భగవంతుడు అందరికంకు నధికుడు. (వజ్ఞానిధి. 

68. (వీరు పరిష్కాారమున కీ పద్ధతి నంగీకరింపక) వెనుదీయు-నో 
భగవంతుడు నిశ్చయముగ తగవృలమారులను బాగుగ చెబుగును 
(అని వారితో చెప్పుము.) 

ఏడవ ఖండవను 

64. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు చెప్పుము: “భగవద్ద)ంథము 
లివ్యబడిన (పజలారా! (ఓ క) _స్హవులారా ! యూదులారా 1) (వ్యర్థవోదము 
లను మానుడు.) మాకును మాకును సాదృశ్యముగలట్టి(య) (మీరును 
మేమును అంగీకరిం చినట్టివియు సగు మూలసిద్ధాంతముల) వైపునకు రండు * 
(అవి) భగవంతునితప్ప మరెవ్వరిని ఆరాధింపము (భగవంతునకు) 
'సమానులను కల్పీంపము. మాలో కొందరియెడ (భగవదర్హ మగు) భకి. 
(పపత్తులతో (పవ _రించుచు భగవంతుని విడిచి వారిని వోవకులు 
గను పృభువులుగను ఛావింపము.” (ఈ మూలసిద్ధాంతములను సైతము 
నిరాకరించి) వీరు మొగము [తిప్పుకొనినవో వారితో నిట్లు చెప్పుము ; 
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రాకరించినవారు మీరు?) భగ 


ఉచ. సాక్షుల యుండుడు. (సత్యము ని 
3) (స్వీయమనఃకల్పితులగు 


వంతునకుమ్యాతమే లొంగినవారము మేము. 
తుచ చేవతలకును, తోడి మానవులకును, వారెంశటి మహోత్ముల్లైనను శిరస్సును 


వంచము.)*9 

రర, భగవద్ద ,0థమును ఫౌందిన (ఓ క్రై9_స్తవ యూదులారా 1) 
ఇ(ఛాహీము (యూదుల మతస్టుడనియు, కాదు, కై9_స్తవ మతస్థుడనియు) 
ఆయనను గుజించి మాూాచేల వివాద చజెదరు కి యూద 
"క స్తవ మతముల మూల[గంథములగు ఇస్టీల్‌ (బైబిల్‌) తౌరిత్‌ 
(కోరా) (గంథము లప్పటికి -వలువడనే లేదుకదా * అవి (ఇబ్రాహీమ్‌ 
ప్రవక్త) తర్వాత (ఎంతోకాలమునకు కదా వెలువడినవి ౪ (మీమతములే 
అప్పుడు లేనప్పుడు ఇబ్రాహీము (ప్రవక్త మీ రెండు మతములందేదో ఒకమతము 
ననుసరించినవా డెట్లు కాగలడు 9 మిరు (ఈపాట (గహింపజాలరా! 


66. మికు కొద్దియో గొప్పయో తెలిసియున్న విషయము 
లనుగూర్చి సైతము మిరు వివాదపడువారు. అట్టిచో మో కేమియు 
తెలియని విమయములనుగుణించి మోాశేల వివాదపకుదును! సర్వము 
చెజుగువాడు భగవంతుకు మోారెమియు నెబుగనివారు, 


67. ఇబాహీము యూదుడును కొడు సె) సవుడును కాడు. 
ఆతడు సత్యమార్ష్మపవ ర్తకుడు; ముస్లిమ్‌ (భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన 
వాడు); అతడు బహుదై వతా రాధకుడు కాడు 

"68, (జ్లావకముంచుకొనుడు మానవులలో ఎవరు ఇ_ాహీమ్‌ 
మార్గము ననుసరింతురో వారే నిస్సందేవాముగ నతనికి సన్నిహి 
తుబు. ఇ బాహీమ్‌ భగవత్స)వ క్ష, అతని మార్తానుయాయులు విశ్వా 
సవంతులు. నిశ్చయముగ విశ్యాసవంతులను భగవంతుడు రశ్నీంచును. 


69, భగవద్ద /0థమును పొందిన (వై _స్థవయూదులలో) కొందరు 
మిమ్ములను రు తవ్చింపగోరుదురు. కాని (వారు మిమ్లు 
అను చెడగొట్టగొరి) తామే పతితులగుదురు. కాసి వారు (గ్రహింపర్వు, 
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70. భగవద్ద౦థమును పొందిన (ఓ 9 _స్టవయూదులారా 1) 
మి సాక్షులెయున్న ఈ భగవచ్చిహ్నములనే మీాెేేల నిరాక 
రింతురు 

గ. భగవద్ద'౦థమును పొందిన (ఓ క్రై9_స్త్రవయూదులారా 1) తెలిసి 
యుండియు మోరు సత్యమును అసత్యముతో కప్పి సత్యము నేల 
గ్రచ్చన్న మొనర్తురు * 


ఎనిమిదవ ఖండనంం 
72, (చూడుడు) భగవద్ద)ంథ మివబడిన వారిలో (కే) స్తవ 
యూదులలో) ఒక కశత మువాఠు (తమ అనుయాయులతో) ఇట్టందురు ; 
“(ముసల్మానులను మోసగించుటకై ) (మీరిట్లుచేయుడు :) ఉదయమున వారి 
భగవద్ద)ంథముయెడ విశ్వాసము చూపి సాయంకాలమున దానిని 
నిరాకరింపుడు. (మీరు ఇస్తామును నిరాకరించుటను చూచి ఇస్తామును విడిచి 
ముసల్మాను లగు) వారుకూడ మరలి పోవచ్చును.” 


78. (తమ యనుయాయులతో మరియు వారిట్లందురు :) “వారు మి 
. మతము ననుసరించు వరకు వారిని నమ దైకుడు.” 

(ఓ ప్రవక్తా ! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “నిజమైన సన్నార్షము 
భగవత్ప్రతిపాదితమగు మార్లము,” 

(వారు తమ యనుయాయులతో నిట్లనుచున్నారు :) “మోకు (పో క్త 
మైన ధర్శమువంటి ధర్శము మరెవ్వరికిని (పో _క్షమెనదని మా రొప్పు 
కొనకుడు. మోకు వ్యతి రేక ముగ భగవంతుని సమత్స్షమున ఎవ్వ ేది 
చెప్పినను చెల్లునని ఒప్పుకొనకుడు. 

(ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: (మీరీ దంబములేల' పల్కె 
దరు?) సమస్త అన్నుగవాములను (పసాడించునాడు భగవంతుడు 
(కదాష తన ఇచ్చనచ్చిన వారి నత డనుగహించును. భగవంతుడు 


అందరియడలను జాగ త్తవహించువాడు, (తన అనుగ్రహమునకు ఎవరు 
సాత్రులో, ఎవరన్హ్హలో అతడే నిర్ణయించును.) 
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74. అతడు సమ స్తము నెజ్‌ిగినవాడు, తేన మహదను్నుగహా 
మును కురిపించుటశే తన ఇచ్చవచ్చినవారి నత జెన్ను కొనుచున్నా డు. 
భగవంతుని అను[గహము వమువోమహి మో వేతము, 


75, భగవద్దీ 'ంథమును పొందిన (కె స్హ నవయూదులలో) క కొందరు 
(న్యాయబుద్ధి కలవారు న్నారు.) వారికడ మారు వెండి బంగారు రాసులను 
సైతము భదపరుపపెట్టినచో మికవసరము వచ్చినప్పుడు వారిచ్చి 
వెతురు. వారిలో మరికొందరికడ మీరొక దీనారము దాచిపెట్టు 
కొన్నను గొంతుపె నిలబడినగాని వారు మోకు తిరిగి ఇవ్వరు." 


(వీరీ దుర్వ్యాపారము) ఎందుకు వేయుదురనగా “*విస్వాసహీను 
లతో వ్యవవారించు నప్పుడు ధర్మయుతేముగ (పవ ర్హించుట వూరు 
విధివిహితము కాదు.” అని వారందురు. కాని వారు భగవంతుని 
యెడ అపనాదు కల్పించి యు చెప్పుచున్నారు. నిజ మేది యూ 
వారికి తెలియక పోలేదుు* 


76. ఎవరు తమ వాగ్గానములను తప్పక పూ ర్తివేతురో, 
ఎవరు సత్సవ రకులో (అట్టివారేజాతికి ఏమత మునకు చెందినవారైనను సరే 
వారిని భగవంతుడు (ప్రేమించును.) సత్ప/వర్తకులనే భగవంతుడు (చేమిం 
చును. 


77. ఎవరు భగవంతునియెడ గల విశ్వాసమును, తేమ వాగ్దా 
నమును అతి స్వల్పమూల్యమున _కైనను అమ్బి వెతురో వారికి 1 పరలోక 
(సౌఖ్యములందెట్టి). భాగమును లభింపదు. తొదిదినమున భగవంతునకు 
వారితో సంభాషింపడ్యు వారిని (దయాదృష్టితో) చూడడు వారి 
(పాపములను తుడిచివై చి) పరిశుద్ధుల నొనర్పడు. వారికి ఘోరశికు 
కేలుగును,** 


78, శై) స్రవయూదులలో (వారి పండితులు కొందరు కలరు. 
వారు భగవద్ద)ంథమును చదువుచు దానిలో(పత్నీ ప్పములను కల్పించి 
అర్థమును తారుచూరొనర్హురు, వారు చదువుచున్నది) భగవద్ద )0థ మందర 


ఒక భాగమనియే మాకు [భమ కోల్లునట్లు చేతురు. కాని అది భగవ 
ద/౦థమందలి. భాగము కాదు. వారిట్లందురు : “ఇదంతయు 
భగవతో క్షము.” కాని అది భగవత్చూ) క్త మెంతమా(తేమును 
కాదు. వారు భగవంతునిగూర్చి అబద్ధములు చెప్పుచున్నారు. వారబ 
ద్ధము 'చెప్పుచున్నదియు వారికి తెలియును. ** 

79. (మానవబోధకై) భగవంతు డొకమాననవునకు భగవద్ద ఏంథ 
మును, అధికారమును, [పవ క్షృత్వమును (పసాదించి నప్పుడా మాన 
వుడు [పజలతో “భగవంతుని విడిచి నన్ను పూజింపుడు అని చెప్పుట 
సాధ్యముకాదు. తద్వ్యతిశేకముగ (అతడిట్లనునుఫ “నిజమైన సర్వసం 
పోవకుడగు భగవంతు నే మోారారాధింపుడు, ఎందుకనగా మాకే 
భగవద్ద0థమును బోధించుచున్నారు. డాని పఠనపాథములయందు 
నిమగ్ను'లె యున్నారు.”*= 


80. (ప్రవక్తయైనవాడు) ఎవడును ేవతలను, (పవ కలను దైవ 
తములుగ ఛావించుడనచి ఆజ్ఞాపీంపడు. ఏమి ! మోరు విశాాసులెన 
(భగవదాజ్ఞలకు శిరస్సులను వంచిన) వీదప మిమ్ముల నత డవి శ్వాసమార్ష 
మున నడవించునా! ' 


తొమ్మిదవ ఖండవంు 


81. చూడుకు ! భగవంతుడు (ఇస్రాయీలీయుల కడనుండి) (పవ 
కృలనుగూర్చి ఇట్టి ఒడంబడిక గైకొనెను ; 

“మాకొక గంధమును, మం మునా [(పసాదింతును, త ర్వాత 
మోాదగ్దరనున్న దానిని సిరపరచుచు మోకడకొక (ప్రవక్త వచ్చును, 
మోరతనియందు విశ్వసించి అతనికి చేయూతనొస గుడు.” 


(తర్వాత) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “మీరు దీని కంగీక 
రించి ఈ ఒడంబడికకు బద్ధులె యుందురా ?” 


వారంద రిట్లనిరి : “ మే'మొప్పుకొంటిమి.” 
ల్ల వక లము క్త 


పవ క్రలద్యారా” ఆనియా తు చెస్సవచ్చును, 
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అప్పుడు భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “అత్షైనచో మీరు 
సాకులై యుండుడు, నేను కూడ మీతో సాథ్నీనె చయుందును.” 


582, దీని తరువాత కూడ ఎనకె నను సా మును నిరాక 
రించినచో వాగు బుద్ధిహీనులగు దుర్శాష్టులు. 


83. భగవంతుని మతమును విడిచి వీరు వేరొక మతమును 
వెతేకగోరెదరా ? వా స్తవమునకు భూమ్యాకాశములందలి సమస్త 
జీవులును ఇష్టమున్నను, ఇష్టము లేకపోయినను భగవంతుని నియమము 
లకు లొంగియున్నవికదా ? తుదకు అందరును భగవంతుని సమత్వము 
నకు మరలవలసియేు యున్నది. 

రి, (ఓ ప్రవక్తా వారితో నిట్లు) చెప్పుము : “మేను భగవంతుని 
యందును, మాకు (పోక్తమైన ఈసత్యమునందును, ఇ_బాహీమ్‌, 
ఇస్నాయీిల్‌ , వస్‌ పోక,  యాకూబు యాకూబ్‌ సంతతియందలి 
(ప్రవక్తల) యందును మాసాకును, ఈసాకును, భగవంతుడంవీన 
ఇతర్మ పవ క్తలకును ఈయబడిన దాని (గ్రంథముల) యందును విశ్వసిం 
తుము. వారిని భేద భావముతో చూడక (సమానగౌరవదృష్టితో చూచెదము.) 
(ఒకరిని గౌరవించి మరొకరిని ధిక్కరింసము.) మేము భగవంతునశే విన 
తుల మగుదుము. 

రిక. (ఎవరు, ఎప్పుడు, ఎక్కడ చెప్పినను సత్యమైనంతనే దానిని స్వీక 
రించి, తత్ప9వ క్తను గౌరవింప బోధించు) ఇస్తాం వముతమును ఎవడు విడనాడ 
గోరి మరొక మతమును వాంధించునో అట్టివాని నుతమును భగవం 
తుడు స్వికరింపకు. అట్టివారు తుదిదినమున సను స్తపారలాకికపల 
మును కోల్నోయినవారిలో నుందురు, 


86, ఒకసారి విశ్వాసమార్షము ననుసరించి (పవ క్ర సత్య 
(పవక్త యేయని అతనికి వచ్చిన స్పష్టచివ్నాములను (కన్నులార 
చూచి, సాత్ష్మ్యుమి చ్చి, విశ్వాసమును విడనాకువారికి భగవంతు డెట్లు 
మార్షదర్శి కాగలడు? అధర్మ పవ ర్తకులకు భగవంతుడు మార్షదర్శిత్వ 
'మొనర్చడు. (అది భగవంతుని నియమము.) 
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రి. వారు భగవంతునిచేతను, దేవదూతల చేతను, సమస్త 
మానవకోటి చేతను శవీతులగుదురు గాక! అట్టి వారిక చే బహుమానము. 


తిర. వారు (ఆ స్థితి) యందే నిరంతరముందురు, వారి కిరు 
యెంతమాాతమును తగ్దదు. వారి కెన్న డును పగ లభింపదు. 


89. ఐతే ఎవ రీస్థితియందుకూడ పశ్చా త్రప్రులై, తమదోను 
ములను సవరించుకొందులో (వారిని భగవంతుడు వ. కమించును 
భగవంతుడు మహాతుమిి కరుణానిధి, **= 


90. ఎవరు ఒకాసారి వి శ్వాసమార్షము ననుసరించి, తరగత 
సత్యమును నిరాకరించి, విశ్వాసము ధికఘరించుటయందు [కమ 
(క్రమముగ పబలు లగుదురో వారి పళ్చాతాపముసైతము స్వీకరింప 
బడదు. ఎందుకనగా వారు (ఉద్దేశపూర్వక ముగ దుష్పథముల ననుసరిం 
చిన వారు, 


91. ఎవరు విశ్వాసమార్షమును ధిక్కరించి ఆ స్థితియంబే 
మరణింతుకో తమ (పాపమును) కు (_పాయశ్చి తముగ భూమియందలి 
బంగారమునంతను ఇచ్చియు ము క్తినంద లెరు. ఘోరళిత, వారిక 
వేచియున్న ది. వారి కెవ్గీరును సహాయులు లభింపరు. 


నాల్గవ భాగము 
వదన ఖండవుు 


02, మోకు (పీయమైన వస్తువులను భగవన్నార్హమున వ్యయ 
పెట్టినగాని మాకు సుకృతి లభింపదు. మారు వ్యయపరుచుచున్న దాని 
నంతటిని నిశ్చ్వయముగ భగవంతు జెజుగుశు. 

98, ఇ సాయీలీయులకు (సాధారణ ముగ తిండికె ఉపయోగించు 
అహారపడార్థము. లన్నియు భోజ్యము లేయె యుండెను. కాని ఇసా 
తే! తౌరీత్‌. (గంథము (తమకు [పో క్తకము కాక పూర్వము 
తమపై తాము కొన్ని ఆహారపదార్థముల విషయములో నిపేధమును 
విధిం  చుకొనిర. (కాని భగవంతుడు వాటీని నిషేధించి యుండలేదు. స్స్స్‌ ప్రవక్తా: 
ఈ విషయమున యూదులు నీతో వివాదము వ సనలో వారితో) ఇట్లనుము ; 
“పారు నిజము చెప్పుచున్నా మనుచో తౌరీత్‌ (గంథమును తీసు 
కొని రండు. దానిని విప్పి చదువుడు, (మీరు నిషిధము లనుకొనుచున్న 
స్తువులందు నిషేధింపబడినవో లేదో చూడుడు.) 


94, దీని తర్వాత కూడ ఎవరు ఒక అబద్ధమును సృష్టించి 
దానిని అల్లాఃకు ఆపాదింతువో వారు నిశ్చయముగ అధర్మ పఠులు, 


95, (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్లనుము: “భగవంతుడు సత్య 
“ మును (పవచించెను, (మీ మనస్సులలో సత్యముయెడ గౌరవము ఏమాత్ర 
ముండినను) మారు సన్నార్ష్మపవ_ర్హకుడగు ఇబాహీమ్‌ (పవ_కృమార్షము 
ననుసరింపుకు. అతడు బహు దెవతారాధకుడు కాడు, 


96. నిశ్చయముగ _ (భగవదారాధనమునకి కేంద్రముగ) మొట్ట 
మొదట మానవజూత్సికై ఏర్పరచిన |ప్రారనాలయము మక్యాాయందలి 


మయ అలలా కనా నానాలుకని నాలు వమంతా లంట దల లాలా. యాజ నాని దానాలను జాతుల. 
రానాను లాలన నని నిల చలనాలు నాగాల గారా లర గారని సడ సపలా లా లలనా ానన్యభనుునుకుకులునునున.....ొన భవన న మముడూరనకాటూ లా వాలుతాయుమాుడాన పయ తమ య లో! 


ఫ్య “ఇస్రాయీల్‌?” ఆనియు ఆర్థము చెప్పవచ్చును. అప్పుడు కారీత్‌ గంధము 
(వోకము కాకవూర్వము ఇస్రాయీల్‌ తనపె తౌను కొన్ని ఆహారప దార్థముఅ నిష 
యములోో నిశే a విధించుక నిను” అని వాక్యము చదువవలెను. 





ys 
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(కాబా ప్రార్థనభవనము) అది పవిత్రమైనది, సరగ వపంచమునకు ఉప 
దేశము నొసగునది, i 


97. అందుస్పస్టమగు చివ్నాములు కలవు: ఇ బాహీమ్‌ (నిలు 
వబడి ప్రార్థన సలిపిన) స్థలము. (ఇది నాటినుండి నేటివరకు శిధిలము కాక 
ఎప్పటి యట్ల నున్నది.) దీనిని ఎవరు (పవేశింతురో వారు సురకీతులై 
యుందురు. (అందుచే అక్కడకు వెళ్ళగలిగిన శ్ర_కిగల (పతివ్య కి కిని 
ఆ (పార్ధనాలయమును దర్శించుట భగవంతునిచే విధివిహిత మొనర్చ 
బడినది. దీని తర్వాత ఎవ/ైనను (ఈస్థలముయొక్క- పావిత్ర్యమును 
గణించక) దీనిని నిరాకరించిన చో (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు.) ఛగవంతున 
కభిలవీ తార్థము లేవియు లేవు. (పపంచములలో అఆతండు వాంఛించు 
నదేదియు లేదు, 


98. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్లనుము; “ భగవతో? కమగు 
(గంథ మివ్వుబడిన ఓ [పజలారా! మిరు ( తెలిసియుండియుభ్రగవంతుని 
ఈచిహ్నముల నేల నిరాకరింతురు * మీరు చేయుచున్న దంతటికిని 
భగవంతుడు సాశీయె యున్నాడు.” 


99. (మరియు ఇట్లనుము: “భగవతో కమగు [గంథముగల 
న్డ్‌ (పజలారా ! అల్లాః యొక్క ధర్మ మార్లమున నడువగోరు వానిని 
మోశేల ఆటంకపరతురు * మిరు సాత్యులె యుండియు వారినేట 
వక/మార్లమున నడిపింప గోశెదరు + మిరు చేయుచున్న దానికి భగ 
వంతు జే మటి లేడు.” 


100. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవ్మ తో కమగు (గంథము 
గల వారిలో ఒక పశమువారిమూట వినినచో వారు మిమ్ములను 
ధర్శమార్లము నుండి తప్పించివేతురు. మీరు మొదట విశ్వసించి, 
తర్వాత నిరాకరణ మార్షము నవలంబింతును. 


101. భగవ్మతో కమగు ఈ వచనములు వినిపీంప బడు 
చున్నవి మోశేకదా ? (పవ క్తకూడ మా మధ్యనే ఉన్నాశు కదా 
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మరి మారెట్లు విశ్వాసమును నిరాకకింతురు? ఎవరు దృఢనిశ్చయు లై 
భగవంతు ననుసరింతురో వారికి తిన్నని మార్లము తప్పక లభించును. 


వదునొకంగన ఖండన 


102. ఓ ఏశ్వాసవంతులారా ! భగవంతుని మెడ భయభ క్ర 
లతో పవ ర్రింపుడు. నిజమైన భయభక్తులు కలిగియుండును. ముస్లి 
ములు కాకుండ మరణింపకుడు. 


103. (చూడుడు) అందరును కలసి ఐకమత్యము తో భగవ్మదజ్ఞ 
వును దృథముగ పట్టుకొనుడు. (మీలోమీరు విభేదములు కల్పించుకొని) 
విడివిడిగా చెదరిపోకుడు, మోకు భగవంతుడు చూవీన అను గహ 
మును కృతజ్ఞతతో స్థరింపుడు ౩ మిరు. (ఒకరికొకరు శతువ్రుళై 
యుండిరి. భగవంతుడు మా హృదయములను కలిపి తన అను గహ 
మువే మిమ్ముల సోదరుల నొనశ్చెను. (మీస్థితి ఇట్లుండెను 1) మిరొక 
అగ్నిగుండపు అంచుపె నుండిరి, (కొంచెము కాలుజారిన మీరందు పడి 
యుండెడివారు) భగవంతుడు మిమ్ము దానినుండి రశ్నీంచెను. దీనివలన 
మిరు సన్నార్షము ననుసరింతురని ఈవిధముగ అల్లాః తన సందేశ 
మును మోకొొజకు విస్పష్ట మునర్చును. 


104. మాలో సన్మార్లమునకు విలుచువారును, మంచిని 
విధించువారును, చెడుగును నిపేధించువారును కొందరి ఒకసంఘ 
ముం౦డవలెను. ఇట్టివారిే సంపూర్ణమగు సాఫల్యము కల్లును, 

105. (చూడుడు భగవద్ద ంథము యొక్కొ- విస్పష్ట బోధకల్లి 
నప్పటికిని పరస్పర విభేదములు కల్పించుకొని (ఐకమత్య ముతో సత్య 
మగు భగవన్మార్గమున కూడియుండుటకు బదులు) వివాదపడి (చీలిపోయిన) 
చారివలె కాకుడు, ఇట్టివారికి ఘోరశిక్ష కలుగును. 


106. ఆ (ప్రళయ) దినమునాడు ఎందరి ముఖములో (సత్క్బృతి 
వలన కలిగిన) శభ ( తేజన్సుచే విభాజమాన) మగును, ఎందరి ముఖి 
ములో (పానఫంకిలముచే) నల్లపడును, నల్ల పడిన ముఖములు కలనారు 


ఛా. ర, - అధ్యా, వె, 157 


(ఇట్లు ప్రశ్నింపబడుదురు ఏ “ఒకసారి విశ్వసించి మిరు తిరిగి ఆవిశ్వాస 
మార్ల్షము బట్టిరా ? మరి మో అవిశాషసమునకు (ఉచితమగు) 
ఈనిత్ష ననుభవింపుడు.” 


107. శుభ (మగు శేజస్సుచే) (విభ్రాజమానుమగు ముఖములు 
కలవారు భగవంతుని అనుగహా (ఛాయలక్రిందక్క్రు గాకొనబడుదురు, 
వారికంచే (నిత్య నివాసము, 


108. (ఓ ప్రవక్తా 9 ఇవి భగత్స)వచనములు. యభధాతథముగ 
మోాకివి వినిపింపబడుచున్నవి. భగవంతుకు జీవుల కన్వ్యాయ మొన 
ర్పగోరడు, 

109. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు ;) భూమ్మ శాశములందున్న సమ 
స్రమును భగవంతునిదే, భగవంతుని" ౮ సను స్త వ్యవహారము 
లును (తీర్చుకై) మరలును. wa 


సండ్రైండన ఖండవుు 


110. (ఓ విశ్వాస వంతులారా 1) మూనవుల (సంస్కారమున్య క్‌ 
కుంపబడిన జనులలో కెల్ల మారు అత్యంత (శెన్టులు. మారు మంచిని 
విధించి, చెడుగునునిే షీధించి భగవంతునియం౦దు విశ్వాసముంచు వారు, 
జబ్రంతకుముందు భగవద్ద )౦థ మివబడిన వారు విశగ్పిసించి యుండిన-వో 
వారి కది'ఉత్తమమై యుం డెడిది. వారిలో కొందరు విశ్వాసవంతులు 
గను ఉన్నారు. కాని వారిలో పల్వురు దుర్చార్హము . ననుసరించిన 
బారు. 

111. మోకు వారు (ఎంత హానికల్గింపగోరియు మి కించుక 
చిరాకు తప్ప మ రేహానియు కట్టం పజాలరు) వారు మోతలతో అద 
మొునర్పియు తుదకు వెనుజూసుదురు (మూడ్డులగు) వారికి ఎట 
సహాయమును లభింపదు. 


112. భగవంతుని వాగ్దాన కారణమున గాని, మానవుల వాగ్దాన 
కారణమునగాని (వారికి ఆశ్రయము లభించిన) తప్ప, తక్కి-నచో ఎక్క- 
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డున్ననుసశే వారికి (యూదులకు అధథోగతికల్టును. వారు భగవదా[గ 
వామునకు పాళతులైరి వారి కధోగతి కలిగను. ఎందుకనగా వారు 
భగవత్సంచేశనమును నిరాకరించి అన్యాయముగ (కవ క్షలను చంపిరి; 
అవిధేయు-లై (తము వాద్దుల నత్మికమించి నందుకు వారి కివ్వుబడిన 
శిక్ష ఇది. 


118. వారందరును ఒశేవిధమైనవారు కారు. భగవతో కృ 
మగు [గంథము లభించిన వారిలో (కై) నవ యూదులలో) సన్నాార్ల 
పవ ర్తకులును కొందరు కలరు. వారు 'భగవతూక్తులను రాత్రు 
లందు పారాయణము సేతుకు., వారు (భగవంతున కే) వినతుల గుదురుం 


114. వారు భగవంతునియందును, తుది డినమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు మంచిని విధించి చెడుగును నిపే.ధింతురు. సతాం 
ర్యాచరణనునందు ఒకరికం యె యుకరు ముందడుగు వేయుదురు. 
ఏరు సత్సురు మలు, 


115. వారుచేయు యేమంచి మైనను (దానిఫలము) వారికి 
నిరాకరింపబడదు, సన్మాక్ష పవ ర్రకులను భగవంతు డెజుగును,* 


116. ఎవరు సత్యమును నిరాకరించిరో బారి ధనసంపదలు 
గాని, సంతానముగాని వారిని భగవంతుని (ఆగ్రహము) నుండి తప్పింప 
జాలవు, వారు అగ్ని కింధనము లగుదురు. వారికంటే (నిత్య) నివాసము. 


117. (అవిశ్వాసులు) ఏమి ఖర్చుపెట్టినను [పాపంచిక జీవిత 
ములో అది (వమ్మై నిష్ఫృలమగుటలో) వారిస్లితి ఈ (కింది) తార్యాణ 
మునకు పోలియున్న ది: (కష్టపడి పెంచినవారి వేలకు అతిశీతలమగు గాలి 
సోకి (ఆచేలను) విధ్వంస మొన ర్చెను, (అదేవిధముగ వీరు చేయు దానా 
దులుస్రైతము వమ్మగును.) వారు ఆత్మవినాశ మొనర్చుకొనిరి, భగవం 
తుడు వారికి (ఎట్టి అన్యాయమును చేయ లేదు, వారు. తమకు తామే 
చెడగొట్టు కొనిరి, 


118. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీ (సంఘము) లోని వారు 
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కానప్పుడు వారితో ఎకువ గాఢ మైతి సలుపకుడు. మిమ్ము వారు 
చెడగొట్టుట కెంతమా[ తము చెనుదీయరు. మో వినాశమునే వారు 
కోరుదురు. వారప్పుజే అపరిమిత బ్వేషమును వెల్ళిగకిగారి. వారి 
వాదయములలో అంతకంచు అధికమైన ద్వేమము గు ప్తమెయున్నది. 
మోరు జ్ఞానవంతులైనవో నిశ్చయముగ భగవత్సందేశము మాకు 
విస్పష్ట పర పబడినది. 

119. చూడుడు! వారిని మారు (పేమింతురు. కాని వారు 
మిమ్ముల (పేమింపరు. మిారు భగవతో కమగు (గంథమునరతటిని 
పూర్తిగ విశ్వసించువారు, (కదాః) వారు మిము)లను కలిసినప్పుడు 
ఇట్లందురు; “మేము (మీవలెనే విశ్వసించుచున్నాము.” కాని వారొం 
టరిగ నున్నప్పుడు మోయందలి కోపదేర్ప్షషములచే గోళ్ళు రకు 
కొందురు. (వారితోనిట్టుఅనుము: “మో ఆ(గవామున మీరు నశింపుడు. 
మూ హృదయములలో నున్న సమస్త రహస్యములను భగవంతు 
డెటుగును,” 

120. మోకు (కేయశ్ళుభను లొనగూడినచో వారు దుఃఖతు 
లగుదురు. మోకాపద తటస్థించినచో వారానంచపరవశు లగుదురు, 
మ్‌ రోర్పువహించి సత్త)వర్తకులై 'మెలగిన వో వారి కుతం (త్రములు 
మిమ్ములను రవ్వంతయు బాధింపవు, వారుచేయుచున్న సమ _స్టమును 
నిశ్చయముగ భగవంతు డెజుగును, ౭౯ 

| కదనురూడవ ఖ౦డవుం 

121. (ఓ (ప్రవక్తా: ఆ సమయము జ్ఞాపకము తేచ్చికొనుము.) 
నీవు (పాతఈకాలముననే ఇల్లు విడిచి (ఒహౌద్‌) మైదానమున ముస 
ల్మానులను యుద్ధమున పంక్తులను తీర్చుచుంటివి. అల్లాః సమస్త 
మును వినువాడు) న దూ 

122, మిలో రెండు తెగలు (ధెర్యము కోల్పోయి. భగవర 
తుడు వారి సహాయ 'మొనర్ఫుచున్నను వెనుజూప నిశ్చ యిం వెను, 
విశ్వాసనంతులు ఎల్ల వేళలందును భగవంతు నే సమ్మియుండవ లెను, 
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128. బదర్‌ యుద్దరంగమున మీరు మిక్కిలి బలహీనులె 
యున్న ప్పుడు భగవంతుడు మాకు సహాయ మొనర్చెను. (అప్పుడు మీరు 
జయము గొందురను అనుమానమైనను లేకుండెను.) అందుచే అల్లాఃకే భయ 
పడుడు. భగవదాజ్ఞ ల నత్మికమింపకుడు. అప్పుడే మీరు భగవంతు 
నకు క యుందురు, 


124, (ఓ ప్రవక్తా! ఆ సమయము కూడ జ్ఞాపకముంచుకొనుము:) 
సీవ్రు (యుద్ధరంగమున) విశ్వాసవంతులత్‌ో నిట్లనుచుంటివి : (శత్రువు 
యొక్క మూడువేలమంది సైనికుల నెదుర్క్మొనుటకై) మూడువేల దేవ 
దూతలను దింపి భగవంతుడు మీకు సహాయముొనర్చిన అడి మోకు 
ఇపవాలదా?” 


125, తప్పక అశ్లు మరు ఓర్పు వహించి, సన్న్మార్ష(పవ్యర్త 
కంలై యుండినచో, అప్పుడు మోావై వాఠాత్తుగ శతు వె_ర్తీ వచ్చిన 
యెడల మా భగవంతుడు (మీకు మూడువేల దేవదూతల తోడనే కాదు) 
ఐదువేలముండి భయంకర చేవదూతలను పంకించి సహాయము 
వేయును. (మీ శత్రువుల బలము మిమ్ముల నేమియు చేయజాలదు.) 


126. (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) మికు (విజయ) శుభవార 
నిచ్చుటకును దానివలన మికు మన స్థెర్యము కల్పీంచుటకును చెప్పిన 


యె 


మాట యిది, తోడ్చా శుదైన సే అది భగవంతుని కడనుండియే 
వచ్చును. భగవంతుడు సర్వశ_క్రిమంతుడు) (పజ్ఞానిధి. 

127. (మీకు భగవంతుడు యుద్ధమున సహాయము చేయుట మరియు 
నిందుకొజకు;) అవిశాసవంతుల సంభుము యొక్కయు బలము 
యొక్కయు ఒక భాగమును నింపేసి వారిని సీచపరచి సారు 
(ముసల్మానులను సమూల ముగ నశింపజేయవలెనను తమకోరికను నెర వేర్చుకో 
లేకు భగ్నాశులై మరలి పోవునట్లు చేయుటకు. 


128, (ఓ ప్రవక్తా! సత్యమునకు శృకువులగు) పీరు శ్షమింపబడుట, 
కిక్రీంపబడుటను గుజీంచిన ఈ వ్యవహారములో సీశేమియు జోక్య 
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ము లేదు. (భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని పశ్చా_త్రప్తులెనచో క్షమించును, 
తాను తలచినచో శిక్షనిచ్చును వ్ర ఎందుకన వాళు దుమలు,౯* 


120... భూమ్య్యాకాశములందున్న _ సమ_స్టమును భగవంతుని 
కొఆకే యున్నది. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నతడు శమిం౦ంచున్ను తేన 
ఇచ్చవచ్చిన వారిని కిశ్స్నీంచును. భగవంతుడు మవహాోత్షమి, కరుణాళువు. 


వదునాల్లన ఖండన 


180. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! వడ్డి తినకుడు, (అప్పు 
యొక్క అసలుతో కలిసి) అది రెండింతలు నాల్లింతలై వోనవ్రను. భగవం 
తునకు భయపడుడు. (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమింపకుడు.) అప్పుడే మోకు 
జయ, శ్రీ) లభించును. 


181. అవిశ్వాసుల కె సిద్ధపరు పబడిన నరకాగ్నికి భయ 
పశుడు, 

132, భగవంతునకును 'అతని ప్రవ క్తకును విభయులై 
యుంనుడు. మోరు కరుణింపబడుదురు, 


138, భగవంతుని త్షవమూార్చణమువెపునకు సత్వర గమనమున 
సాగుడు; స్వర్షముచై పునకు సాగుడు. సమస్తాకాశనులును భూమియు 
కలిసి యెంత విశాలముగ నున్నవో అంత విశాలమైన దా స్వర్షము. 
సన్మార్ల _పవర్తకుల కొఅకు (అది సిద్దపరు పబడినది. 


184. ఎవరు భాగ్యవంతులుగ నుండినను, సుదరికయునం 
దున్నను (యధాశక్తి తమ కున్నదానిని) ఖర్చు పెట్టుదురో ఎవరు (కోధ 
మును నికోధించి (క్రోధపారవశ్యమున నిరంకుశుల్లై పోవరో్శ_ ఎవరు తము 
తోడి నూానవుల (తప్పులను) క్షమించి వేయుదురో (అట్టివారే సన్మాగ్గ 
వీవర్తకుణు, _ వారికొణకే స్వర్గము సిద్దపరుపబడినది.) భగవంతుడు గనాల్బక్ష 
ప్రవర్తక లను పరోపకార పారీణులను (వేమించును,.౯* 


185. ఎవరు వదైన ఒక గొప్ప ' పాపమొనర్చి లేక ఆత్మ 
నానా Ee 
ర్త 
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వంచన మొనర్చుకొని పత్చాత్తపులై భగవత్సరణము గావిం 
చుచు తమ తప్పిీదములను మన్నించుటతై (భగవత్సమక్ష మున దీనులై) 
చేడుకొందురో; తాము వేసినది తప్పని తెలీసియూ, అందే పట్టుదల 
వహించి యుండరో అట్టివారు సన్నార్ల (వవర్తకులు, భగవంతుడు 
తక్క మరెవ్వరు పాపములను క్షమించును ? 


186. నిశ్చయముగ ఇట్టి సజ్జనుల శే భగవంతుడు శమార్ప 
ణము బహుమతిగా ననుగహించును. (అంశకొదు వారికొటికు) న్‌ా 
మగు న్పిర రులు (పవహించుచున్న స్వర్షోద్యానము నిత్యనివాసమున తై 
( ప్రసాదించును.) (భగవన్మార్గమున) పనిచేయువారికి కలుగు ఫలమెంత 
శేన్షమునది ! 

187. చూడుడు, మోకు పూర్వము కూడ (పపంచములో 
(జాతుల జీవన్మరణ ముల, బొన్నత్య పతనముల) నియవునులు, జీవిత విభా 
నము లుండెను, (అదే ధర్మమిప్పుడును పనిచేయుచున్నది. మీరుకూడా దానికే 
లోనైయున్నారు.) మరి చేశాటనము చేయుడు. (భగవ దాజ్జలను) ధిక్క- 
రించినవారిగతి తుద కేమెనదో చూడుడు.౯- 


185. ఇది మానవుల కొక స్పష్టమైన బోధన సనా వ్‌ (వ 
రృకులకీడి మార్లదర్శక మును, ఉపదేశమును నె యున్నది. 


189. మారు ధ్రైర్యమును కోల్పోకుడు దుఃఖంపకుడు; 
మోరు పూర్తిగా విశ్వాసవంతు లే మైనవో అందరికంట మీబే 
పె చేయియగును. 


140. మిరు (ఒహొద్‌ యుద్ధరంగమున) గాయపడి యుండినచో 
“మో శతువులకుకూడ (బదర్‌ యుద్దరంగమున) అటిగాయములే తగి 
"అను, (అట్టిదో మీ రా పరాజయమున కింత ఖిన్నులగుచున్నా రేల 2) వా స్తవ 
మేమనగా (జయాపజయముల) కాలములను (ఒకప్పుడొక పక్షమునకును 
మరొకప్పు డింకొక పక్షమునకును) మేము మార్చుచుందుము, (అంతేగాని 
దీనికొటికు దుఃఖింపబనిలేదు.) మరియు (ఈ పరాజయము ఉపాయహీనమును 
కౌదు.) ఎంనుకనగా దీనివలన ఎవరు నిజమైన విశ్వాసము కలవారో 
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(ఎవరుకాదో) తేలెను, (అది వారికొక పరీక్షయైనది.) భగవంతుడు దీనికి 
మిమ్ములనే సాక్షులుగా (గహించెను. భగవంతుడు దుర్మార్గులను 
(పేమింపడు, ౯౩ 


141, (దీనివలన విశాషసవంతుల నుండి వంచకులను తొల 
గించుటయు, విశ్వాసహీనులను నశింప చేయుటయు నెనది. 


142, (ఓ విశ్వాసవంతులారా : కేవలము విశ్వసించితిమని చెప్పినంత 
మాత్రమున) మారు స్వర్షమును (_పవేశింతురనుకొందురా ? (స్వకర్మలచే 
తమ విశ్వాసముయొక్క- దార్జ్యమును నిరూపింప నవసరము లేదందురా ?) 
అల్లాః మిన్మలను పరీశీంచి ఎవరు భగవన్న్మార్లమున. పూర్తిగ 
(శమించువారో, ఎవరు కష్ట కాలములందు నిశృలమనసుగ౪-లె యుండు 
వారో చూపుకాల మింకను రానైన లేదు. 


148. మరణము నెదురొను సమయము రాకపూర్వుము 
(భగవన్మాగ్గమున) మరణించుటకు మి రువ్విళ్ళూరు చుండిరి. మరి మర 
ణము మీ కన్ను లముందు వచ్చినప్పుడు వారు చూచుచు నుండి 
పోయిరి ! : 


వద్ఫునెదన ఖండవుం 


144. మొహమ్మద్‌ శేవల మొక (వక్త మ్మాతమే. అతని 
ముందెంతో మంది (పవక్తలు గడచిపోయిరి, అట్టిచో (మొహమ్మద్‌) 
ఒకసారి చనిపోయిన గాని మరణించిన గాని మిరు వెను జూపుదురా? 
అట్లు వెను జూపినవాడు (తనకు తానే నష్టపరచుకొనుచున్నాడు.) భగవం 
తున కేమా[తము నష్టము కల్లింపడు, (అట్లు తమ ధర్మము నేమజక) కృత 
ee యుండువారిని భగవంతుడు బహువూనించును, ౯* 

145. భగవదాజ్ఞ లేనిదే ఏ (పాణియు వురణింవదు. (ప్రతిప్రాణి 
కొటికును జీవిత) "కాలము నిర్ణయిం పబడినది: (మరి మరణభీతిచే మీ రేల 
వెనుకకు మరలిరి ?) 


ఎవడు ఐహికలాభము నిచ్చించునో వానికి ఐహీక. పత 
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మిత్తుము, అట్లుగాక ఆముమ్మీక ఫలము నాళించు వానికి అముమ్మీక 
ఫలమే |పసాదింపబడును. ec యుం౦డువారిని మేము బహూక 
రింతుము, 

146. మున్న ఎందరు (ప్రవక్తల గూడీ భగవద్భ క్రిపరులు 
(భగవన్మార్ల్గమున) యుద్ధము చేయలేదు ? వారికి భగవన్నార్లమున 
వవైన కష్టములు వచ్చినప్పుడు వారు (ధైర్యము గోల్పోశైరి. దుర్భల 
(హృదయులు) కారర్కి నీచులు కారెరి. భగవంతు డోర్పు వహించి 
స్థిత వ్య్మలెన వారిని |చేమించును. 

147, (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను) వారి నోట ఈ మాటలు 
మాత్రము వెడలుచుం డెను : “కపభూ ! మా తప్పిదములను క్షమిం 
పుము. మా కర్ణలలో (నీ ఆజ్ఞలకు వ్యతిరేకముగ) వ-వెన హెచ్చు తేగ్లు 
లైనచో వాటిని కూడ త్రమింపుము, (భవన్మార్గమున) మమ్ములను 
చలింపని పాదములు కలవారిగా నొనర్పుము. సత్యమును నిరాకరిం 
చిన ఈ (పజల (దౌర్టన్యము నెదుర్కొ.నుటకై) మాకు తోడ్పడుము.ి 

142, (విశ్వాసమునందును, సత్కార్యాచరణ మునందును ఇంత నిశ్చల 
చిత్తులెన) పిరికి భగవంతుడు ఐహిక ఫలమును చేకూర్చుటయీ కాక 
(అంతకం ఇను (పశ స్త్రమగు పారలొకిక ఫలమును (పనాదించెను, 
సత్కా-ర్యాచరణ పరులను భగవంతుడు (వేమించును, 

వది౪ఆరవ ఖం౦ండవుం 

149. ఓ విశాగ్రసవంతులారా ! (కతువుయొక్క_ బలమునుచూపి 
మిమ్ములను భయపెట్టి యుద్ధమునందు పాల్గొన వలదని మీకు బోధించు)అవి ఖ్యా 
సుల మాట వినినవో వారు సత్యమార్షమునుండి మిమ్ముల (తిప్పి 
వేయుదురు. దానికి ఫలితముగ మారు (వజయమోక్షముల మార్గమును 
విడిచి) పతితులై నష్టవోదురు. 

HO. (ఈధర్మ శత్రువులు మీమి(త్రులు కాజాలరు.) మూ పోవరకుడు 
అల్లాః యొకు. డే, (మరి భగవంతునందే మీ సమస్తాశఅ సుంచుడు.) నవశ 
యులలో భగవంతుడే ఎకువ సహాయము చేయు వాగు, 


భా. ౮. _ అధ్యా, తె. 165 
151. సత్యమును నిరాకరించు వారి వాదయములలో మేము 
త్వరలో అడలు పుట్టింతుము. ఎందుకనగా వారు అల్లాఃల్‌ సమాను 
లను కల్పించి (వారిని కొలుచుచున్నారు,) (అట్లుచేయుటకు వారి కడు భగ 
వంతు డెట్టి అధికారమును పంపీయుండ లేదు, (ఐనను అట్లు పూజించు) వారి 
నివానము నరకాగ్ని, దుర్భార్టుల నివాసము కథోర మైనది. 


152. భగవంతుడు తన సహాయ వాగ్దానమును పూర్తి వేసెను. 
అప్పుడు మోరు భగవదాజ్హ చే శ్మృతువులను వధించుచుండిరి. (మీరు 
అన్నివిధముల జయమును పొందుచుండిరి.) కాని మోకు అత్యంత (వయ 
మగు విజయము లభించిన పిదప మోరు దుర్చల హృదయులై 
( మీకివ్వబడిన ) ఆజ్ఞను గుజించి మిలో మిరు వివాద పడసాగిరి. 
(ఒక పక్షమువారు “ఇప్పుడు రంగముపై నిలువవలసిన అవసర మేమున్నది? "అనిరి, 
మరొక పక్షమువారు “కాదు. మేము చివరివరకు స్థిరులమై యుద్ధమున నిల్చి 
యుందు మనిరి) తుదకు (తమ నాయకుడైన ప్రవక్త అజ్ఞానునారము 
వర్తింపరైరి, | 


మాలో కొందరు ఈ [పపంచమును ( దోపిడి సామగ్రిని )అశిం 
చిరి. మరికొందరు పారలాకిక సుఖమునే ఆశించికి. అప్పుడు భగ 
వంతును మిమ్ములను శ తునులకు విముఖుల నొనర్చి మిమ్ము (దీనివలన) 
పరీశ్నీంప గోరెను. (ఈవిధముగ మీ విజయము పరాజయముగ మారెను.) 
మోారిట్లు చేసినను భగవంతుడు మోతప్పిదమును శమించెను. విశ్వాస 
వంతులయెడ భగవంతు డపార కృపను చూపును. 


158. మారు (యుద్ధరంగమునుండి అడలిపోయి) మరొకరిని "వెనుక 
తిరిగి చూడకుండసైతము పారిపోనుచుండిరి. మో పవక్త మిమ్ములను 
వెనుకకు పిల్చుచుంజెను. (మీకు గుణపాఠముగ నుండుటశై) భగవంతుడు 
వాకు దుఃఖము పె దుఃఖము కల్పించెను. (ఇకముందు) మోచేతుల 
నుండీ జారిపోయిన దానికొజకు దుఃఖంపకుడు. వచ్చిన (దుఃఖ మున 

కును) వాపోవకుడు. మీరు చేయుచున్న దంతయు భగవంతు జెజుగును. 


154. దుఃఖము త ర్వాత భగవంతుడు మోకు శాంతిని (సా 
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దించెను. మీలో కొందరు (పూ లర్తిగ నిర్భీతులై) నిదచే వెమరచిరి. 
మరి కొందరకు |పాణభీతి వదలనేలేదు. వారు భగవంతునిగూర్చి 
అంధకారయుగమునం బెట్టె మూఢ భావములు కల్పియుండిరో అట్టి 
భావములనే |పకటింపసాగిరి. వీ రిట్లనిరి: “ఈ జరిగినదానిలో మా 
ఆధికార మేముంజెను ?” (ఓ ప్రవక్తా! వారికో ఇట్లనుము: “అధికా 
రము సర్వస్వమును భగవంతునశే కలదు. (భగవంతుడే |ప్రతివిషయము 
నను కార్యకారణసంబంధమును కల్పించినాడు ఎ” (వాస్తవ మేమనగా) వారి 
వృాదయములలో ఉన్న దానిని వారు నీతో చెప్పక డాచియుంతురు. 
వారిట్లు చెప్పుదురు : “(ఆ వ్యవహారములో) మాజోక్యమేదైన యుండి 
యుండిన చో మేము వధింపబడక పోదుము,' (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లు) 
చెప్పుము : “మిరు మో ఇండ్రయందుండి పోయియుండినను (యుద్ధము 
నందు) వధింపబడ ని చ్తేశింపబడినవారు ఇల్లువిడిచివెళ్లి తమ నిర్జీత 
వధ్యస్థలమును తప్పక 'చేరయుందురు. 


(ఒహొద్‌ యుద్ధములో జరిగినదంతయు భగవదిచ్చ ననుసరించి జరిగినది.) 
దానివల్ల మో హృదయములలో దాగియున్న భావములకు ఒక పరీక్ష 
కల్పించుటయు మో హృదయములలో "పెరిగిన అపవిత్రతను తొల 
గించుటయు భగవదిచ్చయె యుండెను. హృదయములలో గు సమె 
యున్నదంతయు భగవంతు డెజుగును.” 


155. ఇరుపత్షముల సై న్యములు ముఖాముఖ ఎదురొనిన 
నాడు మోలో వెనుజూపీ పారిపోయినవారు వారి చొర్చల్య కారణ 
మున సైతాను వారిని దారితప్పించెను, (అంతేకాని వారి విశ్వాసములో 
కొ దువకల్టలేదు. ) నిశ్చయముగ భగవంతుడు వారిని క్షమించెను. భగ 
వంతుడు మపవహోశ్షమిం (మానవుని తప్పులను దొర్భ్బల్యములను ) ఎక్కువగ 
సహించువాడు, ౯౪ 


వదునేడన ఖందనం 


156. ఓ విళ్వాసవంతులారా ! అవిశ్వా సమార్షము నవలం౦విం 
చినవారు తమ బంధున్రలుప 'యాణము కట్టిపోయినప్పుడును, యుద ము 


చేయబోయిన ప్వుడును వారిని గుణించి (ఇట్టందురు : “వారు (ఇల్లు 
విడిచిపెట్టిపోకయు, యుద్ధము చేయకయు) మాతో ఉండి యుండినచో 
చావక ఉండియుందురు. (వారి నెవ్వరు వధింపకుండ నుందురు.” 
ఓ విశాషనవంతులారా ! మీరు ఏరివలె కాకుడు. (భగవంతునియందు 
భక్తివిశ్వానసములు గల వారికిట్టి భయమే యుండదు. ఐనను మీకిట్టుపదేశ 
మొనర్చుటకు కారణము మీ నిర్భయత్వమును, విశ్వాసదార్హ్యమును, నిశ్చలతను 
చూచి అవిశ్వాసుల హృదయములలో మచ్చరపు మచ్చపడునట్లు 
చేయుట, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు;) మరణము, జీవితము కూడ భగ 
వంతుని వాస్తగతములు, మారు చేయునదంతయు భగవంతుడు 
చూచుచునే యున్నాడు 


157. ఒకసారి మూరు భగవన్నార్లమున చనిపోయినను, వధింప 
బడినను, (అవిశ్వాసులగు) వీరు గడించి కూడ బెట్టియుంచిన దానికంళె 
భగవంతుడు (ప్రసాదించిన తమాకారుణ్యములు (కేస్టతరమైనవి. 


155. మిారు చనిపోయినను, వథింపబడినను భగవంతుని సమె 
తమున మోరందరు సమావేశ పరుపబనుదురు. 


159. (ఓ ప్రవక్తా) వీరియెడ నీవితదయతో [పవ ర్రించుటయు 
వారిపై భగవంతుని దాశ్నీణ్యమే. నీను వారియెడ కటువుగను, 
పృాదయకాఠిన్యముతో డను (పవ ర్తించియుంటివా వారందరు నీకడ 
నుండి పారిపోయి యుందురు. అందుచే వారి తప్పులను క్షమింపుము. 
వారిని సంరశ్నీంపుముని (భగవంతుని) Sr (యుద్ధము, శౌంతి 
మున్నగు) ముఖ్య విషయములలో వారిత్‌ మర్మతణముసేయుము. 
మిారేదేని విషయమున నిశ్చయించుకొనినవో భగవంతునియందు 
నమ్ముకముంచుడు. (మీరు నిశ్చయించుకోనినడానిని తప్పకచేయుడు.) తను 
నమ్మియుండు వారిని భగవంతుడు (ేమించును, 


160. భగవంతుడు మోకు సహాయము చేసినచో మిమ్ముల 
నెవ్వరును ఓడింప లేరు, అట్టుకాక భగవంతు జే మిమ్ములను విడిచి 
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వచనా అతని తర్వాత మోకు ఎవరు సహాయము చేయగలరు * 
అందుచే వ. భగవంతు నే నము శని యుండవలెను. 


. భగవంతుని పవక ఎన్నడును విశ్వాస (దోవహాము 
పు. phd [దోవాము వేయువాడు (లోకుల కన్నులలో ఏంత 
కాకము కొట్టినను)  తుడిదినమునాడు (తన విశ్వాసదోహమునుు దాచి 
యుంచలేకు దాని నత డక్కడకు తెచ్చును, నాడు (పతిజీవియు 
తాను గడించిన దాసి (పతిఫలమును పూర్తిగ పొందును. ఎవరికిని 
నాడు అన్యాయము జరుగదు. 


169. భగవంతుని సంతోవమపరచు మార్లము నవలంబించిన 
వాడును, 1 దుష్కార్యములఅచే) అల్లాః ఆ్యగహమునకు పాత్రుడైన 
వానును ఒకళేు ఎట్లగుదురు ? (అల్లాః ఆగ్రహమునకు పొత్రుడెన) వాని 


నివాసము నరకము, అది ఎంత దుష్టనివాసము ! | 


168. వారు భగవంతుని సమశ్షమున వివిధ తరగతులు 
నున్నారు. ఎవరి కర్మ "లెట్టివో వారి (నావిధముగ) భగవంతుడు 
చూచుచున్నా డు. 


164. వారి నుండియే ఒక (ప్రవక్తను పుట్టించుట విశ్వాస 
వంతులకు భగవంతుడు చూపిన మివాదను్నుగవాను, (ఆపవక్త్ర 
వారికీ భగవతో) కమగు వాకుగాలను వినిపీంచుచున్నాడుు వారిని 
(సమ స్తదోషములనుండియు) పరిశుద్ధుల నొనర్ప్చుచున్నాడు; భగవద్ద/ం 
థము బోధించుచున్నా డు) జ్ఞానము నిచ్చుచున్నాడు. అంతకు నుందు 
వారు స్పష్టమగు డాష్ట్యమున మగ్ను లె యుండిరి, 


165. (ఒహొద్‌ యుద్దరంగమున) మా కొక ఆపద తటస్థించి 
నప్పుకు-__. (బదర్‌ యుద్ధరంగములో) వ్వా శత్రువులపై ఇంతకు శెండీం 
తలు షన మరు తెచ్చిపెట్టియుండిరి. (ఐనను మిోరిట్లు మొర పె 
కొంటిరి : “ఈ (ఆపద మాపై ఎక్కడనుండి) వ ర్జు re 
వారితో ) క్రిట్లనుము : ; (ఆపద ఐతే వచ్చిపడిన మాట వాస్తవమే, కానీ) వారు 
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వారు తమ భగవంతుని సమక్షమున ( అధ్యాత్తుక నులు, ఆహారమును 


170. భగవంతుకు అన్నుగవాముతో (పసాదించినదానితో 
వారు * సుఖముగనున్నారు. వారితో ఇంకను (వెళ్ళి కలియక పపంచ 
మున వారి వెనుక దిగబడినవారు కూడ __ వారిశెట్టభయళశోక 
ములును లేవని సంతోషముతో నున్నారు, 


171. వారు భగవంతుని [పసాదమునకును అను గహ 
మునకును ఆనందపరవశులగుచున్నారు. విశ్వాసవంతుల సతాగార్య 
ముల ఫలమును భగవంతుడు వ్యర్థ మొనర్పగు, 


నదునెనివిదన ఖండము 


172, భగవంతునియొకయ్య్ము అతని (పవ_క్షయొక్క-యు 
వీలుపునకు తలని క్షత గాతులయ్యు యుద్ధమునకు నసీదపడిన 
వారిని వారిలో సతారర్యాచరణపరులును, దైవభీతిపరులును అగు 
వారిని భగవంతుడు బహూకరించును. 


178. వీరితో కొందరిట్లనిరి; “వారు (మీ శత్రువులు) మిమ్ము 
లను ఎదుర్కొనుటైకై (ఒకపెద్ద సైన్యమును) కూడ బెట్టినారు. అందుచే 
వారికి భయపడుడు. (వారి నదుర్కొనుటకు బయటకురాకుడు.) (కాని ఈ 
మాట విని వారు భీతకావహులగుటకు బదులు) వారివిశ్యాసము మరియు 
.దృథతరమౌాయొను. వారు (నిర్భయుశై: ఇట్లు) చెప్పసాగిరి ; “మాకు 
అల్లాః (ఆశ్రయముండిన) ఇవాలును, (భగవంతుడు అత్యు త్తముడగు 
వ్యవవారర్డ, (మా వ్యవహారములను చక్క బెట్టుటకు భగవంతుని కం మంచి 
వ్యవహర్త మాకులేడు,) 


174 (తర్వాత నిర్చీతునై యుద్దరంగ మునక బయళణుదెరి. చాకగ్రు 
భగవంతుని బహుమానమును, అను గవామును బడసి (విజయ.మతో) 
మరలిరి. వారి నెట్టివాధయు స్పృశింపలేదు, ఇరు భగవంతు ఇష 

న్‌) ర 


ననన. 





శే అనగా భగవ నాష్ట్రర్షమున నురణించిన యోధులు, 


లాలా ro _— 
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మునక పాటుపడిరి, (ఇది భగవదనుగ్రహము.) భగవంతుడు గొప్పగా 
అన్నుగహాము చూపువాడు, 


175. దువ్పుడగు స్రైతానే తన మితులకు భయపడు 
డని మిమ్ముబోధింపవచ్చును, మీరు విశ్వాసవంతు లై నచో వారికిని, 
(సైతాను అనుయాయులకున్ఫు భయపడక నాకే భయపడుడు. (మీరు 
భగవంతునకు మాత్రమె భయపడినచో మిమ్ములను ఈ ప్రపంచప్ప ఏ శక్తియు 
భయ పెట్టజాలదు.) 


176. (ఓ ప్రవక్తా 1) తొందరపడి అవిశ్వాసమార్షమున పోవ 
వారిని చూచి ఖన్నమనస్తులు కాకుకు, వారు భగవంతుని చేమియు 
చెజుపజాలరు. (వారు తమకు తామే నష్టవడుచున్నారు.) పరలోకమున 
(అక్కడి సౌఖ్యములందు) వారిశెట్లి భాగమును లభింపజేయకుండుట 
భగవంతు నిష్టము. తుదకు వారికి ఘోరళిక్షకలదు. 


177. విశ్వాసమును అమ్మి, అవిశ్వాసమును కొనువారు భగ 
వంతున బేమియు చెటుపజాలరు. వారికి దుఃఖకరమగు తిక్షకలదుం 


178. మేము అవిశ్వాసులకిచ్చు గడువు తమకు మంచిదేయని 
వారు అనుకొనకుందురు గాక ! (తమకిచ్చిన ఆవకాశ మును పోగొట్టుకొని 
దుర్మార్గముననే యున్నచో) వారి పాపములు (మరింత) హాచ్చుటశే 
మేము గడువు నొసగదము, (తుదకు) వారికి లజ్ఞాకరమగు వీశ్షకలదుం 


179. పవ్మితులను అపవితులనుండి వేరుపరచునంతవరకు 
విశ్వాసవంతులను ఇప్పుడు మీకున్న (ద్భుస్థితియంచె భగవంతుడు 
విడిచిపెట్టడు. - 

అతీం డియములగు విషయములను (సామాన్యులగు)ు మి 
(యందరుకు తెలియజేయుట భగవంతుని విధానము కాదు. (కాని 
_ ఈ రహస్యవిద్యను ప్రసాదించుటకై) భగవంతుడు తన పవ _క్షలలో ఇష్టము 
వచ్చినవారిని ఎన్నుకొనును,౯౫ 
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అందుచే (ఓ వంచకులారా 1) భగవంతుని అతని (పవ కలను 
విశ్వసింపుడు. (ఇప్పుడైనను మీరు పశ్చాత్తాపపడి) విశ్వాసము కుదుర్చు 
కొని సతాఖార్యాచరణ పరులెనచో మోకు మికి-లి నొప్పఫలము 
లభించును, 

180. భగవంతుడు తన అనుగహముచే (పసాదించిన (ధన 
ధాన్య విద్యా) సంపదలను దానము చేయు నెడ లోభము చూపువారు 
ఆ లోభబుద్ధి తమకు లాభకరమని అనుకొనకుందురు గాక ! వాస్తవ 
ముగ అడి వారికి (నష్టము కలిగించు ఒక దుష్టణము. వఏసంపదను 
వ్యయపరచుటయం దిక్కడ లోభించిరో, ఆ సంపదలు (వారికి 
శా స్తియగునట్లు) తుదిదినమున వారి మెడలకు సంకెళ్ళుగా చేయబడి 
(వేలాడగట్టబడునుః (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ఇది నాది, అది నాది అని 
మీ రనుకొనుచున్న దేదియు వ్వాస్తవముగ మీది కాదు.) భూవమ్య్యూ కాళము 
లందున్న సర్వస్వమును భగవంతునిసౌన్తే (అని మరువకుడు.) మిరు 
చేయుచున్న దంతయు భగవంతు డెటుగును. ౯౯ 


నందొమ్మిదవ ఖండన 


181. “(మాటిమాటికి దేవునిపేర దాన మర్ధింపబడుచున్నది. కాబోలు) 
భగవంతుడు యాచకుడు మేము ధనికులము” అని చెప్పువారి ఎత్తి 
పొకుపును నిశ్చయముగ భగవంతుడు వినియేయున్నాడు. వారి ఈ 
మాటలను మేము [వాసియుంతుము. (అంతేకాదు) వారు (సన్మార్గము 
నుపదేశించు (ప్రవక్తలను అన్యాయముగ వధించినదియు (వ్రాసియుం 
తుము.) (వారి ఈ కర్మలు పరిపాకమైన పిదప) “ద్కఖభాజకమున ఈ నర 
కాగ్నియొుక్క- శిక్షను చవిచూడుడు అని మేమందుము. 


182. మి రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనినదాని 
ఫల మిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింసింపడు.౯ః 


188. “అన్నిచే (గసింపబడిన వావిస్సును తెచ్చినగాని 
- UU 
ఎట్టి (వవ్యక్ట నైనను విశ్వసింప వలదని మా కడ భగవంతుడు వాగ్దా 
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నము 7 కొనినాడు.” అని చెప్పువారితో (ఓ ప్రవక్తా) ఇట్లనుము: 
“నాకు ౩ పూర్వము స్పష్టమగు చివ్నాములలోడను, మో రడుగుచున్న 
దానితో సైతము ప్రవక్తలు వచ్చిరి. మోరు. సత్యమే పలుకు చుండి 
నచో వారిని మాకేల వధించిరి ౪ (చెస్పుడు.)” 


184. (ఓప్రవక్తా ఇప్పుడు వీరు నిన్ను నిరాకరించుచున్న చో - 

os వీరికి క్రొ త్తకాదు. వీరు నిరాకరించినది నిన్నొక్క-_నినే కాదు) నీకు 

పూర్వము స్పష్ట్రమగు చివ్నాముల తోడను, (కాంలో నాడు చిన్నచిన్న 

గ్రంథములో తోడను, (ధర్మ) _పకాశకమగు [గంథముతోడను 
వచ్చిన ఎందరో (పవ కలు వీరిచే నిరాకరింపబడిరి. 


195, (ఓవిశ్వాసవంతులారా | జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (పతి పాణియు 
వాను చవిచూచి తీరవతలెను, మోరు చేయు కర ఫలమును (మరణా 
నంతరము) తుడిడినమున నే పూర్తిగా పొందుదురు. ఎవడు ఆ సొడు 
నరకాగ్ని నుండీ దూరముగ తెలగింపబడి స్వర్హాద్యానమున (ప్రవే 
శము పొందునో అతజే సాఫల్యభాగ్యము నందినవాడు, ఈ ఐహిక 
జీవితము Mos) మోసపు సామ్మాగిగాని -వీరొండు 

“కాదు, లాలా 


186. మోాధనములతోడను |పాణములలోడను మోారు తప్పక 
పరీశీంపబడుదురు. మికు పూరషము భగవద్ద)౦థమును పొందిన 
వారియొక్క-యు బహుదై వతారాధకుల యొక్కయు తిట్లు తినవలసి 
వచ్చును, మారు ఓర్పు వహించి డాస్టమునుండ న చిం 


పుడు. టా. ఇది మికిగాలి మనోదార్థ్యము తో కూడిన వివ 
యము. 


* కొందరు (ప్రవక్తలు చిన్న చిన్న ధర్మ(_గంథములును, కొందరు "పెద్ద ధర్మ. 
(గంధములను ఆయాకాలముల అవసరములను బట్టి తెచ్చిరని ఇక్కడ భావము. 


కబుర్‌ * అనగా “పలకలు” లేక * “ వాయబడిన పలకలు” అని ఆ క 


“జబూర్‌” దానూదు (వవ కకు (పో క్షమెన (గ్రంథము "పీరు, 


లు నానముయింాలా 


ఇక్కడ “జబురి” అను శబ్దమునకు భర్మగగంభనులని క 
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181, భగవద్ద )౦థము ఎవరికి [పసాదింపబడెనో భగవంతుడు 
వారి కడ (ఈవిధమగు) సమయము గైకానెను; 

“(ఈగంథములో నున్న సర్వవిషయములను) మానన్ర లందరకు 
చాగుగాబోధించి చెప్పుడు. (భిగవద్దింథమును) దాచకుడు. ” 


కాని వారు భగవద్ద)0థమును (ఉపేకొభావముతో) వెనుక బడ 
వెచిరి. దానిని సీచమగు మూల్యమునకు అమ్బి వె చిరి. (సత్యము నిట్లు 
విక్రయించుటవల్ల వచ్చిన) ఈ మూల్యము ఎంత దుష్ట మైనది ! 

188. (ఓ ప్రవక్తా ఏ తమ చేపలకు సంతోవీంచుచు తాము 
ఎన్నడును చేయని కార్యములకు |పశంసింపబడవలనని కోరు వీరు 
(రాబోవు) భిశ్షనుండి తప్పించుకొనగలరని అనుకొనకుము. వారికొఆకు 
దుఃఖదాయకమగు ధిక్ష కలదు. 


150, భూమ్య్యూకాశముల _శాజ్యమంతయు భగవంతునిదే, 
సమ_స్తవస్తువుల్నపెనను భగవంతున కధికారమున్న ది, 


ఇరువదియన ఖండవు 
190. భూమా కాశ ముల సృష్టిలో, రా తింబగళ్ల మార్పులో 
నిశ్చయముగ బుద్ధిమంతులకొ అకు (భగవంతుని) చివ్నాములు కలను. 


191. నిలిచియుండియు, కూర్పొనియుండియు, (ప్రక్కల 
పరుండియు భగవన్నామ చింతనము చేయువారు భూమ్యాకాశముల 
సృష్టినిగూర్చి తరచి, ఆలోచించి (ఇట్లందురు) ; 

ప్రభూ! ఇదంతయు నీవు వ్యర్థముగ సృష్ట్రంప వై తివి. పీన్ర 
పరిశుద్ధుడవు, (నీవుచేయు ఏదియు వ్యర్థముగాని, దోషయుతముగాని కాజాలదు.) 
(ప్రభూ 1) మమ్ములను నరకాగ్నియొక్క- దుఃఖమునుండి రశ్షీంపుములో 

199, “పభూ ! నీవు నరకాగ్నియందు ఎవనిని (పవేశింప జేసి 
తీవో వాని నెంతయు అవమానమునరు పాల్పరచినాన్స. (అవ్వుడు 
దుర్శాష్ణలకు ఎవరును సహాయము జేయ రారు.” 


భా, ఈ _ అధ్యా, కి, కే? 


198. “భూ ! నిశ్చృ్వయముగ విశ్వాస మార్షము వైపునకు 
పిల్చు ఒక ఆహ్వోయకుని పీలుపును వింటిమి.” 


“మోకు |పభువై న ప యెడ విశసింవుడు.' (అని ఆ 
ఆహ్వాయకుడు పిల్చెను,) 


“(మే మా పిలుపు విని తత్సికారము) విశ్వసించితిమి. కాన, 
ప్రభా! మా పాపములను కుమింపుము. మా కుచేస్తలను కప్పి 
పుచ్చుము. సత్పురుషుల తో మేముమరణిం చునట్టు వరము (పనా 
దింపుము.” 


194. “పుఖా! పీప్రు మా కీచ్చెద నది (వ (పవ క్రలద్వారా 
వాగ్రానమిచ్చిన వన్నియు మాకు (పసాదింపుము. తుదిదినమున 
మేము అవమానితులము కాకుండునట్లు చేయుము, నిశ్చయముగ 
స్‌వ్ర వాగ్షానభంగ మొనర్చవు.” 


195. వారి (పభువు వారి ఈ (ప్రార్థనల నాలించెను. (అట్లు 
ప్రార్థనల నాలించి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను :) 


“నిశ్చయముగ నేను మాలో ఎవనై ననుసశే కావించిన కర 
లను వ్యర్థపుచ్చను, (చేయునది) స్రీ కై మొనను పురుషు డై నను సశే. 
ఎందుకన మో రొకరినుండి యొక రుద్భవమైనవారు,. (కర్మఫలముల 
విషయములో అందరును సమానులే. కాకా 


“అందుచే (భగవన్మార్గమున) . తమళండ్లు విడిచి పెట్టి వెళ్ళి 
పోయిన వారియొక్క-యు, వ్రండ్రనుండి వెళ్ల గొట్టబడిన వారియొకయు, 
నామార్షమున హాధింపబడిన వారియొకం.యు. (నానూర్గమున) పోరాడి 
వాతులెనణారి యొక్కయు (వారి సత్క్యుతులు వ్యర్థ:శుకావు, అంతేకాదు 
వారి) కు చేష్ట ఫ్టలను (సైతము నేను తప్పక కప్ప సపుత్తును. వారిని తప్పక 
నిర్భరులు _ప్రువహించు సుందరోద్యానమ: బందు (ఈ చేశింప జేతును, 
అది అల్లాః _పసాదించు ఫలము. అల్లాఃయే (శేస్టమగు ఫలములను 
bn 


గా 
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196 విశ్వాసహీనులు (భోగభాగ్యములతో తులతూగుచు) నగర 
ములలో విహరించుచుండుటను చూచి మోసపోకుడు. 


19? చారి యా భాగ్యము తాతాంలీకనము. దాని తరాషత 
వారి నివాసము నరకము. నరక ముంళటి తుచ్చనివాసము | 


98 కాని ఎవరు భగవంతునియెడ భయభకులుకలిగి (తమ 
విధ్యు క్తములను శ్రద్ధాభక్తులతో నిర్వర్శింతురో) వారికొఆకు నిర్హ్రరులు (సవ 
హించు సుందరోద్యానము లివ్వబడును, వారి కందే నిత్యనివాసము 
కలదు. వార్ని పభున్ర వారికీచ్చు ఆకిథ్యమది, అల్లాః (పసాదించు 
ఫలము అత్యంత (ేష్టమైనదేయగును, | 


199. భగ వద్ద )ంథము (పసాదింపబడిన వారిలో కొందరు భగ 
వంతునియందును, నీకు (పోక్షమెనదాని (సత్య(గంథము) యందును, 
వారికి (ఇంతకుముందు) | ప్రసాడింపబడిన భగవద్ద)ంథమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు అల్లాః సనుత్షమున వినయ వినమితాంగులెన 
వారు. వారు భగవదాదేశములను నీచమూల్యమునకై వ్మికయించి 
వేయు (మూఢులవంటి) వారుకారు. నిశ్చయహముగ (అట్టివారి కెట్టి భయ 
శోకములు నంటవు.) వారిని భగవంతుడు బవూూకరించును. భగవంతుడు 
(పుణ్యపాపఫలముల) లెక్క-నుంచుటలో ఆలనింపడు, 


200. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! క్షమా ధైర్య సైర్యములను 
వహీంచియుండుడు, * _దృఢనిశ్చయులై యుండుడు. నిశ్నలచిత్తుతే 


యుండుడు. భగవంతుని భయపడడు. మీకప్పుజే జయ, శ్రీ) 


రల మిలవరకంతాపదడోసనరరాసడట్‌ we nme ఆం అంతారం wee nant 
లభీంచును, మా 
ను. 





పరల తయాడూ నలతగా టటనాకుతనటమునిలులన. shania iter మనన 
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batons దారం 
నాడ 
అధ్యాయ ము ౪ 
“ఉర 
(ఆ 
(అన్నిస్తా. 
(మదీనాయం దవతరించినది. ౨౨౪ ఖండ ములు.) 
_ (౧౭౭ సూక్తులు 
కరుణామయుడును వర్మ పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్థరణముతోో (ప్రారంభించుచున్నాను,) 

1. ఓ మానవులారా ! అల్లాః (ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుటవలని దుష్ఫ 
లితమున) కు భయపడుడు. (భగవంతుడు) మిమ్ముల నందరిని ఒకే 
(పాణినుండీ సృష్టం చెను. అబే (పకృతినుండి వానికి జోడై యుండు 
టకు (త్రీని) పుట్టించెను. వారి ఇద్దరినుండియు పెకరాండు పురువు 
లను (ప్రీలను (పుట్టించి ప్రపంచమంతటను) వ్యాపింప జేసెను, (ఈ విధ 
ముగ ఒకే తలిదండ్రులనుండి ఉద్భవించినను మానవకుటుంబము వివిధజాతులుగ 
వర్టిల్లి ప్రసపంచమంతయు అల్లుకొనెను.) 5 అల్లాః చేర మారు ఒకరిపై 
ఒకరికి గల వాకుులను కోరుచున్నారో అతనియెడ భయభక్తులతో 
(పవర్తించుచు మో విధ్యుకృములను నిర్వ ర్తింపుడు. (మీలో ఒకరితో 
నొకరికి గల) చఛాంధవ్యముల (విషయములో ఉపెక్షవపీంపకుడు.) (వారి 
హక్కులను కాపొడుడు.) భగవంతుడు మూరు సంరత్షకు డె యున్నాడు. 

ఖ్‌, తల్లిదం్యడులు లేని అనాధుల ఆ స్తిపాస్తులను (న్యాయబుద్ధితో 
వారికి) ఇచ్చి చేయుడు, (వారి మంచి వస్తువులను (మీరు) తీసుకొని మి 
చెడ్డవస్తువులను వారి కియ్యకుడు. వారి ధనమును మాధనముతో కలిపి 
అనుభవింపకుడు. ఇట్లు చేయుట గొప్ప పాపకార్యము.౯ం 


* వ్యాఖ్యానభాగములో ఈ అధ్యాయము పె (_వాసీన పీఠికను చూడుడు. 
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క. (మీరొకసారి వివాహమాడదలచినయెడల) తలిదం[డులు లేని 
బాలికలయుడ న్యాయము తో (పవ ర్తింపజాల మను అనుమాన 
మున్న చో (వారిని వివాహమాడకుడు.) మికు నచ్చిన (ఇతర) స్ర్రీలను 
వెండ్లియాడుడు. (ఒకేసారి) ఇద్ద శేసినిగాని, నల్లుశేసినిగాని పెండ్రాడ 
వచ్చును. (మీరు వారికో న్యాయముగ (పవర్షించి అందరిని సమానముగ చూడ 
గలుగుటయు, పోషింపగలుగుటయు మాత్రము షరతు.) ఒకసారి మారు 
న్యాయము చేయలేమను భయ మున్నచో ఒశే (తీని) పెండ్లా 
డుడు. లేక (యుద్ధములో శైదీలుగా కొనబడి) మికు దాసీకై వచ్చిన 
వారిని (వివాహమాడుడు.) మిరు అన్యాయమార్లము పట్టకుండుట శె 
మోకీప్‌ ఉచిత పవ రనము్‌ోే 


4 స్రీలకు మెవార్‌ ధనమును (శుల్క ద్రవ్యమును హృదయ 
పూర్వకమగు బహుమానముగ ఇచ్చి చేయుడు, (మీభార్యలు తల్లిదండ్రులు 
లేనివా రని వారి నిస్సహాయతవలన లాభమును పొంది వారి శుల్కద్రవ్యము నెగ 
గొట్టకుడు.) ఒకసారి వారు స్వేచ్చగా అందులో కొంత విడిచిపెట్టి 
వెచినచో మిరు దానిని సంతోవముతో వినియోగించుకొనుడు, 
(అది దోషముకాదు.) ౯౩ 


ర్‌, భగవంతుడు ఆస్తిపాస్తులను మోకు (బతుకు తెరు వుగా 
(వసాదించినాడు. అందుచే మిరు (ద్రవ్యమును బుద్ధిహీనులగు* 
వారికి ఇచ్చి వేయకుడు. (ఒకసారి వారు చిన్నపిల్ల కెయున్నచో) వారి 
(దవ్యములనుండి వారి అన్నవ్ర్రముల ఏర్పాట్లు చేయుడు. మంచి 
వియు, ధర్జువిహితమును అగు మాటలు వారికి చెప్పుడు. * 





* ఇక్కడ ఈ స్పఫఘహిో ఆను శబ్ల మునకు “బుదిహీనులు” అని ఆర్థము, యుక్త 
వయస్సురాని పిల్లలు, ఉన్మాదులు, మతి స్థిరముగాలేనివారు, దుశ్శీలురు, దు్వకయము 
చేయువారు కూడ ఈ శచ్చార్గము (కిందికి వత్తురని ఇబ్నె కనీర్‌, (ప్రీలుకూడా ఈ 
అర్థము (కిందికి వత్తురని కొందరి అఫ్టిప్రాయము. 

(ఇబ్నె కసీర్‌ నం. 4 పుట. 70) 


f “వారికి విద్యాబుద్దులు గరఫుడు ఆని దీని భావము, “వారితో మధురముగ 
భాషీంపుడు "బ్రీక్ర “వారితో మంచిమాటలఅ నాడుడు అనియు కొంద ళన, 
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6. తల్రీదం|డ్రులు లేని వీల్లల సితిగతులను విచారించుచు వారికి 
యుకె కవయస్పు+ వచ్చువరకు (వారి ప్రవర్తనమును) పరీశీంచుచుండుడు. 
(ఇప్పుడు) వాదిలో యోగ్యుత కన్సి ౦చిన-నో వారిఆ స్తేపాస్తులను 
వారికీ ఇచ్చి వేయుడు, 

వీల్లలు వయస్సునకు వచ్చినత ర్వాత అడుగుదురను భయ 
ముచే త్వరత్వరగ వ్యర్థవ్యయ మెనర్చి వారి ఆస్తిపాస్తులను, (దవ్య 
మును మింగ్‌ వేయకుడు. ధనికు డై నవాడు (తల్లిదం డ్రులులేనిపిల్లల ధన 
మును) ఎంతమా(తమును (స్వంతమునకై) వినియోగించరాదు. బీద 
వాడు (కల్లిదండ్రుణలేని పిల్లల ధనముయొక్క వ్యవహ ర్తద్రైనచో) న్యాయ 
బజ్జమగు (ఒకచిన్న) మొత్తమును వ్యయపరచుకొన వచ్చును. (అట్టి 
పిల్లల) (ద్రవ్యమును, ' ఆస్తులను వారికి . తీరిగి ఇచ్చి వేయునప్పుడు 
(కొందరు సాక్షుల నుంచుకొనుడు. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవం 
తుజే లెక్క-పెట్టుటకు చాలును. (మీరు చేయచున్న లెక్కలకు భగవంతుడు 
సాక్షిటైు యున్నాడనియు, భగవంతునికంచె ఎక్కు.వలెక్కలను చూచువా రెవ్వ 


మ 


రును లేరనియు జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) 


క్ట తల్పిదం[డులును, దగ్గరి బంధునవులును విడిచి? పెట్ట వెళ్ళిన 
ఆ స్పియందు పురుషులకు భాగము కలదు; తల్లిదం[డులును దగ్గరి 
బంధువులును విడిచిపెట్టి వెళ్లిన ఆస్పియందు అదేవిధముగ (స్ర్రీల 


కును భాగము. కలదు. అది చిన్నటై నను, పెద్దదైనను సరే, ఈ 
భాగము (భగవంతునిచే) నిదీ రితమైనది, ౯రీ 


రీ. ఆ స్తివిభజన సమయములో (దూరపు) బంధున్రులును, (మీవం 
శమునకు చెందిన) శ్రలి లదం[డులు లేని పిల్లలు, వీదలును ఉండిననో 
వారికి కూడ కొద్దియో గొప్ప పయో ఇయ్యుడు, వారితో (చేమతో 
మాట్లాడును. 


9. (హక్కు. గలవారి హక్కును భం గపరచుటకు) వారు భయపడు 
దురుగాక | ఒక సారి వారు బలహీనులను సంతానమును విడిచి వి పెట్టి 





4 15వ ఏడు re మైనారిటీ దాటునని వానఫ్‌ మఛమ్ల్సు, 
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వెళ్లినచో వారిని గతించి వారెంత భయపడుదురు ! (అస్తే ఇతరుల 
విషయములో కూడ అని భావింవదగును) అందుచే అల్లాఃకు భయపడుడు* 


న్యాయయు క్రమగు మాటలనే చెపఇడు. 


10. ఎవరు తల్లిదండులు లేని పీల్లల ఆస్తిని అన్యాయముగ 
తిందురో వారు తమ కడుపులను నిప్పుతో నింపుకొనుచున్నారు, మరి 
వారు (పజ్వలితవుగు అగ్నిని [పవేశింతురు. 


రెండన ఖండన 
11. మొ సంతానము (యొక్క వారసత్వపు హక్కు) ను గుజ్‌ంచి- 
భగవంతుడు (ఇట్లు ఆజ్ఞుపించుచున్నాడు “= పురుషుడు ఇద్దరు 
(స్రీలకు సమానమగు భాగమున కర్ట్ముడు. క 


ఒకసారి ఇద్దరికంకె ఎక్కువమంది కూతుళ్లున్న చో వారికి 
పెతృక ములో మూడింట “కెండు పాళ్లు రాదగును, 


ఒకసారి ఒక్కతే కూతురున్న చో ఆమెకు సగము భాగము 
రావలెను, [ 


మరణించినవాని తల్లిదం[డులకు. |పతియొక్కరికి ఆరవభాగము 
లభించును, ఇది మరణించినవానిక్‌ సంతానమున్న పతమున, ఒకసారి 
సంతానము లేకపోయి అతని వారసులు “కేవలము తల్లిదర్మడులే 
యెన-చో తల్లి కి మూడవవంతు (లభించును. తక్కినది తండ్రిది.) 


ఒకసారి (తల్లిదండ్రులేకాక)  మరణించినవానికి . ఒకరికోంశు 
ఎకువ అన్న దమ్యులుగాని, అక్క-చెల్లెండుగాని ఉన్నచో తలికి 


ఆరవవంతు మాతము లభించును, (తక్కి-నది తండ్రిది, 


కాని (మరణించిన వ్యక్త) నురణశాసనము (వ్రాసియండినచో దాన్సి 


(ప్రకారము జరివి, (అతనిపై ఉన్న) అప్పులను తీర్చి (మిగిలినదాని నుండియే 
టైవిధముగ భాగించవలెను.) త్‌ 
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(చూడుడు; మి తండులును, మో సంతానమును వీరిలో 
(ఐహికమును ఆముష్మికమును అగు) లాభమునుబట్టి ఎవరిసంబంధము మి 
కన్ని టికంశు సన్ని హితమో (చావక ఎవరికి ఎక్కువ హక్కు. లభించ 
వలెనో, ఎవరికి తక్కువ లభించనలెనో భగవంతుడే ని శ్రయించగలడు.) అది 
మోకు తెలియదు. (అందుచేతనే) భగవంతుడు (ఎవరెవరి కెంతభాగము 
లభించవలెనో ఆయా భాగములను ఈ విధముగ నిర్ణయించినాడు. 
భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) (గజ్ఞునిధి 


12. మీ భార్యలు విడిచిపెట్టి పోయినదానిలోో వారికి సంతా 
నము శేనిపక్షమున్క, మాకు సగముభాగము లభించును. సంతాన 
మున్న చో నాబ్రవభాగము (లభించును) కాని ఈ విభాగము (ఆమె 
చేసిపోయిన) మరణశాసనము (వకారము జరివీ, (ఆమె చేసిపోయిన) 
అప్పులు పీర్చినత ర్వాత మిగిలినచానికి మూత్రము చెల్లును, 


మిరు (భర్తలు) విడిచిపెట్టిన దానిలో, మికు సంతానము లేక 
పోయినచో, భార్యలకు నాల్వవభాగము లభించును, (మీకు) సంతాన 
మున్న చో (భార్యలకు) ఎనిమిదవభాగము (మాత్రము లభించును.) మారు 
చేసిన మరణశాసనము ననుసరించి జరిప, మిరు చేసిపోయిన అప్పు 
లను తీర్చిన వీదప (పెచెప్పీన విధమున) విభాగము జరుగవలెను. 


పురుషుడై నను (స్రీ మైనను ఏదైన (ఆస్తిని, సొత్తును) విడిచి పెట్టి 
పోయినప్పుడు, అతనికిగాని ఆమెకుగాని తేల్లీతం[డులు గాని సంతానము 
గాని లేనిపత్సమును ఒక సోదరుడుగాని ఓక సహోోేదరిగాని ఉండిన 
పత్స్సమున (ఈవిధముగ విభాగము జరుగవలెనని) ఆజ: సోదరీ సోదరు 
లలో (పతి ఒక్కరికి ఆరవభాగము. ఒకసారి (సోదరీ సోదరులు) 
ఒక రికంకు ఎకు,-వగనున్న చో (ఆస్తిని మూడుభాగములుచేసి అందలి) కక 
మూడవ భాగములో అందరును సమానభాగములు వేసుకొనవలెను. 


కాని మరణించిన వ్య క్తి విడిచిపెట్టి వెళీన మరణశాసనము 
(ప్రకారము జరిప, చేసివెల్లిన అప్పులను తీర్చగా మిగిలినదాని పై 
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(పై నుదహరించిన విభాగము చెల్లును.) షరతు వమనగా (మరణశాసనము 
యొక్కయు అప్పుయొక్క-యు) ఉద్దెశము (హక్కుదారులకు) నష్టముకలి 
గించుట కాకుండ నుండవలెను. 

బ్రది (అస్తి విభాగవిషయములో) భగవంతుడు (పసాదించిన ఆజ్ఞ: 
(జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) భగవంతుడు సమస్త స్రమును తెలిసిన . వాడు, 
(మానవుని దె దొర్చల్యుమును గుర్తించి తన ఆజ్ఞలను ప్రసాదించుటలో) దాడీ 
ణ్యమును చూసు నాడుః 


18. ఇవి భగవంతు జేర్చరచిన హద్దులు. ఎవరు భగవంతుని 

ఎకసగ్రాయు. అతని (పవర కయొకా-యు అజ్ఞ త. బడ్జులె యుంనురో 

అట్టినారు స్వర్ష మును (ప వేశింతురు. అందు స్వచ్చమైన నిర రులు 
(పవహించుచున్న వి, వారి కంచే సరన నా నము: 


ఏరిజే మహాద్విజయము. 


14. (అఆట్లుకాక) ఎవడు భగవంతుని యొకసథాయు అతని (పవ క్ర 
ఇమొకపూాయు ఆజ్ఞల నుల్లంఘించి విధివిహితమగు హద్దుల నతి క 
మించునో వాడు నరకాగ్నిని _పవేళించి అంచే కుర ఈ వానికి 
అత్యంత అవవూానకరమగు లిత్స లభించును, 


వుంండవ ఖం౦ండవుం 


15. మో (స్త్రీలలో ఎవతెమైన దువ్ప)వర్శకురాలై నచో* 
(ఆమె దుష్ప్రవర్తన మునుగూర్చి) మూ నుండి నలుగురను సాత్యుల 
నుంచుకొనుకు, (ఆ నలుగురు సాతులు సాత్యు మిచ్చినచవో అట్టి 
(స్రైలను ఇండలో నిర్బంధించి యుంచును. మృత్యువు నాది త. 
స్పును హారించువరకు గాని, భగవంతుడు వారికొఆ కేదైన మంచి 
మార్ల్షము మూావీంచు వరకు (అ'ప్తే కట్టి యుంచుడు.)౯ఒ 


CER banana nena Len 


* ఇక్కు_డ 'ఫాహీషితి అను శబ్దమునకు వ్యభిచారము చేనీనచో” అనియు 
కొంద రఏము(వాొసిరి, “స్రీలు డ్రీలతో వ్యభిచరించుటి ఆనియు కొంద రధము 
(వానీరి, (చూ అబుల్‌ కలాం, సం. 1 పుట 333. .) ‘ 
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16. మాలో ఎవైన ఇద్దరు పురుషులు పరస్పరము కామా 
సకులై [పవ రించినచో వారిని శిశీంపుడు. ఒకసారి వారు పళ్చొ 
ఆాపపడి సరయన మార్గమునకు వచ్చినచో వారిని పోనిండు. భగ 
వంతుకు పశ్చాత్త పులను కమించువాడు కరుణామయుడు.”ొ 


17. ఎవరు అజ్ఞానముచే తప్పొనర్చి; నెంటనే పశ్చాతప్తులగు 
దురో వారియెడ భగవంతుడు దయభూపును, భగవంతుడు సర్వము 
నెటిగినవాడ్యు (ద్ర నిడిః 

15. (ఎడతెగకుండ తమజీవితకొలమంతయ్సు పాపకృత్యములొనర్చు 
వారి పశ్చాత్తాపము (నిజమైన పాపఖేదము) కాదు, బారిలో ఎవనిశె న 
మృత్యు వాసన్నమైనప్పుడు వాడు “ఇప్పుడు నేను పశ్చాత్తాపపడు 
చున్నాను.” అనును. . అవిశ్వాసులై మరణించునారి (పళ్చాత్తాపము 
కూడ సశ్చాత్తాపము) కాదు. ఏరందరికొణఅకు కఠినమగు శిశు సిద్దపరు ప 
బడియున్న ది. 


19. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (మరణించిన వాని) స్ర్రీలను నార 
సత్వమ్ముకింద వారి ఇష్టమునకు వ్యతి రేకముగ స్వ్వాధీనపర చుకొనుట 
మోకు నిపే.ధింపబడీనది- 


మీరు స్రీలకు ఇచ్చివేసిన (ఆ్రీయు, సొత్తుయు) వారి నుండీ 
తిరిగి తీసుకొనుటకు వారిని నిర్బంధించి యుంచకుడు. వారుస్పష్టముగ 
దువ్చఏ)వ_ర్తకురాండై )న తప్ప (వారిమై కాఠిన్యము చూపి, వారిని నొక్కి 
యుంచుటకు |పయత్నింపకుడు.) 


గ్ర్రీ,'లతో వ్యవవారించునప్పుడు దయాచాశ్నీణ్యముల తోడను 
న్యాయము" డను (ప్రవర్హింపుడు, ఒకసారి వారనిన మోకు ( ఏకోరణ 
ముచేనైనను) అయిష్టముగ నున్నచో (హద్దుల నతిక్రమించకుడు.) వ్వి+క్రు 
వారిలో ఒక్క విషయము అయిష్ట్రముగ నుండిన నుండవచ్చును. 
కాని భగవంతుడు దానియందే మో కెంతో (కేయస్సు సమకూర్చు 


వచ్చును.” 
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90. ఒకసారి మోరు (మీ కిష్టములేక సంతోషపూర్వకముగోజు,*' 
రముచేయజాలకు ఒక భార్యను విడిచి ఆమెకు బదులు మరొక 
భార్యను పెండ్లాడ నిశ్సయించినచో, (పథమభార్యకు మిరు 
(వెండి బంగారముల) ఒక రాశియైనను (మెహార్‌ రూపమునను, ఆభరణాదులు 
గన్ఫు అచ్చియుండినచో (ఆమెను విడిచిపెట్టునప్పుడు దానిలో ఎంత 
మా(తమును తిరిగి పుచ్చుకొనరాదు, ఆమెపై అపవాదమును మోపి 
గాని, విస్పష్టమగు పాపమునకు గడగిగాని మీ రామె కిచ్చిన ధన 
మును తిరిగి సంగహింప గోరెదరా ? 

21. మి రొకరితో నొకరు భార్యాభ ర్రలవలె వర్తించిన 
తర్వాత, (మీ భార్యల వివాహకాలమందు వారి హక్కులను గూర్చి మీకడ) విధ్ధి 
పూర్వకమైన ఒడంబడికగాకొన్న తర్వాత, వారి కిచ్చిన ధనమును 
తిరిగి విరా "రెట్లు పర్మిగహింపగలరు ర ౯౯ 


22. మోాతేండులు "పెండ్లాడిన న్ర్రీలను మీరు చెంగ్రాడకుడు. 
(ఈ ఆజ్ఞ (ప్రసాదింపబడక) పూర్వము జరిగినడానిని పోనిండు (ఇక 
ముందు జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) లది మికిగ్రాలి సిగ్గుమాలిన పాపకృత్యము, 
- దుష్టమ/స దురాబార ము, 
నాల్లవ ఖండవు 
28, (చూడుడు) మికొఆకు (ఈక్రింది చుట్టరికము గల స్రీలు) వివా 
నామునశై నిపే.ధింపబడినారు : | 
మీ తల్లులు) 
౧ 
మి కూతుండు; 
గా 
మో అక్క-చెలైండు) 
cn 
మో తేండడీ అక్కచెల్లెం[డు; 
మి తల్లి అక్క-చెలైెం[డు; 
nf) ౧ 
మో అన్నదమ్ముల కరాతుండ్ర్లు 
మీ అకంచెలైండ కూతుండ్లు 
Cn 0౧6 య 


te 
¢g 
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మోకు పాలిచ్చిన తల్లులు 
మి తల్లి (లేక పాలిచ్చినతల్లి) పాలు తాగిన అకా చెల్లె డు; 
పా భార్యల తల్లు లు. 
మో భార్యల (ఇతర భర్తలవల్ల కలిగి) మో ఒడులలో పెరిగిన 
సంతాౌనము, (వారు మీకు పుట్టకపోయినను వారి తల్లులను మీరు పెండ్లాడుటచే 
వారు మీకు సంతాన నముతో సమానమైనవారు .) 
ఒకసారి వారి తల్లులతో మీరు సంగమించని పక్షమున 
(వారిని వివాహమాడినచో) అది పాపము కాదు. 


మాకు పుట్టిన పుత్రుల భార్యలు (మీకోడండ్రు) 
ఒకేసారి ఇద్దరు అక్కచెలైం[డను వివావామాడుటకూడ నిషేధము. 


(ఈ అజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) పూర్వము జరిగినదేదో జరిగినది. భగ 
వంతుడు దానిని తమించును, భగవంతుడు దయాదాతశ్నీణ్యపూష్టడు. 





ఐదవభాగము' 


౨4, ఇతరుల భార్యలు కూడ మిీళకై నిపే.ధింపబడినారు. 
మోకు యుదములో ఖైదీలుగా పట్టుబడ్డ వారి తో మీరు వివావాము 
చేసుకొనవచ్చును. : 


ఇది భగవంతుడు మోాకై నిర్ణయించిన ధర్మము, 


మీరు కోర, వారికి మోకు గల సంపదనుండి కాన1[-లనిచ్చి 
విషయలాల సత్వమునకాక పవ్మిత బుద్ధితో వినావామూాడ దబచిన-చో 
(పైన పెర్కొనబడిన) క్ష నీలు తక్క తక్యిన స్రీ లందరును మీకు 
వివాహయోగ్యలు. మీరు (వివాహమాడి) వారినలన లాభము పొండి 
నందుకు వారికి నిర్ణ తమగు  మెషపార్‌ధనమును వారి కిచ్చి 
వేయుకు.  మెహోెర్‌ధనమును నిరయించుకొని, జాని పిదప మిరు 
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పరస్పరము (దానిని గూర్చి ఒడబడినచో  మళేమియు భాధ లేదు.శ 
భగవంతుడు సర్వమును తెలిసినవాడు) (వజ్జానిధి. న 


25, విశాసవతులగు చ్చ చ్చా(స్త్రీలను వివావామాడగల ధన 
సంపద మోకడ వేకపోయిన-చో యుదములందు చెర బట్టబడీన విశాషస 
వతులగు త్ర్రిలలో నవతెనన పెండ్రాడుడు. (మీకు యుద్ధమున లభిం: 
చిన బానిస స్రీ త్రో పెండ్రాడుట గౌరవహీన మైన పని యని భావింప త అసలు... 
కావలసీనది విశ్వాసము, ఇతరవిధములైన గొరవములు నిజమైన గొరవములు 
కావు.) భగవంతుడు మో విశ్వాసమును ఎటుగును, (విశ్వాసవతియగు ఒక 
దానిసకత్తె సత్స9వర్తకురాలగుటయు, గొప్ప ఇంట పుట్టిన స్తీ సత్ప్రవర్తనము. 
నందు లోపముకలడిగా నుండుటయు సాధ్యము. అంటే బానిసక త్తె్టైనంత 
మాత్రమున వివాహమాడుటకు జంకకు.డు అంతేకాక) మారు అందరు బే, 
(మానవ) జాతికి చెందినవారు (కదా!)(మానవులగుటచే అందరు సమానులే.) 
ఇట్టి (స్త్రీలను వారి యజమానుల అనుమతితో (నిస్సందేహముగ 
సెండ్లాడుడు. ఆచారము ననుసరించి వారి కుచితమ/స మెహోరును. 
వారి కిచ్చివేయుడు, వారు స్వచ్చమగు (వివాహ నియముములకు 
బద్గులె జీవితము గడపువారె ఉండవలెను. అంతేకాని కులటలు కా. 
కరోడదు,. చాటుచాటున వ్యభిచారము. చేయువా-రై యుండరాదు.. 
(ఇదంతయు జాగ్రత్తగ గమనించి వారు సవిత్రలని విశ్వానము కుదిరిన పిదప 
వివాహ మాడుడుఎ 


అట్టి స్త్రీలను వివావామాడినప్పును ఆ (స్త్రీలు వ్యభిచరించి 
చో, స్వేచ్చా స్త్రీల కివ్వువలసిన శిక్షయందు సగము శిక్ష వారికి” 
విధించవ లెను, 
(వివాహమాడనిచో) చెడునడత కలవడుదుమను భయము కల 
వారికీ (ఈ) ఆజ్ఞ ఇవ్వబడనది. అట్లుకాక మిరు ఓర్పువహించి (అను 
* అనగా నిర్హీత మెన మెహెర్‌ ధనమునుగూర్చి భార్యాభర్త లిరువురును ఒడ 
బడి అందులో “హెొచ్చుకెగ్గులు చేసికొనినగాని. తేక భార్య తన భరయెడ తనకు ౫ల- 


(పేమచే తన మెవార్‌ వాక్కులో కొంకభాగమునుగాని వూరి గాగాని వదలుకొనినన్సు. 
నధలుకొనవచ్చును. అట్టుచేయుట నిషేధము కాదు అని శ్ఞావమ్లుః గ 


188 గ్ర్రీలు. 


కూల పరిస్థితులు కలుగునంతదాక ఆగినచో) అది _కేవ్పతరమైనది.. భగ 
వంతుడు (మానవుని దౌర్నల్యమును) క్షమించువాడ్యు దయాపూర్హుడు. 


ఐదవ ఖ౦డవుం 

25. మి+కు పూర్వము గడచిపోయిన (సత్చురుషులైన) చారి 
మత (ధర్మ) ములను మోకు భగవంతుడు స్పష్టముగ వివరించి వారి 
మార్లమును మికు చూపగోరుచున్నాదు. (భగవంతుడు) మోాపై 
(దయా) దృష్టి బరప గోరుచున్నాడు. అల్లాః సర్వజ్ఞుడు) (పజ్ఞానిధి. 

27. భగవంతుడు మీపై (దయా) దృష్టీ బరపగోరు చున్నాడు. 
(మీరిప్పుడు మునిగియున్న చెడుగులనుండి విడివడి మీరు పవిత్రులగుట భగవంతు 
నిష్టము.) కాని విషయవాంఛల ననుసరించువారు (వారివలెనే మిరు 
(కూడ విషయవాంఛల్నవెపునకు పూ రిగా ఒరి పోగోళెదళు. 

25, అల్లాః మీ (బరువును) 'లేలికయొనర్ప గోరుచున్నా డు, 
(ఎందుకన) మాననుడు దుర్చలుడుగా సృష్టింపబడినాడు, 

29. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒకరిసొత్తు నొకరు అన్యాయ 


ముగ పొట్టవేసుకొనకుడు, (క్రయవిక్రయరూపమైన) వాణిజ్యమున పరస్ప 
రాంగ్‌ కారముతో (కలుగు లాభము మాత్రము అనుభవింపదగినది,) 


ఒకరి (వాణముల నొకరు వహారించుకొనకుడు, సు 


నిశ్చయముగ అల్లాః మీయెడ దయాదావ్నీణ్యములు కలిన్న 
యున్నాడు, 


80. చార్జన్యమునకును, అన్యాయమునకును పాల్పడి ఇట్లు 
వేసినచో వారిని త్వరలో నరకాగ్నియందు పడవేతును, 


81. మోకు నివ.ద్ధములగు అతినింద్యమగు (మహాపాతకముల) 


ననన దానా డా లా తానా 
* ోమోప్రాణములను మిరు హారించుక్తనకుడు” అనియు అర్హము వెప్పు 


కచ్చును. అనగా అత్మహత్య గావించుకొనకుడు అని కము వచ్చును. 


100 (స్రీలు 
ఆరవ ఖ౦డదం 


కీ పురుషులు స్ర్రీలను భరించువారు.4 ఎందుకనగా భగ 
వంతుడు కొందరిని కొందరి మె ఆధిక్యతను ట్ర 
(ఎందుకన పురుషులు తాము సంపాదించిన సొత్తును (త్రీలకై) వ్యయ 
పరచి (వారిని పోషింతురు.) ఉత్తమ(స్త్రీ లందు చేతే (తమభర కు) 
విధేయలైయుండి భగవంతుడు. భదపరచి ఇచ్చిన తమ శీలమును 
రవాస్యమునను పరోక్షుమునను కూడ భ్దపరచుళొందురు. ౧౦౩ 


మ ల నెదిరించిి మిమ్ము విడిచి లేచిపోవునని మికు భయ 
మున్న స్త్రీలను (మనన్సువిరిగి వెంటనే విడిచిపె పెట్టి వేయకుడు,) వారికి (మొట్ట 
మొదట (_ప్రమతోడను మెత్తదనము తోడను) అనునయించి బుద్ధి చెస్పూడు. 
తర్వాత వారితో శయ్యాగారమున వేరుగానుండుజ్యు (అంతకును వారు 
కుదురనిచో వారిని భయపె ఎక్టుట కై హానికలుగనట్లు) కొట్టుడు. * అప్పుడు నారు 
మో మాట వినినచో (కాఠిన్యము వహించి) వారివె నేరములు మోపు 
టకై మార్లముల నన్వేవీంపకుడు, "భగవంతుడు ఆందరికంకు 
ఎక్కువ మహీమాపావిత్యుములతో మ్‌ అందరిపై వెనున్నాకు క 
జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడు), ౧౦౪ 


వం వారిద్దరి (భార్యాభరల ) లో విచ్చేదము కల్లుట తప్పదని 
మోకు తోచినక్యకడు ఒక మధ్యవర్తి భ రృషక్షుము వానిని, ఒక మధ్య 
వ ie భార్య పత్సమువానిని ఇట్లు ఇద్దరిని పరివ్యూరించుట్నకై నియమిం 
పుడు. వారు సమాధాన పడుట కిచ్చగించినచో భగవంతుడు వారి 





4 ఇక్కడ “ఖవ్వామానో” అనుమాలఅమునకు “ఆహారము చేకూర్చువాడును,) 
కాపాడువాడును, (ఫ్రీసవాజమైన అవసకములను ఫూ ర్రిచేయువాడును” అని అర్ధము. 


* కొట్టిన తర్వాత 'దెబ్బకనవడునట్టు గాని గాయమువచ్చునట్లుకాన్సి ఏటేని 
అవయవము విరుగునట్లుగాని కొట్టరాదని శ్రీ(ప్రవ క్త దీనిని వ్యాఖ్యానించి నారు 


చిన్న చిన్న ఆపరొధములకు తను భార్యలను కొట్లు పురుషులు సజ్జనుల కారని 
శ్రీ(ప్రవక్త క్ష ఉపదేళము. (ఇబ్బెకనీర్‌, సం, ర్‌, పుట 21. .) 


ఛా ౫ అభ్యా, లే. 1 


మధ్య అన్యోన్యతను తప్పక కట్టం చును, నిశ్చయముగ ee 
సర్వజ్ఞుడు, సమ ననినరుముల Se ౧9 


ఏ6, భగవంతుని సేవింపుడు. (అసమానుడైన) అతనికి సమాను 
లను కల్పింపకుడు. తలిదం([ డుల యెడలను, బంధథువ్రులయడలను, తల్లీ 
దం(డులు లేని వీల్లల యెడలను, బీదసాదలయెడలను, బంధువులైన మో 
పొరుగువారియెడలను, అపరిచితులెన మో పొరుగువారియెడలను, 
సవావాసుల మెడలను?, స్నేహితుల యెడలను, (ప్రయా రీకుల యెడలను 
మ్‌ స్వ్వాధీనములో నున్న (సేవకులు: మొదలైన) వారీయెడలను ఉప 
కారబుద్ధి త (పవ ర్రింపుడు. (ధనమదముచే తల్లిదండ్రులను, బంధువులను, 
వీదసాదలను, ఇరుగు ఫొరుగువారిని నిరాదరణము చేయు) గర్వివ్టులను, 
అహంకారపూరితులను భగవంతుడు (_ేమింపడు. 


87. లోభులన్కు (తమతోపాటు ఇతరులను కూడ లోభులై 
యుండుడని బోధించు వారిని, భగవంతునకు తన అన్నుగహాముచే (వసా 
దించిన దానిని (వ్యయపరచుటకు బదులు) డాచియుంచువారిని (కూడ 
భగవంతుడు (ప్రేమింపడు.) (భగవత్ససొదిశమగు అనుగ్రహ ములకు కృతజ్ఞాలె 
యుండుటకు బదులు) కృతభ్నుత చూపువారికి అవమానకరమగు శిశ్న 
సిద్ధపర చబడియున్న ది, “ 


కీర. కేవలము (పపంచమునకు చూపుటకొఆకు (పేరు ప్రతిష్టల 
కోసము దానధర్మముల్నపై) ధనమును వ్యయ పరచుచ్కు వాస్తవముగ భగ 
వంతునిమై నను తుదిదినము పైనను విశ్వాసము లేసినారిని (కూడ భగవం 


మమల ఆలం ఇ. అగా కాలను తాడో తపన పతనలమమునునుతున్తాాడాంలు అలలా. ద రాత సనక బన నలల 1?! 0 








ఆరాలు పతయ ఆరా... 





వ ల. 


f కళ్యా బిల న్ని”. అను ఇక్కడ యాలకబ్దమునకు “తల” ఆ) 


థొందరు వ్యాఖ్యాతలు. *ఆతిథులు” అని మరికొందరు, 


క మ 


4 పెంపుడు జంతువులను పత్రులనుకూడ ఇందు చేర్చవచ్చుును _._అను వాదకుడు 


జీ 
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తుడు (ప్రేమింపడు.)* అట్టివారు సైతాను సవా నాసులుః సైతాను 
ఎంతటి దుష్టసహావాసి ! 

89. (ఈదానధర్మ ములు చేయువారు) భగవంతునియెడలను, తుది 
దినము యెడలను విశ్వాసముంచి, భగవంతుడు వారికి (పసాదించినదాని 
నుండి (భగవత్స్రీతికె) వ్యయపరచియుండిన వారి కేమి (నష్టము) క్రలి 
7డిడి ? భగవంతుడు (వారు చేయుచున్నది) అంతయు చెటుగును. 


40. భగవంతుడు సతకాతుల ఫలము నొనగుటలో అణు 
మాత్రమైన నన్యాయము చేయకు. (అన్యాయము చేయకపోవుటయే కాదు.) 
వపాటి మంచిచేసినను దాని ఫలమును ద్విగుణీకృత మొనర్చ్భును. 
తాను స్వయముగ మికాలి గొప్పగా బహుమానించును, 

41. (ఓప్రవక్తా ! తుదిదినము నాడు) (పతిజాతినుండియి (ఆయాజాశికి 
సంపబడిన ఆదేశకుడైన ప్రవక్తను) సాక్షిగా కలిచి, నిన్నుకూడ వీరి (పవ 
_ర్తనమునకు సాక్షీగా పిలిచినప్పుడు (వీరి స్థితి వముగును ? 


4% నాడు సత్యమును నిరాకరించి దుస్సథము నవలంవిం చి, 
(తమ) (పవక ఆదేశములను విననివారు (సిగ్గుచేతను,. భయముచేతను 
అయ్యో! మేము భూమిలో పూడుకొనిపోయి) భూమి మమ్ములను కప్పి వేసిన 
ఎంత చాగుండెడిడి ! అని వావోవుదురు. నాడు వాక భగవంతుని 
నుండి (ఈము ఒక్క మాటయు దాచిపెట్ట లేరు. 


ఏడన ఖండవం 


4కి. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మత్తుగోొని మొ మొటల 

* ఎందుకనగా భగవంతునియందు వారకి నిషా విశ్వాసమున్నచో భగవ 
త్పీ)తికై శాక పేర్యపతిస్టలకును, లోకులకు తమ గొప్పతనమును 'వొటుటకును చాన 
ధర్మములు చేనీయుండెడినారు కారు, అే తుదిదినమునందు నిశ్వాసమున్న యేణల 
జాడు భగవంతునిచే దొనధర్మములకు (పతీఫలముగా ఒనగబడు బహుమానము నొసించి 
ఆ నుకృతిని అతడు వేసీయుండువాడు కానీ లోక కీతికోఆకు జేనియుండేడి వాడు 
కాడని భావము, . 
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యర్థమును మీరు (గహించగలుగునంతవర కు * (పార్థన (నమాజు 
చేయ సమకట్టకుడు. అబేవిధముగ మోకు స్నానముచేయవలసిన ఆన 
శ్యకత కలిగినప్పుడు అట్లు స్నానముచేయనంతవరకు నమాజు చేయ 
కుకు మోారొకసారి బాటసారుల మార్షముననున్న చో (అది వేరుమాట, 
అప్పుడు మిరు తయమ్మమ్‌? విధి ననుసరించనచ్చును.) మోాఠు జబ్బుపడి 
యున్న ప్పుడును, [పయాణమునందున్న ప్పూడును, మలమూత్ర విసర్ణ 
నము చేసినప్పుడును, (స్రీ స్పర్శ వేసినప్పుడును, మోకు సీరుదొరశకని 
పక్షమున పరిశుద్ద మైన మట్టితో (పరిశుద్దులుకండు. దానితో) మా ముఖ 
ములను చేతులను తుశుచుకొనుడు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు పాప 
ములను శమించువాడు మహాత్మమి. 

44, భగవద్ద )౦థమునందలి ఒక భాగము (పసాదింపబడీనవారి 
స్థితిని నీవ చూడలేదా ౪ వారు (సత్యమును వదలుకొని) మార్ల| భంశ 
తను ఎట్లు కొనుచున్నారు ! మీరు కూడ (వారివలెన్సే మార్ష్మభం 
శులు కావలెనని వారు కోరుదురు. 

కీర. మీ శతునులను భగవంతుడు బాగుగా ఎలుగునుం 
అల్లాః రక్షకుండగుట చాలును, అల్లాః సహాయుడగుటయే చాలును, 
ధింపబడినవి. ఐదవ ఆధ్యాయమందలి సూ క్షమిది ;---. 

ళ్‌ విశ్వాసవంతులారా ! మండ. ముల నారిను తత్సంబంధ మెనఆటలం , 
శిలా పతిమలకు బలులు, బాణములతో జోస్యను మున్నగునవి చెప్పుట... ఇవన్నియు 
అపవిత్రములు; సెతొనుచేయు పనులు, మిరు చోూక్షకాములైనచో వీటిని విడిచి 
"పెట్టుడు. మత్తుపదార్థముఅచేతనుు జూదము మొదలగు ఆటలవల్లను సైతాను పరస్పర 
విజ్వేషమును వైరములను కల్లించి మిమ్ములను భగవత్స్కరణమునుండియు, భగవద్య్యా 
నమునుండి దూరుల నొనర్చగోరును,. మరి మోరు వాటిని విడిచిపెట్టరేల?” 

NX: ౯0౯౧ 

[ఈ సూక్తము చివర శాప్పబడిన మంటితో పరిశుద్ధపరచుకొను విధానమును 
“తయన్ముమ్‌? ఆందురు, 

4 దీని యర్థము (ఫ్ర్రీసంగమిమని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. కానూసక్తితో 
య్ర్రుని a ఈ కస్టొర్ధమున వేరును. 
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46. యూదులలో కొందరు శబ్బములను వాటి సందర్భము ల 
నుండి మార్చి నెతురు. (మీతో కలిసినప్పుడు) సత్యమగు మా మతమును 
హేళన చేయుటకు మాటలను విరిచి శ్రబ్బములకు వెడర్థములు వచ్చు 
నట్లు ఇట్లు చెప్పుదురు ; “(మీఉపదేశములను) వింటిమి. వీటిని శిరసావ 
హించితీమి. * ఈ మాటలను *(మీఉపదేశములను) వింటిమి. కాని 
వాటిని మే మనుసరింపముి అను అర్థము వచ్చునట్లు వికటముగ 
'నుచ్చరింతురు. అశ్లు (ఇంక వారి అనుయాయులతో) వినుడు ఏ భగవం 
తుడు మోకు తకు. శంక వీన్సింపకుండుగాక !” అను అర్థముగల 
మాటను “వినుడు: మో రీ మాటలను పెడచవిని బెట్టుడు అను 
అర్థము వచ్చునట్లు ఉచ్చరింతురు. అటే “మాయెడ సము పులక 
అను నూటను “ఓ పశులకాపరీ !' అను అర్థమువచ్చు నట్లు చ్చరింతురు, 
(వీ రీకుటిలత్వమునకు పాలుకాక్ళ మేను (మీ ఉపదేశమును వింటిమి. 
“మేము దాని ననుసరింతుము.” అనియు తమ అనుయాయులతో 
“(ఈ ఉపదేశములను) వినుడు, (ఈ ఉపదేశములను (గ్రహించిన) మమ్ము 


మూ+డుడు.” అని చప్పియుండినచో ఎంతయో జాగుగను సత్యముగను 
ఉండెడిది కొని సత్యనిరాక రణము చేసినట్టి వారు భగవంతునిచే కపి 
తులరి. వారిలో కొలదిమందితప్ప తక్విా-సవారు విళ్ళసిం చెరి. 


47. భగవద్దంథమును పొందిన ఓ (ప్రజలారా! (మొహ 
(మ్యోట్‌ (ప్రవక్తకు (పోక మగుచున్న ఈ (గంధము ఇప్పుడు మోకడ 
నున్న దానిని నిరూపించి చూపుచున్న ది. దానిని (నిరాకరింపక) విశ్వ 
సింపుడు మూ ముఖములను మార్చివెచి4$ మారు వెన్ను (లీప్పి 
పలాయతులగునట్లు వేయకపూర్వమును? సళ్బాతును నిరాకరించిన 











4 “మో నాయకులను విధ్వంసచెంనర్చి అని దీని భావార్లము. 
థి 


f యూదులు నిలువనీడలేక ఒక బేళమునుండి నురిెక దేశనునకు వెళ్లనొట్ట 
 బడుటయ, వూర్వ'కా అముసనే కొక "నేటివరకు యూదులు యూరప్‌ఖండమున హింనిం 
వబడి జకచేశనునుండి మరొకజీశమునకు పలొయతులగచుండుటయా సర్వవిదీతము, 
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వారిని శపించినట్లు శపించుటకు పూర్వమును (ఖుర్‌ఆనును విశ్వ 
సింపుడు.) భగవంతుడు కావించిన అజ్ఞ అమూతీరును, 


48. భగవంతునితో సమానులను నిలబెట్టు పాపమును భగ 
వంతు జెంత మాతమును శతృమింపడు, ఇదిగాక మ రే పాపనునై నను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు నమా 
నులను నిల బెట్టునో వాడు నిశ్చయముగ మహాపాతకము చేసినవాడు 


49. (ఓ ప్రవక్తా ఏ తామేపవితులమని గర్వించువారిని గమనించి 
తీవా * (ఒక కులమునందును, ఒక జాతియందును జన్మించినంత మాత్రమున 
సావిత్యము కలుగదు.) వా_స్త్రవమేమనగా భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చిన 
వారిని (చెడుగులనుండి రకీంచి ప్రవ్మితులను చేయును, (ఎవరు చేసినదానికి 
వారికి తగు ప్రతిఫల మిచ్చుటలో భగవంతుడు ఆవగింజంత సాచ్చు 
తగ్గెనను చేయడా. 


50. (భగవంతుడు తమ్మా జన్మపవిత్రులను చేసెనని భగవంతునిపై 
ఎెట్టిఅబద్ధములను పీరు చెప్పుచున్నారో చూడుడు, (పావిత్యమును, సద్గ 
తియు విశ్వాసమువైనను సత్రవ_ర్తనముపెనను కధారపడియున్నది, కాని ఒక 
కులమునందు గాని ఒక జాతియందుగాని జన్మించినంతమాత్రమునకాదు.) వార్త 
స్పష్టముగ పావీమ్టు లనుటకు ఈనిదర్శన మొకటి చాలును.” 


ఎనిమిదవ ఖండన. 

51. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద )౧0థమందలి ఒక భాగము మాత్రము 
(పసాదింపబడిన పరిస్థితిని గమనించితివా ? వారు (ఎట్లు) జేవతావిగ 
హములను, దయ్యములను దుష్టశక్తులను (కట్టుబడి మొదలైన దుష్ట 
మంత్ర తంత్రములన్సు నమ్ముచు, అవిశ్వాసులను ఇట్లనుచున్నారు : 
“విశ్యాసవంతులకంు వ్‌ శ్రీ సత్యమార్షమున నున్నారు.” 

532, భగవంతునిచే శపీతుళ నవారు వీరు. ఎవనిని అలాః 

ఫా మ్‌, 
శకించునో నానికి ఎవ్వరును సహాయము చేయజాలరు, 
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కీక్రి (సత్యము ననుసరించు మీతో ఇంతగా వైరముబూనిన వీరికి) 
రాజ్యములో ఏదైన భాగముకలదా? అట్టుండియుండినచో వారు 
రవ్వంతెనను (పజల కీచ్చియుండెడివారు కారు, 4 


ర్‌4, లేక, ఎవరి కేని భగవంతుడు తనలనుగహముచే [పసాదిం 
చిన దానిని చూచి పీరు ఈర్ష శ్రపొందుదురా $ నిశ్చయముగ ఇమా 
హీమ్‌ సంతతివారికీ మేము భగవద్దంథమును, (వజ్ఞాపాటవమును 
(పసాదించితిపి. వారికొక గొప్పరాజ్యమును కూడ (పసాదించితిమిం 


55. వారిలోకొందరు అతనియందు (ఇబ్రాహీమ్‌ ప్రవక్రయందు) * 
విశ్వసించిరి. కొందరు అతనిని నిఠరాకరించిరి. (నిరాకరించువారికొజకు) 
(పజ్వలించు చున్న నరకాగ్ని వాలునుం 


56. నా సంచేశములను విశ్వుసించక నిరాకరించువారిని నర 
కాగ్నియందు _పవేశింపజేతును. వారికి శిక్ష రుచి (బాగుగా) తెలియు 
నట్లు ఎన్నిమార్లు వారి చర శ్రములు కాలినవో అన్ని మార్లు వారికి కొత్త 
చర్శములుక లిగించుచుందును.? నిశ్చయముగ భగవంతుడు సర్వశ క్స్‌ 
మంతుడు; (మజ్ఞానిధి. 

57. (అట్లుకాక నా సందేశమును) విశ్వసించి సతా్యర్యాచరణ 
శీలురెనవారికి నిర్ణళులు (పవహించు సుందరోద్యానముల (క వేశింప 
చేతును. అంజే వారికి సిరనివాసము. పవిత్రలగు సవాచారిణులు వా 
రికందు లభింతురు. వారికి మహతృఖ్యానందములను (పసాడింతును. 

కక, (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) మోనమ్మకముమై మికడ దాచి 

శయయూదులు మహాలో ధులు. వారకి రాజ్యాధికార మే (ప్రసాడింపబడి యుండి 
నచో వారెవ్వరికై నను సశే రవ్వంత లాభము కలుగకుండ చేయుము, రాజ్యాధి 


కారము లేనప్పుడే వారు నీతో ఇంతవెరము వూనియున్నారు. రాజ్యాధికార మే 
ఊండియుండే నా వీ రెంతయైనను.పగబూని పీంనీంచియుండెడి వారు, అని దీనిభావచు. 


* మెవామ్మద్‌ (సవ క్ల యనియు దీని నన్వయించవచ్చును. 


వారికి నిరంశేధాయముగు శిక్షలఖించును, 
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ఉంచిన నిశ్నేపములను ఎవరికివ్వవలెనో వారికిచ్చి వేయుడని భగవంతుడు 
మా కాజ్ఞావీంచుచున్నా డు, (హక్కుదారుని హక్కును నిరాకరింపకుడు, 
(పజలమధ్య తీర్పు చెప్పునప్పుడు న్యాయముతో తీర్చు చెప్పుడు, 
భగవంతుడు కావించుచున్న ఈడపదేశము ఎంతయు శేష్థమైనది. నిశ్చ 
యముగ భగవంతుడు సర్వమును వినువాడ్కు సర్వమును చూచు 
వాడు, క 

59. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవంతునకు విధేయులై 
యండుడు, భగవంతుని [పవక్ష్తకు విభేయు'లెయుండుడు. మాలో 
మాపు అధికారము వహించియున్న వారికి విధేయు యుండుడూః 
వదైన వివషయమునుగూర్చి మీరు (భేదాభిప్రాయపడి) జగడమునకు దిగి 
నచో మిరు భగవంతునివె పునకును, (పవ క వెపునకును మరలుడు, 
(భగవదాదేశములను, (ప్రవక్తయొక్క ఉపదేశములను అనుసరించి మీవివాదము 
లను పరిష్కరించుకొనుడు.) మోకు భగవంతునిపెనను తుదిదినము 
మైనను విశ్వాసమున్న చో (ఇదే మీకొణకు ఆచరణమార్గము,) (ఈ ఆచర 
ఇమునందే) మీకు (శేయశ్ళుభములు కలవు. దీని పర్యవసానమును 
కూడ అత్యంత శుభ పదమే యగును, ౧౭౩ 


తొమ్మిదన ఖండము 


60. (ఓ ప్రవకా!) a పోక కమెన దానియందును, నీకు 
పూర్వము (పో కమెన_ దానియందును విశ్వసింతుమని (వైక్సి నమ 3 
జెప్పు (పయోముఖ 'విషకుంభములవంటి మోసగాండై9న్స) వారి సితిని గమ 
నించితివా ౪ వారు తమ జగడములను, వివాదములను తాము 
పూజించు శిలావ్మిగహముల కడకు తీసుకొని వెళ్లుదురు.* 
(ఆ విగ్రహములను విడిచి పెట్టవలసినదిగా ఆజ్ఞాపింపబడినప్పటికిని (వారిటు 
చేయుచున్నారు.) వారిని మార్గ భంశుల నొనర్చి, వారు సత్సభమునకు 
మిక లి దూరులగుటను సై తాను కోరును, 

* వి ౫గహరాధకులు తను తేగువులను పరిహ్క_రించుకొనుటకు తమ జేవతావి([గహం 


ములకడకు వెళ్ళి బాణములతో ఒకవిధమైన సోదె ba ఆశరేభియాలోను 
ఇతరచేశముఅందును ఆణార నుండెడిిది, 
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61. “భగవతో” కమైన ఆదేశమునుు (ప్రవక్తను అనుస 
వంటి) వంచకులగు వీరు జ్వేషముతో ముఖము (తిప్పుకొనుటను నీవు 
చమూచెదవు. 


62, తమ ఈ (పవ ర్ల రనమునకుఫలితముగ{ వారిపై (లా) 
ఆపదవచ్చినచో అప్పుడు వారి స్థితి వఏముగును * (ఓ ప్రవక్తా 1) అప్పుడు 
వారు సీ దగ్గరకు పరు గాత్తుకోనివచ్చి దేన్రనిజేర ఒట్టు పెట్టుకొని 
(ఇట్లందురు ౨ “మేము ఇదంతయు మంచికే (అనుకొని పరస్పర) pee 
ధానమునశై ఇట్లు చేసితివి.” 


68, (ఓ వవకా!) వారి పృొాదయములందలి రహస్యములను 
భగవంతు డెబుగును, వారి నంతగా గణ్‌ంపకుము, వారికి సదుప చేశము 
చేయుచుండుము. వారి మనస్సులలో అచ్చొత్తుకొనిపోవునట్లు ఉప 
చేశింపుము. 

64. (ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను అనుసరించవలసినదిగా వీరికిచ్చిన ఆజ్ఞ వీరి 
కొఠ్యారికి మాత్రమే ఇచ్చిన ఆజ్ఞకాదు.) చేను [పపంచమునకు వ (పవ 
కను పంఫినను నా అజ్ఞానుసారము (ఆప్రవక్త ప్రజలచే) అనుసరింపబడ 
వలెననియే పంవీతిని. ఒకసారి వారు (నీ ఆదేశములకు విధేయులై 
యుండక) తవముకు తాను నష్టపరచుకొని యుండినకాలములో (వళ్ళా 
తప్పుల) సీకడకు వచ్చి (శమ తిరస్కృృతికిి భగవంతుని తమార్చణ 
మును వేడుకొనినచో, భగవంతుని (పవక్తకూడ వారిని తమింపు 
మని భగవంతుని (పౌర్థించియుండును. భగవంతుడు మహో తమి 
యనియు, దయానిధియనియు అప్పుకు వారు తెలిసికొనియుందురు, 


65, నీ భగవంతుని సాశీ! వాగు తము వివాదములను 
(తీర్చుట క్రై) నిన్ను నాయకునిగా న్వీకరించనంతకాలము వారు (నిజ 
ముగా) విశ్వాసులు కానేరరు. (అంలెకాదు;) నీవ్ర వేసిన తీర్మానమును 
శ “వారి చేతులు ముందే పంపినదాని ఫలితముగో అని (ప్రతిపదారము. అనగా 
“వారు స్వహ_న్తములతో చేసిన కర్మలకు తర్వాత కలిగిన (ప్రతిఫలముగ అని అర్థము,” 
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అంగీకరించి కించిన్నాత్రము వ్యతి శేక భా వము లేక మనిపూర్హిగ 
దానికి కట్టుబడి యుండనంత కాలము (వారు విశ్వాసులుకా నేరరు.) 


66. (భగవన్మార్గముస “మా (పాణముల నర్చింపుడు”. లేక 
“విరా ఇండ్లు విడిచి దేశాంతర ముల శక్రిసకు” అని చారి నాజ్ఞా 
పీంచినచో, వారిలో వ కొద్దిమందియోతప్పు తక్కినవారు ముందడుగు 
వేయకుండెడివారు. వారి కుపబేశింపబడిన దాని ననుసరించి వారు 
[పవ ర్తిచి యుండినచో వారి శంతయో (శేయసగార మై యుండెడిది. 
(భగవన్మార్గమున) వారు దృఢముగ పాదుకొనియుండు వారు. 


67. (వారు ఈవిధముగ దృఢముగ భగవన్మార్గ మున పాదుకొని యుండి 
యుండినచో) నిశ్చృయనుగ వారికి నాకడనుండి మికిణలి గొప్పపుణ్యము 
అభించియుండెడిది, 


68. వారికి నిశ్చయముగ  (శ్రేయళ్శుభముల నొడగూర్చు) బుజు 
మౌార్షము లభించియుండెడిది. 


69. అల్లాఃకును, (పవకృకును విధేయులై యుండువారందరును 
'నిస్సం దేవాముగ భగవదను[గహూమునకు పాత్రులై నవారి తో నుందురు. 
(వారు పవకలతోను, సత్యవంతుల తోను, దృఢవిశ్యాాసులతోను 
ఉత్తమో త్తములతోను ఉందురు.4 ఏ రెంతటి (ేష్టతములగు సవా 
'ఇనరులు ! 


70. భగవంతుని మహాదనుగహాము (ఇట్టిది) (అనుగ్రహించు 
టకు) సర్వజ్ఞుడగు భగవంతుడు చాలును. 








+ అధ్యాత్మికముగ ఉత్త మో త్తములు నాల్గు తరగతులు శౌప్పబడిరి. అరవీలో 
వీరు ఆకోహణ (క్రమములో *“స్వాలెవ్‌ా) *షహీద్‌” “సిద్దిఖ్‌ * “నదీ” అనబడుదురు, 
6... త్రీథఫవక్త మరణళయ్య పె నుండి “ఈశ్వరా ! నాకు ఊత మో త్రము అగువారి 
(సాహ చర్యమును పసాొదింపునము,” అని పూనా తు ఆర ఈటి (పాణముల విడీచీరి, 

(ఇబ్బెకసీర్‌ వ్యాఖ్యానమునుండి = సంపుటము ౫ పుట ౫౬) 


(Eo 
రి 
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నదవ ఖంగను 

71% విశాప్రసవంతులారా ! మోటు (స్వసంరక్షణ మున కై "on 
ధల) జ్యాగతవహించి యుండుడు. (అవసరము వచ్చినప్పుడు శత్రువును) 
ఎదురొంనుట-క జట్టులుజట్టులుగా గాని లేక అందరు కలిసిగాని 
బయలు దేరుడు, a 

79. మోలో ఎవడైన నొకడు (యుద్ధమునకు పిలుప్పవచ్చినప్పుడు 
వెనుకషుగు వేయువాడును తప్పక ఉండును. ఒకసారి (యుద్ధములో) 
మో కేజె న ఆపద సంభవించినచో (తాను సురక్షితముగ నుండుటకు నంతో 
షించి) నను వీరితో (యుద్ధమున) శేక్రవ్రళ్య్ట భగవదన్య గవాము” 
అనును, 

78. మిరు భగవదను[గహమువల్ల క్వేయళ్ళుభములు కట్టీ 
నహప్పుశు, తనకును మికును మధ్య స్నేహోనురాగముల ఎట్టి బంధ 
మును లేనళ్టే (అసూయా ద్వేషములతో) “శన వాగిత్రో ఉండియుండి 
న-చో ఎంతయో గొప్ప లాభము సంపాదించి యుందును” అని 
వావోన్చను, 

74. పారలాకిక ఫలముకొఆఅకు ఎవరు ఐహికజీవితమును (భగ 
వంతునకు) అమ్మివైచిరో చారు (ఇట్టి వంచకులమార్గము ననుసరింపక్ర) 
భగవన్న్మార్ల్షమున యుద్ధ మొనర్తురుగాక ! ఎవడు భగవన్మార్లమున 
యుద్దము సల్పునో అతడు వధింపబడినను విజయము పొండినను అత 
నికి మహాత్తర మైన పుణ్యమును మేము _పుసాదింతుము. 


75. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) నిస్సవోయులగు ఇంతమంది పురు 
మలు, స్రీలు, వీల్లలు (దుర్మార్గుల హాంసలకు తాళలేక) “పభూ! వుము 
ఇంతగా బాధ పెట్టుచున్న హింసకులు గల “ఈ పట్టణమునుండి 
మాకు ము _కీనిమ్ము; నీవు మాకొఅకు ఒక వోషకుని, ఒక సహ 
య్యుని [పసాదింపుము.* అని మొల పెట్టుకొను చుండగా (వారిని రక్షిం 
చుటకు మాకు పారకాజఅకు భగవన్నార్షమున యుద ము చేయుటకు 
వెనుడీయుచున్నా "రేల ? న 


భా. ౫ = అధ్యా. రో 201 
76. విశ్వాసవంతులగు వారు భగవన్నార్షమున యుదము 
చీతురు. (వారు స్వలాభమునకై కాక సత్య ముకొజకును స్యాయ ముకొ బకును 
.పోరాడుదురు.) విళ్వాసహీనులు సెతానుమార్లమున _ (అధర్మమునక్షై 
పోరాడుదురు. అందుచే సైతాను స్నేహితులతో పోరాడుడు, (వారి 
బలమును సంఖ్యను లెక్క పెట్టకుడు.) సైతాను పోరాట మెప్పుడును 
(చైకి చూచుట కెంత బలవంతమైనదైనను సత్యము నెదుర్కొన్నప్పుడు 
దుర్చలమైనచే, 
వదునొకండవ ఖండము 

77. (ఓ ప్రవక్తా! (యుద్ధము నుండియు, ర క్రపాత ము నుండియు 
మో చేతులను కళంకిత మొనర్చ్పుకొనక, (పార్థ సల్పుటయందు 
తత్సరు లెయుండి, డాననిరతు లెయు౦డుడు” అని ఆజ్ఞావీంపబడినవారి 
స్థితిని గమనించితివా ? (ధర్మరకణార్థము) వారికి యుద్దము విధింపబడి 
నప్పుడ్కు వారిలో కొందరు (తమవంటి) మనుషులనే చూచి భోగవం 
తునకు భయ పడినట్లు భయజకడు చున్నారు! అంతకం౦ం3 అధికముగ 
కూడ, (అట్లు భయపడి) వారిట్లందురు ఏ; “(పభూ ! మాకు యుద్దము 
చేయుట చేల విధించితివి * మాకు మరికొన్నిదినములు (ద్రితుక్సు 
గడు వేల ఈయవై తివి 9” 

(ఓ ప్రవక్తా ! వారితో) ఇ్రట్టనుము: (“మీరు ఏప్రపంచమునందలి ప్రీతిచే 
మృత్యుభయము పొంది యిట్లు వెనుదియుచున్నారో) ఆ లొకికలాభము అత్వ 
ల్పమైనది. ఎవరు (మానవులకు బదులు) భిగవంతున కే భయపడుదురో* 
అట్టివారికి ఆముమ్మీకఫలమే ఉత్తమమైనది. అకడ ఆవగింజం_తెనను 
అన్యాయము జరుగదు, 


78. మో రెకకాడున్ననుసంలే మృత్యువు మిమ్ములను వెంబ 








* “భగవద్భ క్రిపనఅకు లేక సన్మార్గ్యపవర్తకులకు ఆనుష్బ్మీకఫలమే ఊత్తను 
మైనది” ఆనియు అర్ధము 'జప్పువచ్చును, “తఖా’ అను శబ్దమునకు భయము” సత్చ్రవ 
ర్హనముి “భగవద్భీతి ఆను అర్థములు కలవు. 
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$ 
902 (స్ర్రైలు 
నును. మూరు ఉన్నతమైన బలిన్టమగు దుర్చములలో 


డించి పట్టుక" 
నే (మృత్యువువాతను తప్పించుకోజాలరు.) 


దాగియున్నను 

వారి శేదైన శుభము కలిగినప్పుడు “ఇడి భగవత్స సాది 
మా చేతలకు భగవంతునిచే నిర్ణయింపబడిన ఫలము.) అందురు. 
శాని వారి శేదెన కీడు మూడెన్కా “లది నీవల్ల కలిగినది" 
అందురు. (ఓ ప్రవక్తా 1) వారితో అట్లు చెప్పుము : “టఅంతయు 
భగవంతుని కడనుండియే, (ఏది జరిగినను అది భగవత్యృతమే. భగ 
వంతుని ప్రకృతిధర్మము ననుసరించి ఏఏచేతల కాయాఫలము కలుగుచుండును.) 
ఈ (పజల "కీమైనది! వారికీ చెప్పబడినదానిని గూర్చి 'యోజింపనై న 


తము” (ఇది 


ఊఊూజింపరు ! 

79. (వాస్తవమేమనగా) మీకు ఏమంచి కలిగినను అది భగవ 
త్పసాదితము. వ నష్టము కలిగినను అది మీరు (స్వహ_స్రములతో) 
చేసుకొనినది, (అది మీ దుష్ప్రనర్తనముయొక్క_ ఫలిత ము.) 

(ఓ ప్రవక్తాః) మేము నిన్ను (పవక్తనొనర్చి మానవులకొఅకు 
(ఒక సం దేశమునిచ్చి) పంపితిమి. (నీపని నా సందేశము వినిసించుటమాత్ర మే.) 
దీనికి అల్లాఃయే సాశథీయగుట చాలును, 


80. ఎవరు (భగవంతుని సందేశమును గొనివచ్చిన) (పవ కోకు 
విభేయులో వారు (వాన్తవముగ) శుగవంతునకుకూడ విభేయులె 
యుందురు. ఎవరు (ప్రవక్త ఆజ్ఞలకు పముఖత్వము చాపి సో (వారిని 
పోనిమ.) వారిపై నిన్ను రత్షకునిగావేసి పంపలేదు, * (వారి నడవడికి 
సీవు బాధ్యుడవు కావు.) 

81. (వీరు నీ ఎదుట మాత్రము నీ మాట విని “(మీ ఆజ్ఞను) శీరసా 
వహీంచితిమి” అని చెప్పుదురు. కాని నీఎదుటినుండి లేచిటై టకు వెళ్ళి 
వారిలో కొందరు రాత్రులందు (రహస్యముగ) సమావేశము సీను చెప్పిన 
దానికి వ్యతిశేకముగ కుటలు పన్నుదురు. రాశులందు వీరుచేయు 








i 





శ రక్షకుడు ఛగక ల డొక్క_డే; నురెవ్వరును కారని భొవనుః 
ళల? 


కా ౫. _ అధ్యా, ఈ g08 
సమా చేశములలో వారు చేయునదంతయు(భగవంతునిముందు రహస్యముగ 
లేదు, దానిని వారి కర్మపత్రములందు) భగవంతుడు (వాసీయుంచును. అం 
దుచే ఇట్టివారిని తక్క-గొనకుము. భగవంతునే నమ్మియు౦డుము. 
మోరు సంురత్షకు డగుటకు భగవంతుడు చాలును, 

88. వమి! వీరు ఖుర్‌ ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశ ముల)ను/సార్సి (శద్ధతో 
'యోచింపరా ? ఇది అల్లాః కడనుండి కాక మరెవ్వరి కడనుండియెన 
వచ్చియుండినచో ఇందులో ఎన్నో చోట్ల స్వవచన వ్యాఘాతము లుండే 
యుండును,"ొంలా 

88, (శ్రేయస్సుకు సంబంధించినది కాని భీతికి సంబంధించినది 
గాని వారికేదెన వార్త తెలిసినప్పుడు దానిని (పజలలో (అపవాద 
రూపమున) వ్యాపింప జేతురు. (దానికి బదులు) వారు తమ (పవ క్తకును, 
తమలో అధికారము నందున్న వారికిని, కుశ్మాగబుద్దులకును, చెప్పి 
యున్న చో వారు (ఆవిషయమును తరచి దాని మంచిచెడ్డలను) (గ్రహించు 
వారు. (దానివలన ప్రజలలో ఖీతాహము కళ్లెడిదికాదు.) భగవంతుడు మోఎవై 
అను[గహాము చూపి మిమ్ములను కరుణించియుండని-వో (మీ ఈ దౌర్భల్య 
ముల వల్ల) మీలో కొందరు తప్ప తక్కిన వారెల్లరును సైతాను 
(యొక్క. దుష్పథము ను వెంబడీంచియుండు వారు. 

84. మరి (ఓ ప్రవకా! వీరు నీకు తోడ్పడుదురా లేక తోడ్పడరా అన్న 
విషయమును లెక్క సేయక) పీన భగవన్నార్తమున యుద్ధ మొనర్పుము. 
క్స్‌ బాధ్యత నీకుగాని, సీ కితరుల బాధ్యత లేదు, విశాాసవంతుల 
యందుఉత్సాహమునుపురికొల్పును. విశ్వాసహీనుల ఈ యుద్దపు ఉబ 
లాటమును భగవంతుడు త్వరలో తగ్గించును. భగవంతుడు సర్వశక్తి క్రి 
మంతుడు. (ఇతరులకు గుణపాఠ మగునట్లు) విశ్నీంచుటలో కఠినుడుం 

85. ఒక సతాా-ర్యములో మరొకనితో కలసి పనిచేయు 
వానికి* డాని ఫలితములో భాగముకలదు. ఒక దు పాా-ర్ధములో 

* (ఏదేని సక తివిషయమున (పోత్సహించినచో? అనియు ఆక్షు తరువాతి 


వాక్యార్ల మున “*వీద్వే దుహ్మతివిషయమున టోత్ళహించిశచో” అనియు కొంద 
గరా (వానీరి, 


201 స్రీలు 
'మరొకనితో కలిసి అతని కందు తోడ్పకువాడు (ఆదుష్కార్య ముయొక్క.) 
ఫలితము ననుభవించవలసి వచ్చును, భగవంతుడు సర్వవస్తు సం 
శాసకుడు. 


86. (ఓ విశ్వాసవంతులారా:) మీకు ఆశీ! పూర్వకమైన వందన 
మా చరింపబడుచో, మోరు అంతేకంశు మంచిమాటలతో అశీన్సును, 
వందనమును అర్పింపుడు. * "లేదా (అధమము) అవేమాటలతో వందన 
మర్పింపుడు. (పతివస్తునును తప్పక భగవంతుడు గణించును. (మీరు 
కావించు ప్రతి చిన్న సత్కృతిని గణించి దానికి ఫలమును ప్రసాదించును.) 


87. వకమా(తుడగు భగవంతు డొక్క-డు తప్ప మరెవ్వరును 
ఆరాధనమునకు (గాని స్తోత్రమునకుగాన్సి అహ్థలుకారు. నిశ్చయముగ 
తుదిదినమునాడు మిమ్ములనందణను భగవంతుడు ఒకచోట (తన సమ 
కమున) చేర్చును. ఇందెంతమ్మాతము సందేహములేదు. (ఇది భగవ 
ద్వాక్కు), భగవంతునికంశు ఎవరు ఎకుూన సత్యమును వచింప 
గలరు ? 


శ గో అన్సలా మొ అైకుమ్‌ో (మికు శాంతి చేకూరుగాక 1) ఇది ఖుర్‌ ఆకా 
నిర్ణయించిన వందన పద్దతి. దీనికి ప్రత్యుత్తరముగ గోవ అ_లకుముస్సలామ్‌ వ రవ్మా 
తుల్లాహి వ బరకా తుహు (మికుకూడ శాంతి శేకూరు గాక ! భగవంతుని అనుగ 
జామున శే)యక్ళుభము లును కలుగుగాక 1) అందురు. మొదకéీ వందనముకంకేు 
(పత్యు త్రర వందన ముత్తమముగ నుండుట స్పష్టము. ఈ విధముగ ఇస్తాములో వందన 
మాచరించురీతి ఒకరి శయశ్ముభముల నొకరు హు ఒక ప పద్దతి యై పోయినది, 
ఓక ముస్ట్‌మ్‌ మరొక ముస్ట్‌మ్‌ను కలసినప్పుడు _్రీపురన కద ధనిక స 
ఆధికనీచ భేదము లేకుండా 'వందనమాచరించుప దతి ఇది. దీనివలన పరస్ప సరసచ్భావమాః సు, 
పరస్పర హితాఖిలాషయు వెల్లడియగును* 


ఈ ఆజ్ఞ ముస్లిమ్‌ సంఘమునకు మొకమేకాక ఆందరికిని వ ర్రించును. ఒక 
ముస్లిమ్‌ మరొక మూ స్లిమ్‌ ను కలిసినహ్వుడే ఇట్లు చేయవలెనని కాదు దీని se ఒళ 
ముస్తిమ్‌ మరే మతమునకు ఏ జాతికి చెందిన వ్యక్‌ కవే వందన మాచరింపబడినను అంతే 
కంక మంచి మాటలలో దానికి (ప్రక్యు త్తర మొసగవలెను. (వాజరత్‌ ఇబ్నె అబ్బాస్‌ 
గారి వాక్యమాలు ఇబ్మెకనీర్‌ భాః హ్యము లో ఆకర! సం. ౫ వుట, ౬౭,) 
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నండ్రైండవన ఖందను 


88, (ఓ విశ్వాసవంతులారా;) మా కేమైనది? (పయోముఖ విషకుంభ 
ముల వంటి) ఈ వంచకుల విషయములో మారు రెండు పత్సములుగ 
చీలిపోయినారు? భగవంతుడు వారి చేతలకు ఫలితముగ వారిని 
(అవిశ్వాస మార్గమునకు) మరల్సినాడు., (అందుచే వారు సన్మారమును కోల్పో 
యిరి) భగవంతుడు పతితుల నొనర్చిన వీరికి సన్మార్షము చూప 
దలతురా? (తన నియమముల ననుసరించి) భగవంతుడు ఎవరిని (్రష్టుల 
నొనర్చునో వారికి మారు సన్మార్షమును చూప లేరు, 


89. తాము అవిశ్వాసువై నక్లై మోరుకూడ అవిశ్వాసులు 
కావలెనని వారి కోరిక. దీనివలమిోరును వారితో సమాను-లై పోవలె 
నని (వారి ఉపాయము), అందుచే (వారు మీ శత్రువుల సాంగత్యమును విడిచి) 
భగవనా ర్లమున స్థలాంతరమునకు వలసపోయి (మీతోకలియ) నంత 
వరకు వారితో ఎవరితోడను మె తి చేయకుడు. 


మరి వీరు వలసపోవుటకు నిరాకరించినచో (జ్ఞాపకము౦ంచుకొనుడు, 
యుద్ధకాలములో ఎవరు శత్రుపక్షమున శతువులతో కలసియుందురో వారుకూడ 
మీకు శత్రువులే. అందుచే) వారెక్కడ చిక్కి-నను వారిని పట్టుకొనుడ్యు 
వధింపుడు. వారిలో ఎవరితోడను మెలిచేయరకుణు. వారిలో నవరి 
నెనను మోకు సహాయ్యులు గా నంగీకరింపకుడు, (అట్లుచేసిరేని వారు 
తొలుత మితులనలె నటించి తర్వాత మీకు అపాయమును కల్లజేతురు.) 


90. ఎవరు (మీశళక్రువును విడిచి మాతో సంధిచేసుకొని (తటస్థ 
ముగు ఉన్న పతములతో కలియుదుదో), లేక, ఎవరు మాతో ఫోరా 
డుటకు గాని లేక (మీ పకముననుండి) తమవారితో 'దెబ్బలాడుటకు 
గాని రోసి, మాదస్తరకు వచ్చిన యొడల (వారు వై నియమము క్రిందకు 
రారు. వారితో యుద్ధము చేయకుడు.) ఎందుకనగా భగవంతు డిచించినచో 
_వారుకూడ మాతో యుద్ధముచేసి మావై ఆధిక్యతను సంపాదించి 
యుండువారు, అందుచే వారు తటస్థులెయుండి, మాతో సంధిచేసు 


క్ర 
906 . (మ్రల 


కొనుటకు రాయబారము జంకఫిన-చో మోంరు అట్టివారితో వైరము 
పూని యుద్ధము వేయుట ఎంతమాత్రమును తగదు. ఈ 


a పీరుకాక మరొక పత్షుమువారున్నారు, పాసు టో 
డను జగడము శేకుండ, తమవారితోోను వైరము లేకుండ (తటన్లులె) 
ఉండగోశెదరు. కాని వారి నెవరెనను చెడుడారి కీడ్చి రా వంక 
దానిలో వారు వెనుక ముందు లాలో చింపక దుడుకుతనములో దూకు 
దురు. ఇట్టివారు తటన్థులెయుండక, మిోాకడకు సంధి రాయబారము 
చంపక, తో కయ్యమునకు కాలు! తప్వీనవో అట్టివారెకడ 
చికి న నక్కడ పట్టుకొనుడు, ఎక్కడ చికి(న నకళాడవధింపుడు. 
వారితో యుద్ధము చేయుటకు మోకు స్పష్టమైన అధికారము నిచ్చి 
వివి, ౧౦౯ 


వదనూూడన ఖండవుం 


99, (ఒకసారి పొరపాటున (అట్టి అకార్యము జరిగిన) తప్ప, 
లేనిచో ఒక విశ్వాసవంతుడు మరొక విశ్వాసవంతుని వధించుట 
ఎంతవా[తము తగదు. ఒకసారి (పమాదవశమున ఒకవిళార్టసవంతుడు 
మరొక విశ్వాసవంతుని వధించినచో ఒక ముసల్మాను శానిసకు 
స్వాతంత్యోము నొసగి, వధింపబడినవాని వారసులకు ర_క్తళుల,ము 
నొసగవలను. వధింపబడినవాని వారసులు ఆ ధనమును దానముగ 
నిచ్చిన నివ్వవచ్చును £ 


ఒకసారి (వధింపబడిన)వాడు, మి శత్రువు తెగవాడై, విశ్వాస 


* కటివారితో యుదముచేయుటకు భగవంతుడు మోక ఎట్టి నూరమును 
ల ణి హ్‌ ౬ ౧ 


విడిచిపెట్టలేదు.” ఆని మూలము, అవిశ్వాసు లైనను శాంతి మై యుండు గోరినవారితో 
యుద్ధము చేయరాదని ఇక్క_డ భావము. 


“ముసల్మానులతో యుద్ధమునకు దింపబడినచోి అని భావము, 


t గ కమించవచ్చును” ఆని కూడ ఇక్కడ త ము చెప్పవచ్చును. అబుల్‌ 
కలాం అజాద్‌ గా రీ ఆరమునే _గహీంచిరి. అఫ్‌ త్ర థానలీ, మొహమ్మద్‌ ఆలీ 
“గారు నేను (గహించిన మును (వానీరి, 
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వంతు డైనవో ఒక విశాషసవంతు డగు బానిసకు సాతంత్యు 
మిచ్చిన చాలును, (రక్తశుల్క మివ్వనక్క-రలేదు. ఎందుకనగా వధింపబడిన 


వాడు ముసల్మానై నను అతని వారసు అందరును శత్రువర్గమున నుండి మీతో 
' పోరాడుచున్నారు కదా 1 


ఒకసారి (వధింవబడినువాడు, మతో సంధిచేసుకొని తటస్థ 
ముగ నున్న తెగకు చెందినవాజినచో, (వధించినవాడు వధింపబడిన) 
వాని వారసులకు ర కశుల,-మును ఇవ్వవ లెను, (అంతేకాదు) ఒక 
మొసల్మాను బానిసకు స్వాతంత్యు మి వ్వవలెను, 


ఒకసారి మాకడ బానిస -బేకపోయిన-నో (అనగా బానిసకు 

ఇృాతంత మిప్పించుపాటి ధనము లేకపోయినచో) వరుసగా అెండు నెలల 
పొటు ఉపవాస ముంచవలెను. ఇది భగవంతుడు విధించిన (పాయ 
శ్చ త్రము, భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (పజ్ఞానిధి. 


98. ఎవడు ఉద్దేశపూర్వకముగ ఒక విశ్వాసవంతుని వధిం 
చునో వాని శిత. నరకాగ్ని, వానికందే స్థిరనివాసము, భగవంతుడు 
వానిపై తన ఆగవామును బరపును, వానిని శవించును. వానిశై 
ఫఘోరశిక్షను సిద్ధపరచును, 


94. ఓ విక్వాసవంతులారా! మారు భగవన్నార్షమున 
యుద్దము చేయబోయినప్పుడు (మీ ప్రతిపక్షుల తెగలలో ఎవరు శతు9వులో 
ఎవరు మిత్ఫిలో) బాగుగా విణారణసేయుడు. మాశెవరు సలాము 
చేయునో వానిని “నీవ్రు ముసల్మానును కావు” అనకుడు, ఏమో ! 
మారు (నశ్వరమగు) జ జీవితపు ఐహిక సంపదల నాశించువారా * 
(ఐహికసంపదలను ఫొందగోరినచో) భగవంతునికడ (న్యాయ మార్గమున 





శ “అస్పలా చెం అతెకుక్‌” మికు “శేేయమ్ముంతు లగు. గాక! అనుట ఖుర్‌ అన్‌ 
విధించిన వందనపద్ధతి, నూ శక్రీపెని అడుగు టీకను చూడుడు, 


“ఎవడు మీతో శాంతీమె నుండగారునో” అనియు దీని కర్ణము వచ్చును, కాని 
బసహుళసంఖ్య్యాకులు (గహీంచు కా చే నిచ్చితిని. 


లు 


(మూ 
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నార్జీంచుటకు) పువ్య-లమగు సంపదలు కలవు, (మీరు ఐపాకలాభమున్నకై 
రక పాత్రము నేల. చేయవలెను మోళరుకళూడ పూర్వము ఇట్టి స్థితియంటే 
ఉండిరికచా ? (ముసల్మా ననిపించుకొనుటకు మీకడ మశేచిహ్న ముండెను 7) 
తరువాత ఛభగవంతుశు మిమ్ముల ననుగహీంచెను, (ఒక ఇస్తామీయజీవిత 
విధానము మీకొజ కై విధింపబడెను,) అందుచే (మీరు యుద్ధ మారంభించుటకు 
పూర్వము (ప్రజల మంచిచెడ్డలను గూర్చి) బాగుగా విచారణ సపేయుడు. 
మోరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును, 

రగ, (గాయపడిన వారుతప్ప తక్కినవారిలో) ఎవరు ముస సల్మానులతోడ 
(జిహాదులో? చేరక) వీ దుఃఖమును లేక ఇంట కూర్చొని 'యుండిరో , 
వారు, భగన్మార్షమున జేయబనశు జిహాోను కొజకు తమ (పాంధస, 
ములను సమ ర్చించినవారితో సమానులు కానేరరు. తమ ధన( పాణ 
ములతో జివోదుచేయువారికి ఇంట కాళ్లు ముకుచుకొనియుండు! 
వారిపై భగవంతుడు ఆధిక్యత నిచ్చినాడు, (ఇంట కూర్చుండియుండినవా ' 
శెంతట్‌ యోగ్యులైనను సరే), భగవంతుడు (ఎట్టి సత్కార్యములక అట్టి) 
సత్సలము నిత్తునని వాగ్గానముచేసెను. (ఎవరి సత్కృతియు వ్యర్థము 
కాదు. కాని ఫలములలో తరగతులును కలవు. అందుచే) జిహాద్‌ చేయు 
వారికి ఇంట కూర్చొనియుండు వారిక ౦ కె మికింలి గొప్ప ఫలము 
96. [పసాదించును. (ఈ) తరగతులు భగవంతు జేర్చరచినవి. 
కుమాకృ్ళపలు (కూడ భగవంతుని కడనుండియే వచ్చును.) ఎందుకన భగ 


వుతుడు మహాకుమి కరుణానిధి, 


కదునాలుగవ ఖండనుం 


97, (శత్రువు ఏల సాంగత్య ముననుండి) wr గావించుకెనిస 
వారి (వాణములను హారించి చేవదూతలు “పాటి స్థితయ. 


చలనము Fe న్నను తయ 
f జిహాద్‌ ఆన గా srl “శనుపడి (పయత్నించు, లేక “ద్య 
మించు ఆని వ్యుక్స ్త్యర్థమా. స్వసంరత్షణమును, స్వధర్మ సంరత్షణమునకు ఉద్యమిం 
చుట, లేక ధర్మవిధ్వంసమున క్రై పొటుపడు దుష్టళ కల నణచుటకై కశనపడి _(వయత్నిం 
చుటి” అ కు_ఢ అరము.ం 
చుట ని ఇకా బొ 


భాం ౫ _ అధ్యా ఈం 909 
దుండిరి ?” అని అడిగినప్పుడు, వారిట్లు (పత్యు త్తరమిత్తురు : “(మేమేమి 
చేతుము?) మేము భూమియందు నిస్సహాయులమై యుంటిమి. A 
మేము మా విశ్వాసము ననుసరించి జీవితమును గడుసజాలక పోతిమి. y దానికి 
దేవదూత లిట్లందురు ; “మీరు మీ దేశమున నిస్సహాయులై యుండి యుండి 
నచో) ఏమి భగవంతుని భూమి మారు వలసపోవుటతై విశాలముగ 
చేకపోయెనా ?* (మొత్తమునకు) ఇట్టివారి నివాసము నరకము, అడెం 
తటి తల వాలా. 

98-99. కాని పురుషులలోను, పీ లయందును, వీల్ల లయం 
దును అశక్తులై న వాకు స్వస్థలమునంటే యయుండుటకంెటు వేరు గతి 
"లేక (వలస) పోజాలని పశ్షమున భగవంతుడు వారిని క్షమించును. 
ఎందుకన భగవంతుడు పాపములను తుడిచివేయువాడు ముహోతమి. 

100. భగవన్మార్లమున (తమ ఇళ్ల వాకిళ్లు విడిచిపెట్టి) ఎవరు 
వలసపోవుదురో వారికి తలదాచుకొనుటశె భూమిపై పెకుు- నివాస 
సానములును పువగాలమగు సంపత్సాధనములును లభించును. తవు 
ఇండ్లు నిడిచి పెట్టి భగవంతుని కొఆకును, అతని (పవ క్ష కొఅకును 
వలసపోనువారిలో ఎవరికైన (మార్గమధ్యమున) మృత్ఫును సంభవించి 
న-వో, అతనికి దాని ఫలము భగవంతుని సమతు.మున స్థిర పడిపోయి 
నది. భగంతుడు మహాతుమి దయానిధి, 


వద్ఫుశైదన ఖండనుం 

101. మీరు (యుద్ధసన్నద్ధలే భూమి మె (పయాణము చేయ 
బోయినప్పుడు, మోకు (శత్రువులగు) అవిశ్వాసులు అపాయము కల్లం 
తురని భయమున్న ప్పుడు, (ప్రార్ధనల (సంఖ్యను త్యించినచో దోవము 
కాదు, నిస్పంశయముగ అవిశ్వాసులు మోకు బస్టళతు9వులు, (సమ 
యము దొరకీనప్పుడు వారు మీవై బడుదురు.) 

102. (ఓ ప్రవక్తా నీవు (యున్దము' జరు. సముడగా) ముస 
ల్యానులతో ఉండినప్పుడు నీవు వారికొజకు నమాజు చేయగోరి 
sa సైన్యముల) ఒక జట్టు తమతమ ఆయుఫములను ధరించి 

2 | త ry . 
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నీ వెనుక నిలువబడి యుండగా (ప్రార్థన చేయవలెను, వారుసాష్టాంగ 
పడి ఆయిపోయినపీదప, వారు వెనుకకు వెల్లిపోవలెను. అప్పుడు నీతొ 
(పాక్థనమునందు చేరని రెండవ జట్టప్పూడు (పొర్ధనకు రావలెను. 
హాటే జాగరూకతతో మెలగియుండుటయు శస్ర్రధరులై యుండుటయు 
(అవసరము,) 
అవిశాపస మౌార్షము నవలంబించిన (మీ శతువులగు) వారు 

మారు ఆయుధములు ఇతర సామ్మాగి విడిచి వ కొద్దిపాటు అజా(గ త్ర 
వహించినను పా అందరు కలిసీ హఠాత్తుగ వరిగి పడజూతురు, 
(ఆందుచే మీ వ రు ప్రార్ధన చేయునప్పుడుకూడ జాగ్రత్త ' తవహింపుడు. 1 

వర్షము కురియుచుండుట చే ఇబ్బందిక బ్రనను, రోగ్య్గసు ల 
యున్న పదును మారు ఆయుధములను దించి (ప్రార్థన సలిపినను 
దోవముకాదు. మారు స్వసంరత్షణమందు ఏమరపాటు నొందరాదు. 
సత్యమును నిరాకరించువారికొఆకు భగవంతుడు నిశ్చయముగ ఘోర 
మను నీక్షను సిద్ధపజు దియున్నాడు, 

108. మీంరిట్లు ప్రార్థనలను ప పూర్తి రిగాకావించినపీద ప, నిలువబడి 

డినను, కూర్చ్పొనీయున్నను, పకరలనె యుండినను, (ఏ సీ సితియం 
ండియు భగవంతుని సరింపుడు. (ఒక్క ప్రార్థన కలముసం దేకాట 
అన్ని వే శలయందును భగవంతుని స్మరించుచుండుడుఎ 


(శత్తభయములేక) శాంతి నెలకొనినప్పుడు (ఎప్పటివల్సె (పార్థ 


నలు సల్పుడు. ని స్పంశయమనుగ ముసల్మానుల. కొటకు నిర్లీతకాల 
ములలో (పార్థనము విధింపబడినది. 


101 శ్మతువును వెన్నాడుటయందు అలసులు కారకుడు, * 
మాకు (హక) కష్టములు కల్లినచో, sas కష్టములు కట్టనన్తే 


నగా న (విజయ ముయొక్క-యు శమం కటకము. భగ 
వంతుడు (పసాదించునను ఆశకలదు. వారికా ఆశ లేదు. (ఎందు వ 


* కళ 





ధైర్యమును కోల్చోకుడు” అనియు కొందరర్లము వానీరి. 


ఛా. ౫% కాజ అధ్యా, ళీ. క త్తే క్షే 


మీరు భగవన్మార్గమున ధర్మసంస్టాపసనమునకై. పోరాడుచున్నారు. వారు స్వలాభ 
మున క్రై మిమ్ములను హింసించుచున్నారు.) భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (మజ్ఞునిధి. 
నదునారన ఖండన 
105, (ఓ ప్రవక్తా సత్యమును బోధించు ఈ గంధమును భగ 
వదాదేశముల ననుసరించి (పజలమధ్య తీర్పుచెప్పుట-3 మోకు వెలు 
వరచితిని. విశ్వాస్మదోహుల పక్షమున వాదించకుకు. 


106. భగవంతుని శమాభికు వేడికొనుడు. భగవంతుడు 
మహాక్షుమ్మి కరుణానిధి, 


107. ఆత్మ (దోహులను వెనుక వేసుకొని వాదించకుడుం 
విశ్వాసఘాతకులను, పాపిష్టులను భగవంతుడు (వేమింపడు, 


108. (విశ్వాస ఘాతకులు) మానన్రల (దృష్టి) నుండి (తమ ద్రోహ 
చింతనమును, ద్రోహ కార్యములను) దాచిపుచ్చవచ్చును. కాని భగవం 
తుని (దృష్టి) నుండి దాచియుంచలేరు. (భగవంతుడు సర్వసాకి) వారు 
రాతులందు కుట్రలు పన్నుటక కూడి భగ వంతున కిష్టము లేని 
మాటలాడుకొనునప్పుడు భగవంతుడు అక్కడకూడ నుండును, వారు 
చేయునదంఠయు భగవంతు డెటుగును, 


109. ఈ |పాపంచిక జీవితములో ఏరి పక్షమున మోారు 
వాపంచిరి. కాని తుదిదినమునాడు భగవంతుని ఎదుట వారి పక్షమున 
' ఎవరు వాదించగలరు? ఆనాడు వారి నెవరు రశించగలరు ? 


110. ఏచేని దువ్మతి నాచరించియు లేక ఆత్మహోని 
యొనర్చికొనియు (పళ్చాత్తప్త్పడై) భగవంతుని శ్ష్రవవూపణమును. వేడు 
కొనునో వానిని భగవంతుడు మన్నించును, కరుణించును, * 


111. ఎవడు పాపముల నాచరించునో వాడు తన ఆత్మను 
తానే నష్టపరచుకొనును. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) (వజ్ఞనిధి. 





| శళఅట్టివారు భగవంతుడు మహాక్షమి యనియు, కరుణాళువనియు తెలుసు 
కాందురు” అని (వతిపదార్థము, 
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112, ఎవడు పాపము నాచరించియు తప్పీద మొనర్చియు 
(తాను తప్పించుకొనుట క్రై ఏపాప మెజుగని) మరియొకనికి (ఆ పాపమునుగాని 
తప్పిదమునుగాని) అంటగట్టునో, వాడు అపవాదముయొకగాయు. ఒక 
స్పష్టమైన సాతకముయొకంయు భారమును వహించవలసియుండును, 


వదుచేడన ఖంగము 


118. (ఓ ప్రవక్తా!) మామై భగవదను గహమునుు దయయు 
తేకపోయియుండినచో వీరిలో ఒక పకుమువారు (అసలు నేరన్లుని 
పోదృల మునకైె ఏకమై మిమ్ములను తప్పుమార్ల్షమును పట్టించువారు, 
నీవును ఏపాప మెజుగని వానిని నేరస్థుడనుకొని యుందువు.) నిజముగ వారు 
నిన్నుకాదు తప్పుమార్లము పట్టించినదిి వారి ఆత్మలనే, నీకు 
- వారెంతమ్శ తనమును హాని కలిగింపజాలరు. భగవంతుడు నీకు జ్ఞాన 
(గంథమును జ్ఞా వివేకములను (పసాదించెను. నీకు తెలియని 
విషయములను నేర్చెను, న్న్‌పె భగవంతుడు మవాదను గవాముకలిగి 
యున్నాడు,౧౧౦ 


14. వారి ఈ రహస్యాలోచనములలో పెకాాలోచనలు 
(వారికి సైతము) |కేయస;రమైనవి కావు. ఐతే దానముచేయు నుని 
గాని, అట్టి మరే సత్కూతి నొనర్పుమనిగాని ఆజ్ఞ జ్ఞ ఇచ్చినను, లేక 
1శజలలో: వ తగువులను మాన్ని వారిలో వ కుదుర్చు 
టకును (రహస్యాలోచనము చేసిన అది మంచిదే.) ఎవరు భగవల్సీ తిక 
ఇట్టి పనులు సేతురో మేము వారికి మిక్కిలి గొప్ప పుణ్యమును 
(వసాదింతుము, 


115. ధర మార్షము స్పష్టముగ చూపబడిన విదప కూడ 
ఎవకు (ప్రవ క్తకు వ్యతిశేకముగ" వైరభావమును పూని, విశ్వాస 
వంతుల మార్లమును విడిచి ఇతరమగు దుష్టమార్ల్షముల వ. 
-రించునో జక వాని ఇష్టమువచ్చిన మార్షమువై ప వై పునశే నడీకిం 
నరకమునకు చేర్తుము. ఇడి ఎట్లి కళోరమగు గాక 
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వదునెషి నిదన ఖండదుం 


116. భగవంతునితో సమానులను నిల బెట్టుపాపమును భగ 
వంతు జెంత మూతమును క్షమింపడు. ఇదిగాక మ'శేపాపమువెనను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమాను 
లను నిల ఇట్టనో వాడు నిశృయముగ మహా పాతకము చేసినవాడు,౧౧౧ 


117. వీరు భగవంతుని విడిచి (జడ ములగు) స్రీ విగ్రవాముల? 
ముందు మొటు 'పెట్టుకొందురు, వారు నిజముగా దుర్చార్టుడగు సై చెతాను 
ముందు మాతము ము వెట్టుకొందురు, ౧౧౨ 


115. భగవంతుడు సెతానును శపించినాడు, కాని (సైతాను 
అట్లు శపితుడె భగవంతునితో) ఇట్లు విన్నవించుకొ చెను. “మానవులను 
(త్రోవతప్పించుటల) నేను ఒక నిరీతభాగమును 7 కొందును. 


119. “వారిని నేను దారితప్పించి వారిలో తుచ్చమగు కోరి 
కలను శేశెత్తింతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కల్పించి వారు 
జంతువుల చెన్రలను చీల్చి (దేవతల మొక్కు బడులను చెల్లించుట గై విడిచి 
సెట్టు మూఢత్వమునకు సైతము మొగ్గునట్లు) చేయుదును. వారు భగత్సృ 
స్టీని మార్చునట్లు చేయుదును.* ఎవడు భగవంతుని విడిచిపెట్టి పైతా 





ఛల్షనాసాో అని క Ws చీను క జడములగు) త్రీవిభవా 
ములు” ఆని అనువదించితిని. కష నాసా?” అనగా “లే అని స అరబ్బులు 
ప్రీవిభవాములఅను పూజించువారు,. ఈ (శ్రువిళభవాములఅను "దేవుని ప్ర తికలని పిలుచు 
వారు. ఈ విగవాములు చేవునికడకు తమ్ము గొంపోవునని ప (జహోక్‌) 
రాయి, కు, మన్ను మున్నుగు జడపదార్థములు “ఇనాస్‌” ఆనబడునని Mes 
వ్యాఖ్యాతలు, (ఇబ్బె అబ్బాస్‌, వాసన్‌) గోఆరాధనమునవై ఏర్పడిన విగోవానులు” 
అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, 


*ళ భగవంతునిచే చేయబడిన ఆకారమును ఇెడగొట్టుడని వారినందును” (తఫ్సీశ 
మువాన్ముదీ) అని కొందరును “భగవన్నిర్మితమగు (పకృతి సవాజమైన ధర్మమును 
ఇెడగొట్టుడని వారినందును” అని కొందరును (ముజాహిద్‌ అక్రమా అబ్బుల్లాబిన్‌ 
అబ్బాస్‌ ఇత్యాదులు) దీని కర్ణ ను చెప్పిరి, (పతిమానవుడును (శక్ళతి నిద్ధమాగ పవిత్రుడె 


థ్రీ 
914 (స్ర్రైలొ 
నును సంరతుకునిగ (గ్రహించునో వాకు పతితుడగును, వాడుపొందు 
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నష్టము విస్పష్ట్ర మైనది. 
120. సైతాను వారికి వట్టి ఆశలు కల్పించి తుచ్చమగు కోరి 
కలలో పడవేయును సైతాను వారికి చూకిన ఆశలన్నియు మోస 
ముతో కూడుకొనినపిం 
121. (తుదకు) నరకమునందు నివసింపవలసినట్టివారు ఫ్‌ 
నరకమునుండి వీరికి ము_క్రిమార్ల్షము లభింపదు. 


122. ఎవరు విశ్యాసవంతులై, సతాగార్యాచరణ పరులె యుం 
దురో వారిని (శాంతి సౌఖ్యముల) నిర్భ్హరులు (వవహించు ఉద్యానవన 
ములలో (పవేశింపజేతుము. వారికంచే నిత్యని వాసము. (వారికక్కడ 
అక్షయమైన శాంతియు ఆనందమును చేకూరును,) భగవంతుని ఈ వాగ్గా 
నము సత్యము, ఎవరినాక్కు- భగ డ్వాకు్కు-కంకు సత్యమైనది? 

1283. (ఓ విశ్వాసవంతులారా! ము_క్తియు పుణ్యమును) మోాహృదయ 
వాంఛలపైగాని కై  స్త్రవయూదుల వాంఛలవై గాని (ఆధారపడి) లేదు. 
(అవి మీ విశ్వాసము_పైనను స్వకీయ కర్మల్నపైనను ఆధారపడియున్నవి.) ఎవడు 
దుషాగార్యముల నాచరించునో (అత డెవడైననుసరే) చాని దువ్ఫలము 
' నతడు అనుభవించక తప్పదు. భగవంతుడు తప్ప వారికి మ రెవ్వడును 

చాంధవుడుగాని సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


124. సతాంర్యాచరణ పరులు... పురువులై నను (స్ర్రీలై నను. 


జన్మించుచున్నాడనియు అతని తల్లిదరయ్యడు లతనిని అఆసత్యాధర్మములలో (ప్ర జేశింప 
జేయుచున్నారనియు శ్రీ మొవామ్మద్‌ (పవ క్త వచనము. 30 వ అధ్యాయనున ఖుర్‌ 
అన్‌ ఇట్లనుచున్నది. “ఈశ్వరుడు మానవు నెట్టి (ప్రకృతితో సృజించెనో, ఆ స్వభావ 
సిద్ధమైన స్టితియే మానవుని మతధర్మము. భగవళ్ళ్చ ఎపీలో మార్పులేదు. అజే సత్య 
మైన మఠేధగ్మము కాని పల్వురకది తెలియదు. అందుచే ఆవే ధర్మము వైపునకు 
మారున్ముఖులుగండు.” (30-30) (వక్ళతియందు స్థాపిత మైయున్న  ఈనుతమునే 
ఖుర్‌ అన్‌ ?ఇస్టామ్‌” ఆని పిలుచుచున్న ది. ఈసవాజ ప్రకృతిని నూర్చి క్భ(తీను నూర్షము 
అందు నడుఫుటయే సైతాను (ప్రయత్నము, 


భా ౫ అ అధ్యా. ల లర్‌ 


విశ్వాసము కలవానైనచో వీరు స్వర్ల్షమును పవేశింతురు. వారి 
(పుణ్యకార్య ములకు సత్ఫ్సల మొసగుటలో) వారికి రవ్గంతయు అన్యాయము 
జరుగదు,?౧* 

125. భగవంతునకు తన అత్మ సర్వస్వమును సమర్పించి 
సతాభార్యాచరణ మొనర్చవానికంశు సన్గత మెవరిది * (వివిధ దేవ 
తలను విగ్రహాదులను విడిచి) భగవన్మార్లము నే వశైక మార్షముగా 
(గ్రహించిన ఇ_బాహీము ననుసరించిన వారు పీరు. భగవంతుడు 
ఇ బాహీమును తన మిత్రునిగ (గహించినాడు.౧9౫ 


126. భూమ్యాాకాశములలోనున్న సర్వస్వమును భగవంతు 
నిదే, భగనంతుడు సర్వము నావరించియున్నాడు. 


వందొమ్మిదవన ఖండన 


గు 
మిమ్యుులను వీరు కోరుచున్నారు.* (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము: “భగ 
వంతు డీ విషయమున ఆజ్లావించుచున్నాడు. ఖుర్‌ ఆన్‌లో అనాథ 
లగు యువతుల విల్లలను4 గూర్చి (మీకు విశు)తింపబడు చున్న ది. 
(వారి విషయమున అన్యాయమునకు పాల్పడవలదని వెనుక చెప్పబడినది,) 


127. (ఓ ప్రవక్తా 1) (స్ర్రీలను గూర్చి తీర్ప్చుచెప్పవలసీనదని 


* ౧౯ వ ఖండములో విషయము మారినది. అనాధ్యర్ర్రీల వాక్కులనుగూర్చి 
అధ్యాయ, పారంభమున ఇెప్పుబడిన ఆదేశములే ఇక్కడ తిరిగి చెప్పబడినవి. ఒకసారి 
ఈ విషయమున స్పష్టమగు ఆదేళము లివ్వబడినను కొందరు మాటినూటికి ఈ విషయము 
అను గూర్చి (పళ్ళించుచుండుటచే వెనుకటి ఆదేశముల'నే అనుష్టించవఅనీనదని ఖుర్‌ అన్‌ 
ఇెప్పుచున్నది. 

ఫ.ఈ అధ్యాయ (ప్రారంభమున శ విషయమున ఇవ్వబడిన అబేళములే 
మోకు చదివీ వినిపింపబిడుచున్న వి, చర్విత చరణ ముగ ఈ ఆదేశములను ఇక్కడ 
మరొకసారి చెప్పవలనీన ఆవసరనులేదని అఖిపాయము*. అ ఆడేశనులసే అనుసరింప 
చలనసినడని మరొకసారి ఆజ్ఞ. 


శ్యతానున్ని సాయి” ఆను ఇక్క_డీ మూల మునక విధ వా వ్ర్రీలు” అని యు. 


న్‌ $$ | శ 
_తల్లిదర్శడులు లేని (మ్రల అని ఇట్లు మూడంనిధములు గా తా ఇప్పువచ్చును, 


216 స్రీలు 
వారె నిరయింపబడిన (వారసత్వమునందల్సి వారి వాకుూను వారికి 
ఇవ్వక, సరి. (ఆస్తులను స్వాధీనవరచుకొనుటకై) ఎవరితో మిరు 
వివావామాడదలచుకొనుచున్నా రో? (మీ పోషణములోనున్న అట్టి అనాథ 
యువతులను గూర్చి వెనుకటి సూక్తమునం దే చెప్పబడినది, 


(అట్లు) దుర్చలులగు చెకుు- లేని (తల్లిదండ్రులు లేని బాల చాలి 
కలను గూర్చియు ఖుర్‌ అన్‌ లో (వెనుకటి సూ క్తులలో (ప్రవచిక మైనది), 


(అశ్లే) తలిదం[డులు లేని పిల్లల విషయమున (వారు బాలికలై నను 
బాలురైనను, వారు మీ పోషణముక్రింద నున్నను లేకపోయినను) న్యాయ 
బుద్ధితో (పవ ర్తింపుడు, మారు చేయు సత్కృతుల నన్నిటిని భగ 
వంతు జెటుగును, 

128, తన భర్త తన్ను నిరాదరించి తనయం దనురక్తుడు కాక 
విముఖుడై యున్నప్పుడు పరస్పరము (భార్యాభర్తలు సమాధానపడి 
(ఒకరినొకరు (ప్రేమగౌరవములతో చూచుకొనినచో) వారికి (ఇక) పాపము 
కాదు. * (వట్టి పరిస్థితులం దైనను) నసమాథానపడుటయే మికికలి ఉత్త 


శ “(వారి ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొన గోరియు) ఎవరితో వివావామాడుటకు 
పెనుదీయుచున్నారో” అనికూడ అరయ చెప్పవచ్చును. 
థి 


ఒకని పోవణ క్రింద తల్గిదండులులేం ఒక బాలిక ఆస్పిపరురాలున్నప్పుడు ఆమె 
ఆస్తీసి ఆశించి ఆమెకు తౌను తగిన వరుడుకాక పోయినను ఆమె కీస్తము లేకపోయి 
నను ఆమెను బలాత్మా_రముగ వివాహమాడగోరుట యొకటి; ఆన్రీపరురాలగ తల్లి 
దం|డులులేని చాలిక అందకత్తె కాకపోవుటచేతను, మరేకారణము చేత-నైనను ఆమెను 
తౌను వినావామాడక్క ఆ స్టీ తన చేతినుండి జూరిపోవునను భ్రయముచే ఆమెను మరొ 
కని కిచ్చి వివావాము చేయకయుండుట యొకటి ఈ రెండు తెరగుల (ప్రవ ర్హనయు 
నిషేధింపబడినది. వీటికి సంబంధించిన ఆదేశములు అధ్యాయ (ప్రారంభ ఖండములో 
(పవచింపబడినవి, 

* భార్యాభర్తలు పరస్పరము (పేమించుకొనకుండుటయ, పరన్చరము గౌర 
వించుకొనకుండుటయు పాపకార్యళులు* ఒకసారి అట్లు మనస్పర్థలు కల్గిన తరువాత 
పళ్చాత్తావపడి సకూధానము కుదుర్చుకొని ఎప్పటియటు ఒకరియెడ ఒకరు (పేమగొరవ 
ములతో (పవ _రించినయెశల ఆట్లివారి పాపములను “భగవంతుడు శత్షమించును అని 
ఇక్కడ అర్థము. ” 


ఛా, ౫ _ అధ్యా. ర 917 


మము, ఆశాలోభములు మానవుని (ప్రకృతిలో (సహజ ముగ) నున్నవి. 
వూరు. (పరస్పరము ఉపకార పారీణుల (ఒకరిపై నొకరు చార్జన్యము 
నొనర్చుకొనక భగవద్బీ తిప పరుల యుండిన చో (భగవంతుడు మీకు మీ 
సత్ప్రవర్తన ముయొక్క- ఫలము నొసగును.) భగవంతుడు మో సము స్త 
కర్మలను గమనించుచునే యున్నాడు, ౧౧౯ 


129, (ఒకతెకంటె ఎక్కువమంది) (స్త్రీల యెడల మో శెంతగొ 
కోరినను (పూ తగా న్యాయము తో (పవి రింపజాలదు. అది మా 
శక్తికి మించిన పని. కాని ఒకే భార్యవై పునకు మొిపోయి 
శండవయా మెను ఇటూ అటూ కాకుండగ్రీ విడిచి పెట్టకుడు, “మూట 
మా భార్యలవిషయములో న్యాయయు కృ కముగను, సమాఛానపూర్వ 
కముగను ప రించుచు; జార్జన్యము చేయకుండినచో (మీ శక్తికి 
మించినట్టియుః సహజ దొర్చల్యమువలన మీరు చేయునట్టియు అసరాధములను) 
భగవంతుడు కుమించువాడు కరుణానిధి. 


180. ఒకసారి (భార్యాభర్తలలో పరస్పరము అనుకూలసడక ఒకరీ 
నుండి యొకరు) వారు వేర పోయినచో భగవంతుడు తన అనుగ 


క. 
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“భార్యలు” అని భావము. 
+ పురుషుడు తన భార్యలలో ఒక తెను ఎక్కువగ (సేమించుటయు మరొక తిను 
తక్కువగ (పేమించుటయు సవాజము. 


గి అనగా వివాహీకనలే తన భర్త అనురొగమును బడసీ అనుకూల దొంపత్య 
ధర్మములను నెరపునదియుకాక్య అభ రృృకయై అనుకూలుడగ మరొక భ్రర్షను పొంద 
దగినదియును కాక మధ్యస్థముగ (_తిశంకు స్వర్గమున నుంచకుడు అని అర్థము. 


శీ ఒకనికి ఇద్దరు భార్యలు౦డి వారిలో ఒక తే ఎక్కువ పకక 
యహోవనవతియు, విద్యావతియు-నె యుండి గాని, మశే కారణ ముచేనైనగాని ఆమెను 
శెండవ యామెకంకు ఎక్కు_వపేను గెరవములతో చూచుట సహజము, అట్టు 
చేయుటయు దోహ మే. బినను మానవుని ఈసవాజ దొర్చల్యమును భగవంతుడు క్షమిం 
చును. కాని పురుషుడు ఆహార వృస్త్ర, అలంకార, సంభో గాది విషయములందు తేన 
భార్యలందరితోడను సకూనముగ (ప్రవ _ర్హించుట మాత్రము విధి. అట్లు చేయజాలక 
పోయినచో ఒకతేకంకు ఎక్కువమంది (స్ర్రీలను పెండ్లాడుట కతని కధికారము'లేదు, 
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వాముచే వారికి వలోపమును కలుగకుండ చేయును, (వారిక్రైవారి కుచిత 
మగు ఏర్పాట్లుచేయును ) భగవంతుడు అందరను పోషీంచువాడు; 
కఈజానిది.౧౧౭ 

(్రుజ్ఞనిథి 


181, (ఓ విశ్వాసవంతులారా!) భూమ్యాకాశములలోనున్న సర్వ 
సమును భగవంతునికొజ కే మైయున్నవి, (అవి కేవలము భగవదాజ్ఞాను 
సారము తమతమ విధ్యు క్రములను నిర్వహీంచుచున్నవి,) బకాక్రంకుపూరషము 
జ్ఞాన గంథము (పసాదింపబడిన వారికిని, (అదేరీతిగ) మిోాకును, భగ 
వంతుని (ఆజ్ఞలను అతిక్రమించుటవల్ల కల్గు దుష్ఫలితములకు) భయ పడుడని 
ఉపచేశించితిని, (భగవదాజ్ఞ ఎకు) విభేయువై యుండకపోయినచో (నష్టము 
మీదేఏ భగవంతుడో భూమ్య్యూకాశముల మధ్యనున్న సర్వస్వము 
యొక, (పభువన్రు నియుత, భగవంతుడు స్వాయంసంపూర్హుడు) సర్వ 
సంస్తుత్యుడు, 

182. భూవమ్య్యూకాశ ములందున్న సర్వస్వమును భగవంతుని 
కొఅకే యున్నవి. మాకు సంరక్షకుడుగా భగవంతుడు చాలును, 
(మీరు సంరక్షణ మునక్రై మరెవ్వరి నర్ధించనక్కరలేదు.) 

188. ఓ మానవులారా ! (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవంతుడు 
తలచినచ్లో మిమ్ములను నశింపజేసి విరా స్థానములో మరొకజాతిని 
తెచ్చి పెట్టగలడు, ఇట్లు చేయుట భగవంతుని శ క్రీకి మించినమాట 
"కాదు, (అతడు సర్వశక్తిమంతుడు.) 


184. ఎవడు ఐహిక లాభమునుమాతమే వాంభించున్నో భగ 

వంతు చే ఏహికాముమ్మ్‌క ములు రెంటను _(కేియశ్ళుభములను కట్టం 
చువాడని (తెలిసికొనునుగాక 1) భగవంతుడు సర్వమును వినువాడు 
సర్వమును భూచువాడు.౧౧౮ 


ఇరువదన ఖండను 
185. ఓ విశ్వాసవంతులారా | న్యాయబుద్ధీని దృఢముగ 
చేపట్లుకు. భగవంతునికొటజకు (సత్యమగుు సాత్ష్యము నియ్యుడు, 


ర 
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సయముగ మికు వ్యతిశేకముగను, (మీ) తల్లిదం[డులకు వ్యతి శేక 
ముగను, మొ సన్ని హి తబంధునులకు వ్యతిశేకముగను (సాత్యము చెప్ప 
వలసి వచ్చినను సరే ధనికుడైనను, వేదవా_డెనను సే (సత్యమగు 
సాక్ష్యము నియ్యుడు.) భగవంతుడు (మీకంశె) ఎకురవగ వారిపై అను 
(గ్రహమును మాపువాడు. (ధనికుని ధనమునకు భయపడియు, వీదవాని 
దారిదర్య మునకు దయదలచియు అబద్ధ సాత్యము నియ్యకుడు,) మో విషయ 
వాంఛలు మా న్యాయబుద్ధిని మార్చకుండుగాక ! అట్లు కొక 
మిరు వకోక్తులను పలికి న్యాయము చేయ నిరాకరించిన-వో (జ్ఞాపక 
ముంచుకొనుడు) మిరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును, ౧౧౯ 


186. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! అల్లాః యందును, (సవక్త 
యెడలను, (పవ క్తకు చెలువరచిన (గంథమునందును,; అంతకు 
పూర్వము (వెనుకటి ప్రవక్తలకు) వెిలువరచబడిన [గంథములయందును 
విశ్వసింపుడుః భగవంతునియందును, అతని చేవదూతలయందును, 
అతని (పవ కలయందును, తుదిదినమునందును విశ్వసింపక (సత్యమున్సు 
నిరాకరించువాడు సన్నార్దమునకు మికికలి దూరు డైనవాడు. 


187. ఒకసారి విశ్వాసమును (పకటించ్చి తిరిగి అవిశ్వాస 
మును చూపి, మరొకసారి విశ్వాసమును వెలువరచి, మరల విశ్వాస 
మును విడిచి, అశ్హు అవిశ్వాసులెయుండినవారిని భగవంతుడు తమిం 
పడు. వారికి (విజయ మోక్షముల) మార్లము చూపడు. 


188. (ఓ ప్రవక్తా వంచకులగు వీరికి ఘోరమగు శిక్ష లభించు 
నని తెలియ చేయును, 

189. విశ్వాసవంతుల (పొత్తు విడిచి, విశ్వాసహినులను బం 
ధువులుగా [గహించు ఈ వంచకులు అవిశ్వాసులకడ గారవము 
పొందగోరుచున్నారా యేమి? (అదే వీరి యుద్దేశమై యుండినచో వారిది 
తెలిసికొందురుగాక 1) సమ స్త గౌరవ (ప్రదాన) మును భగవంతుని వశ 
మంచే యున్నది. (గౌరవమిచ్చుట సత్యమునకు శతు9వులైన వంచకుల వళ 
మందు లేదు.)౧౨౦ | 


290 (స్రీలు 


140. భగవంతుడు తన పవ్నిత (పవచనములో ఈ విధముగ 
మో కాజేశించుచున్నాడు. (ఏ నభ లేక ఏ సమావేశమందు) భగవదాబటే 
శములు నిరాకరింపబడుచున్న ట్లును పరిహసింపబడుచున్నట్టును, మారు 
విందురో (అక్కడివారా చర్చను మాని) వివయాంతరమును గూర్చి సంభా 
వీంచుకొన నంతవరకు వారితో కూర్చొనకుడు. (ఆసభనుండి లేచిపొండు, 
దుష్టసహవాసమున వారి దుష్ప్రభావము మీపైబడి) మోరుకూడ వారివల 
కాగలరు, నిశ్చయముగ భగవంతుడు వంచకులను అవిశ్వాసులను 
నరకమున సమావేశ పరచును, 

141. మాకు (ఆపదలు సంభవించవలెనని ఎప్పుడును) వేచియుండు 
(వంచకులగు) వీరు, మాకు భగవంతుడు విజయమును (పసాదించి 
నప్పుడు మో (యెడ మైత్రిని నటించుచ్చు “మేము మోరు తో 
యుంటిమిక దా £” (అని వత్తురు.) కవల కొకసారి విజయము 
లభించిన చో (వారిదగ్గరకు పరుగెత్తుకొని వెళ్ళి ళ్‌నిళా 3సవంతులు యుద్ధములో) 
మోకు శైచెయ్యి మైనప్పుడు. మిమ్ములను మేము వారిబారి 
నుండి రశ్నీంచ లేదా *” (అందురు) భగవంతుడు తుది దినమునాడు 
మామధ్య పరిష్యూ-రించును. (ఈ వంచకులు అవిశ్వాసుల కెంత సాయపడినను) 
అవిశ్వాసులు విశ్వాసులపై (విజయమును సాధించు) మార్లమును భగ 
వంతుడు చూపడు 

ఇరువదియెంకటన ఖండము 

142. (ఈ విధముగ) వంచకులు భగవంతుని మోసగింప 
జూతురు,* వారి మోసమునకు తగు శిక్ష వారికి భగవంతు 
డిచ్చును. 

వారు (ప్రార్థనమునశై నిలువబడినప్పుకు అలసులై అ శ్రద్ధతో 
నిలువబడుచున్నారు , (వీరు నిజమైన శ్రద్ధాభక్తులతో ప్రార్థన ముచేయరు;) 
"కేవలము లోకులకు చూ పెంచుట ప్రై (పార్థనము సల్చ్పుదురుు నామ 
ప భగవంతుని సృరింతురు. (శ్రద్దావిశ్వాన ములతో కాదు.,౧౨౧ 





* అనగా (ప్రవక్తను, విశ్వాసవంతు అను మోసగింపజూతురు, 
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148. (వీరు విశ్వాసమునకును అవిశ్వాస మునకు ను)మధ్య ఇటా అటా 
అని (గోడమీద పిల్లివల) నవియుతోచక నిలువబడియున్నారు. పీరి పత. 
ముననుకాక వారి పక్షముననుకాక యున్నారు, (అనగా విశ్వాసవంతుల 
పక్షమునను కాక, వారి శత్రువుల పక్షమునను కాక యున్నారు.) వా సవ 
మేమనగా భగవంతు జే ఎవనిని దారి తప్పించెనో (అనగా భగవదాదేశాను 
సారము నడచినవారికి సన్మార్గమును, ఆ ఆదేశ ములకు విరుద్ధముగ (పవ_ర్తించిన 
వారికి పతనమును కలుగునన్న భగవన్నియమము ననుసరించి వానికి పతనము 
కాగా) వానికి (శ్రేయజ్ళభముల) మార్షమును మిరు వెతికి పెట్టజాలరు. 


144. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! విశాషసవంతులను విడిచి 
(మీతో పోరాడుచున్నట్టియు మీ వినాశమునే కోరుచున్నట్టియునగు) అవిశాషసు 
లను బంధుగలుగను సపహాయులుగను [గహింపకుడు. భగవంతుని 
(శక క్రై) మిాకువ్యతి శేకము గస్పష్టముగ కార ణమునుచూపగో లెద రా! 


145. వంచకులు నిస్పంశయముగ నరకమున నధోగతి నొందు 
దురు, (నాడు) వారకి ఎవరును సహాయము చేయరారు. (మరి మీరు ఇట్టి 
వారి ననుకరింతురా?) . 

148. ఐతే (వారిలో) ఎవరు పశ్చాత్రపులై ; తమ [పవర్తన 
మును సంస;-రించుకొని, భగవంతుని (భక్తిని) దృఢముగ (వృాదయ 
మున) చిక్క-బట్టి,  ధర్మాచరణమున భగవంతునకే స్వాతా ర్పణ 
మొనర్ఫురో వారు విశ్వాసులతోనుందురు. (సత్యమునందు) విశ్వసించి 
(సత్ర్రవ_ర్తకుళై యుండు) వారికి భగవంతుడు గొప్పగా బహూకరించును. 


147. (మానవులారా!) మిరు (భగవంతునకు కృతల్ణు'త యుండి 
విశ్వాసవంతులై యుండినచో భగవంతుశు మిమ్ముల నేల శిశీం 
చును భగవంతుడు మో సత్యూతులను (గహించువాడు. (మీ అంతః 
కరణమును) ఎఆతీగినవాడు.౧-౨ ౨ 


అమన లారా రారారా కారాల న ల. అలాల నా కాయతతాణ యాలాల. 





4 మోరు పాపమొనర్చినారనుటకు ఇది స్పష్టమైన నిదర్శనము అని దీని 
భావము, 


ఆజవ భాగము 
148. (నలుగురిలో) బహిరంగముగ వాచాలతతో ఇెడుగును 
చాటుట భగవంతున కిష్టముకాదు, కాని అన్యాయము జరిగినప్పుడు 
బాధితుడు (తనకు జరిగిన అపచారమును వె ల్లడింపవచ్చును.) భగవంతుడు 
సర(౧మును వినువాడుఏ సర౦బుడు,౧ ౨౩ 
[వ స 9M వ 


149. మోశేదైన సత్యూతిని బహిరంగముగ చేసినను రవా 
స్యముగ చేసినను లేక వైన అపరాధమును శ్షమించినను (మీ సత్క్య 
తుల ఫలమును భగవంతుడు ప్రసాదించును, చూడుడు) భగవంతుడు సర్వ 
శకి మంతుడయ్యు (పాపములను) కమించువాడు. 


150. భగవంతుని, అతని (పవ కలను నిరాకరించువారును; 
అల్లాఃకును అతని (పవ కలకును మధ్య భేదభావమును కనబర చగోరి 
“మేము కొందరిని (ప్రవక్తలనుగ్భా విశ్వసించి మరికొందరిని విశ్వసిం 
పము” అని చెప్పుచు ఒక మధ్య దారి తీయువారును __.౧౨౪ 


151. వీశే నిజమైన విశ్వాసహీనులు, మేము అవిశ్వాసుల 
కొఆకు అవమానకరమగు శిక్షను సిద్ధపర చియుంటిమి. . 


152, అల్లాః పెనను, అతని (సవ క్తలపైనను విశ్వాసము గల 
వారికిని వారిని (ప్రవక్తలను పరస్పర జశేదభావముతో చూడనివారి 
కిస్తి నిశ్చయముగ త్వరలో మేము వారి (విశ్వాసమునకు తగిన) బహు 

మానమును (పసాదింతుము. భగవంతుకు మహాకుమి. కరుణానిధి, 
ఇరువది రెంగన ఖండవు 

158. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద త్రమగు గ్రంథము _పొండిన 
(యూదులు నీవు నిజమైన ప్రవక్తవనుటకు నిదర్శనముగ) * ఆకాశమునుండి 
(ంథము దిగునట్లు చేయుడు. అని నిన్నడుగుచున్నారు. వారు 
మూసాను వ్రంతకం"బ గొప్ప (మహాత్మ్యమును చూపుడని కోరిరి. 
“మాకు భగవంతుని (పత్యతుముగ చూపుము, ” అని (మూసాను 
వారడిగిరి వారి ఈ మొ ర్థ్యము కతన వారిపై గొప్ప ధ్వనితో 


ఇ, 


a అధ్యా, రం రత్రి 


pis 
లో 


గుపజెను, (దానితర్వాతకూడ వారు మౌర్గ్యమును దొర్దన్య మును విడిచి 
ట్ట రి తర్వాత (సత్యమగు ధర్మముయొక్క) స్పష్టమగు నిదర్శనములు 
వారికి లభించినను వారు గోవత్సమును (ఆరాధ్యదైవతముగ) (గహించి 
(విగ్రహారాధనమునకు పాల్పడి) రి, డానినికూడ మేము కమించి (ధర్మ 
సంస్థాపనమునకు) మూసాకు స్పష్టమగు శక్తిని |పసాదించితిమి. 


లీ 


154. (భగవదాజ్ఞలను పొలింపుడని) వారికడనుండి (కతిజ్ఞను 
ఎకొనినప్పుడు, “తూర్‌ ” పర్వతళిఖరమును వారికై మవా త్తర మొనర్చి 
తివి. (వారు భగవదాజ్ఞలను పొలింతుమని ప్రతిజ్ఞచేసిరి. ) దాని తర్వాత 
(మరొక సందర్భములో) “నగరద్య్వారమును (భగవంతునకు) వినయ విన 
మితులై (పవేశింపుడు” అని ఆజ్ఞాపించితిమి. “సబ్బాతు విషయమున 
అతి కమణ 'మునర్పకుడు” అని (మరియొక సందర్భమున) ఆజ్ఞాపించి వారి 
గడ (ఈ ఆజ్ఞలను సరిపాలింతుమన్సు దృఢ |పతిజ్ఞను cons 


155, వారుతేమ (వతిజ్ఞలనుభంగ మొనర్చినందులకును; భగవ 
దాదేశములను నిరాకరించినందులకును; జార్జన్యము చే భగవ్ర్త్రవ క్ష 
లను చంపినందులకును (వారు దున్గర్వముచె) “మా హృదయముల పె 
తెరలు పడియున్న వి” (ఎని విజ్ఞవీగుచు సత్యమును స్వీకరింప నిరాకరించి): 
పలికినందులకును (వారిపై భగవద్యాగహము కల్లినడి.) భగవంతుకు వారి 
హృదయములను వారి అవిశ్వాసము కారణముగా ము, చాబద్దితము 
నొనర్చినాడు, వారిలో కొద్దిమంది తప్ప తకిానవారికి విశ్వాసమే 
"లేదు, ౧౨౫ 
156. వారు విశ్వాసమార్షమును నిరాకరించినందులకును, 
మర్యమ్‌ పెనారు మీకి- లి అస త్యాపవాదమును మూాపీనందులకును; 


157. “మేము (తాను) భగవ్యత్పవ క (యనిన) మర్యమ్‌ కుమా 
రుడగు ఈసాను వధించితిమి” అని (డంబములు) పల్కి-నందులకును 
(వారిస్తై భగవదాగ్రహ ము కళైను ___వాస్తవమేమవనగా వారతనిని చం 
పనూ లేదు, సిలువపై [పాణనుల ఫీయనూ లేదు. వారికా విషయము 
సంబేహోస్సదము కావింపబడెను. ఈ నీషయమున వివాదపడినవారు 


$ 

క త్ర్రైలు 

సందేవాములలో మునిగియున్నారు. దానినిగూర్చి వారికడ నిశ్చయ 

జానముశేదు. వారికున్నది ఊాహో సోమా (త్రజ్ఞాన మే, వారు అతనిని చంప 
షా ss 
లేదనుట నిశ్చయము. "== 

158. కాదు, భగవంతుడు తన సమక్షమున అతనికి కున్నత్వ 

మును (పసాదించెను. భగవంతుడు సర్వుశ_క్రిమంతుకు) (వజ్ఞానిధి” = 


189. భగవద్ద త్రమగు (గంథ మాయబడిన వారి (యూదుల)లో 
ఎవరును తమ మరణమునకు పూర్ణము (వాస్తవము తెలిసికొని దాని మె 
(ఈసా సత్యప్రవక్త్రయగుటపై) తప్పక విశ్వసింపనివా రుండరు. (మరణించు 
నప్పుడు వారు పళ్ళా త్తప్తలగుమరు.) తుది డినమునౌడు (భగవంతుని సమక్ష 
మున ఆతడు వారి విషయమున సాశీయగును, 


160. యూదుల ఈ చెడునడతకు ఫలితముగ (పెక్కు) మంచి 
వస్తువులను వారిశే నిషపేధించితిమి. (అంతకు పూర్వము) అవి నిషేథ 
ము-లై యుండ లేదు. చాకు భగవన్మార్ల్షమున పెకుగ్రార నిరోధించుచు 
వచ్చుట యే (ఈ శిక్షకు కారణము.) 

161. (అంతేకాదు వారికి నిపే.ధింపబడినను వారు వడ్డీ తీసు. 
కొన సాగిరి. అన్యాయము ఇతరుల ప కొడిగట్టుకొన సాగిరి, 
వాకలో (ఈ విధముగ భగవదాదేశములను) నిరాకరించి (అధర్మప్రవ _రృకు లై) 
న వారినే కథఠినతిక్షు సిద్ధపరచబడియున్న దీ, ౧౨౯ 

162. కాని (ఓ ప్రవక్తా వారిలో (భగవద్గ్ద్రుంథముయొక్క) విజ్ఞాన 
ముకలవారును విశ్వాసవంతులును నీకు _పోక్తమైన (గంథమును, నీకు 
పూర్వపు (పవక్తలకు [పో క్షమైన [గంథములను కూడ విశ్వసింతురు. 
(పార్థనములందు స్థిరచిత్తులెనవారును, జకాతు నిచ్చువారును, భగ 
వంతునిమైనను తుదిదినముకై నను విశ్వాసముంచువారును.__ఏరిశే 
మేము త్వరలో మిక్కిలి గొప్ప ఫలమును (పసాదింతు ము, 

ఇరునది వురంండవ ఖండవుం 
168. (ఓ ప్రవక్తా? నోవోకును,. అతని తర్వాత వచ్చిన (పవ 


భా. ౬. = అధ్యా, ర 995 


కృలకును పంపీనశ్తే నీకును ఈశ్వర పేరిత జ్ఞానమును పంకితిమి. 
ఖూబ్‌ సంతతి ఈస్కా అయ్యూబ్‌ , యూసుఫ్‌, సులై మాన్‌ మున్నగు 
(ప్రవక్తలకు కూడ (ఈశ్వర (పేరితజ్ఞానమును) |ప్రసాడించితిమి. చావూ 


దుకు జబూరు నిచ్చితిమి. 


164. (అంతేకాదు; ఖుర్‌ఆనులో) ఇంతకుముందు క థిత మైనట్టి 
(పవ కృలును, (ఖుర్‌ ఆన్‌లో) కథితముకానట్టి (పవ కృలును (కూడ ఈశ్వర 
(ప్రేరిత జ్ఞానమును బడసిరి, అదేవిధముగ) మూసాతో భగవంతుడు తేన 
_ (పవచనములతో భావీ.౦వెను. 


165. ఈ (ప్రవక్తలు (అందరును భగవదారాధనము యొక్కయు 
సత్కృతులయొక్క_యుఫలముల)సు వా ర్ల నిచ్చువారును, (సత్యనిరాకరణము 
యొక్క దురంత మును వివరించి) భయపెట్టునారును అయిణండిరి. పవ కృలు 
(వచ్చి మంచిచెడుగులను విప్పిచూపిన) త ర్వాతకూడ, వారు భగవంతుని 
సవుత్షమున (మాకు ధర్మ్కమార్గ మును చూపవైతివే 1) అను సాకు చూప 
కుండుటక్రై (ఈ ప్రవక్తలు పంసబడిరి) భగవంతుడు మహోన్నతుడు 
[హానికి 

168. (ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసులు సత్యసంధతను నిరాకరించిన నిరోక 
రింతురు గొక 1) కాని భగవంతుడు నీకు పసాదించిన జ్ఞానము దె విక 
జ్ఞానమే ననుటకు భగవంతు డేసాశ్నీ. చేవదూతేలును దీనికి సాక్సులు. 
భగవంతు డొకూాడు సావ్నీయగుటయే చాలును, 


167. ఎవరు (సత్యమును) నిరాకరింతురో, (ఎవరు భగ 
వన్నార్దమున రాకుండ (మానవులను అడ్డుగొట్టుదురో, (వారు 
నిస్పందేవాముగ (సన్మార్గ మును తప్పిబహుదూరము పోయిపడీన వారు, 


168. ఎవరు విశా్తాస (మౌర్ష్ర) మును నిరాకరించి, దుస్మూ- 
ర్యాచరణ మొనర్హురో భగవంతుడు వారిని శ్షమింపడు, వారికి 
(శ్రేయళ్ళుభముల) వమార్షమును చూపడు, 

14 | 


926 (గ్ర్రైలు 
169. నరకమార్లముతప్ప (వారికీ మరేదియులేదు.) అందే వారికి 
నిత్యనివాస ను. ఇట్లు చేయుట భగవంతునకు మికి,-లి సులభము. 


170. ఓ మానవులారా! నిస్పంచేహముగ భగవంతుని 
గ! సత్యమును తీసుకొని మోకడకు [పవ క వచ్చినొడు, అం 
దుచే అతనియందును, (అతడు మీకై నా కడనుండి తెచ్చిన సత్యమునం 
దును) విశ్వసింపుడు. ఆది మోాశే (శేయసగారము. (అట్లుకొక) మీారు 
నిరాకరించినచో (జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడ్ఫుభూ మ్యూకాశములందున్న సమ 
స్తమును భగవంతుని వేయైయున్నవి. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు _పజ్జునిధి 

171. భగవద్ద త్త (గంథము లివ్వబడీన (ఓ కె) స్తవయూదులారా!) 
మా మతములలో అతిశ యోక్స్తులను నింపి హద్దుల నత్మికమి౦ చకుడు. 
భగవంతుని మ. గుం పముతు. చెప్పకుడు. మర్యమ్‌ 
కుమారుడగు వస్ముక్రీస్తు భగవంతుని ఒక (పవ కమాకత్రము 
కాని వేరుకాదు, (ఏసుక్రీస్తు) మర్యమునకు (సంతోషవా ర్షగా) ఇవ్సుబడీన 
వాక్కు-యొక, ఫలము భగవంతునికడనుండి వచ్చిన ఒక అత్మ (కాని 
ఈసా మీరనుకొ నుచున్న ట్లు భగవంతుని కుమారుడుగాని, భగవదవతారము గాని 
కాడు. అత డొక ప్రవక్త) అందుచే భగవంతునియందును భగనంతుని 
(పవ క్షలయందును విశ్వసింపుడు. “భగవంతుడు (క్రిమూ ర్తి (గా విభ 
జింపబడినాడు.)” అని చెప్పకుడు, ఇట్టి మాటలను కట్ట పెట్టుడు, మోకు 
_ రోయశ్ముభములు కల్పును. ఎందుకనగా వకైకుడగు భగవంతు 
డొకం-జే అరాధనాద్హడు. అతని మహిమా పావిత్యములు కొని 
యాడబడుగాక ! భగవంతునకు కుమారుడా * (అది అతని పావిత్ర్య 
మున = దూరము ?) భూమ్యాకాశములమధ్యనున ప్ప దంతయు భగవం 
తునిదే. (విశ్వమునందలి సర్వస్వ మును) భగవంతు శు 
చాలును. (భగవంతునకును మీకును నడుమ మధ్యవర్తు లక్కరలేదుఎ*౧ ౯ 


* పల్వురు కై) స్త్వవులు మానవుల పాపములను క్షమించుటకును, వారిని రక్షిం 
చుటకును భగవంలువకును మానవలోకమునకును నడువు ఏసు,కీస్తు నుధ్యవ ర్రియని 
భావింతురూ భే గదంతుడు రక్షించువాడుండ గా నుధ్యవర్తులకోస రమేల జీవ్రలాడుదురని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (పళ్నించుచున్నది, 


సర్రు. న 


ఇరువదినాల వ ఖండవు 
179, ఏసుక్రీస్తు భగవంతుని సేవకు డై ee వినతు 
_ డగుటను చిన్నతనముగా భావించ లేదు. భగవంతునకు సమీపమున. 
నున్న 'బేవదూతలును అట్లనుకొన లేదు, భగవంతుని సేవను ఎవరు 
చిన్నతనమను కొని గర్వముతో (వారు దుర్వర్గప్రమత్తులై ఎక్కడకు పోగ 
లరుగ భగవంతుడు వారినందరిని (తుదిదినమున) తన సమశముననే 
సమావేశ పరచును, ౧౭౦ 


178, భగవంతున్నిపె విశ్వాసము కలిగి సతాా-ర్యాచరణము. 
చేయువారికి (ఆనాడు) భగవంతుడు (వారివారి సత్కం-ర్మల) ఫలమును 
(పసాదించును. (అంతేకాదు భగవంతుడు తన అను[గహముచే ఇంకను 
ఎక్కు-వగ బబూకరించును. 


ఎవరు భగవ ల్సేవను చిన్నతనమనుకొని గర్విష్టులైరో వారికి 
కఠినమగు శిక్షనిచ్చును. 


174. నాడు భగవంతుడు తప్ప వారికి సంరవ్షకుడుగాని 
సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


175. ఓ మానవులారా! మొ (పభువు కడ నుండీ మీయొద్దకు 
(సత్యముయొక్క స్పష్టమగు) నిదర్శనము వచ్చినది. విరాక డకు స్పష్ట 
మగు ఒక తేజస్సును పంవీతిమి, 


177. ఎవరు భగవంతునియెడ విశ్వసించి భగవద్మాశయము నే 
గట్టి పట్టుకొమ్మగా (గహించిరోో వారికి తన మహాదను[ గవామును 
(పసాదించి, దయాదాత్ష్సీణ్యములను వారిపై (పసరింపబిస్తి తనకడకు 
వచ్చు బుజుమార్లమును భగవంతుడు చూపును, 


17, (ఓ ప్రవక్తా నిన్ను వారు (ఆ_ప్టినిషయక మైన) తీర్మాన 
మడుగుచున్నారు. (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము; తల్లిదం[డులుగాని సంతా 
నముగాని లేనివానిని గూర్చి ss ఇ తీర్శానించుచున్నాడు; 
ఒక పురుషుడు నిస్సంతాను డై మరణించినప్పుడు, నాని సోదరి 


వ్రైలీర్ర స్రీలు 
యున్న చో, ఆమెకు అతని ఆ స్టియందలి సగభాగము లభించగలదు, 
అట్లు మరణించిన వ్య కి సంతానహీనయ గు (స్రేమైనవో ఆమెఅస్తి 
అంతయు సోదరునకు నం|కమించును, 

ఒకసారి అక్క చెల్లెం్యడు ఇద్దరున్న వో వారిద్దరును ఆ సీలో 
మూడింట 'రెండుభాగములను [సమానముగ పంచుకొనవలెను,) 


ఒకసారి అన్నదమ్ములును అక్కచెల్లెండును ఉన్నచో పురు 
షునకు ఇద్దరు (స్రీలకు వచ్చునంత భాగము (వచ్చును,) 

విరారు పొరపడుట కవకాశము లేకుండ భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞ 
లను స్పష్టముగ చెప్పు చున్నాడు. భగవంతుడు సర్వస్వము 
నజుగును, 
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వ్యా ఖ్యా నం జై 
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వ్యాఖ్యా నము 
మూడవ భాగము 


ఆరా వెనుక ఇటే అధ్యాయమున దానము విధింపబడినది, ఇక్కడ అబే అజ్ఞ 
మలియొకసారి ఆజేశింపబడుచున్న ది. రెండు ఖండముల తర్వాత రీర్క్‌కి? ఖండముల 
రెంటి యందును దానము నందలి ధర్శసూక్ష్మృములు వివరింపబడినవి. 


జానమున క ఖుర్‌ఆన్‌ ఎక్కువగ నాల్గుపదముల నుపరోగించుచున్నది. ఎనుకు 
“బి. ఈ కానాల ణ్‌ a 
ఫాఖ్‌ (పరహిశేచ్చతో ఖప్బెట్టుట్స; ఇవాసాకా (ఉపకారము చేటే కథ 
ఫా ( కాల్‌ ను అవ 
నదఖా (సత్యసంయుతే మైన దాన "కెర్యము జకౌత (పొవిత్యము,. . 
పరహి తేచృతోడను, పరోప'కౌరబుద్ధితోడను, పని త్రబుద్ధితోడను పజ 
ఈ పదములం'బే స్పష్టీకరింపబడినది. | i 


mw ముడు 
262, 268, 264 సూ క్షములలో ఖుర్‌ఆన్‌ దానమెట్లు చేయవలెనో చూ, 


చున్నది. హింసించియు, దూషించియు, ఇతరవిధముల మనస్సును నొవ్యజేసియు 
జేసిన దానము దానముకౌదు. దానము సౌహార్గముతో కూడిన మాటలతో చేయ 
వలెను. ఒకసారి దానము గాకొనువాడు ఏదైన తప్పిదము చేసినను దానిని క్షమించ 
వలెను. తాను దాతననియు దానము -౫కొనువాడు బిచ్చగాడనియు గర్వింప రాదు, 
అం'తేకౌదు. దానముచేసి దానివలన (పాపంచికమగు తుచ్చలాభములను బడయ 
గోరారాదు, కీ ర్పీన్సి పలుకుబడిని గౌరవములను ఇతర లాభములను ఆశించి చేయు 
దానము దానమే "కెదు. భగవ(ర్రీకె చేయు దానమే దానము, అట్టి దానమునశక్తీ 
భగవంతుడు బహుళతగుణముగ ఫలమును (ప్రసాదించును. (261) అంతే కాదు. 
మంచివస్తువునే దానము చేయవలెను. పొల్లువస్తువులను దానమునక్షై యుంచి మంచి 
వస్తువులను స్యోపయోగమున కై యుంచుకొనుటయు కూడదు. మీకు (ఫియమైన పస్తు, 
వునే దానము చేయుడని ఖుర్‌ అకా (పబోధించుదున్నది. మోక(పీయమైన వ 


సు 
అంటె. 
కఇిటు (క్షీ కష ది 0 | pore Ah wna 
ఇతేరుల bs (యము క గలదు ; అని ఖుర్‌ ఆజ డుశ్నించు యున్న ది 


గ 


దానమునకు పాత్రులెవ్యరో ఖురొఆకా ఇట్లు చెప్పుచున్నది £ (బీద) బంధువులను 

' _ అనాధబాలబాలికలన్సు నిరెపేదలను మారస్తులన్కు బిచ్చగాం[డ్రకోన్కు కైదీలును 
౧౮ ర 

(వాలిని స్‌ (11 177.) భగవ న్యార్గమునం దాన్న లే ఉఊదరవోషణము 


లల్ల వ్యాఖ్యానము 


నె ఏ-దెన వృత్తి నవలంబించుట కనకెళము లేకయు, విచ్చమున్నకె చేయి వాచ 
కయు నుండు వీదలను ఖుర్‌ ఆకా (ప్రల్యేకముగ దానార్లులుగ సేర్మొ_నుచున్నది* 
వారు నోటితో 'చెప్పనంతేమాత్రమున వారు. బీదలు "శారనుకొనవలదనుచున్నది. 
వారి ముఖిముణు గల చివ నా ములను బట్టి వారిని గు ల్తించవచ్చునని ఖుర్‌ ఆ౯ా చెప్పు 
చున్నది, ఎంతటి సున్నితముగు మన సత్త్వము ఖుర్‌ ఆకలే చి త్రింపబడినదో 

చూడుడు, 


రోగ ఈ సూక్షమును *ఆయతల్‌ కుర్చీ) అందురు. ఇది వమహామహి మో పేత 

మిన సూక్త మని ముసల్మానుల నమ్మకము, “కుర్చీ అనగా రీశ్రము) అనియు 

ఫాందరు అరమ (వాసిరి, “జ్ఞానము? అ అనియు పల్వు రం (వాస్‌రి, నే సి రం 

డవ యర్ణమునే (గహాంచితిని. ఇబ్నెఅచ్చాస్‌, ముజాహిద్‌, న అబూజఅఫర్‌, 

బూఅబ్దులా మున్నగు (పముఖభావ్యకర్ప రల మతమిది. Cre బయాన్‌ 

0. ౧. స ౧౮౭). సూఫీ(పముఖుడగు ఇబ్నె అరవీగారు కూడ ఇచే అతు 
ఇబ్నె అరవీ వు, ౯౮౯౮ 


వీ వి 





రె ా్చాంతెవ క అపవాదము క స్తవ చరిత 
“'కౌరులు మోసీనది. ee ఈవిషయమున ఎంతే స ఏషమెన 'తాజాహళ్యుతున్నదోా 
చూపుటకు ఈ సూ క్త మొక్క_టి ఇొాలును, పరు ఎట్టి బలాత్కాారమున 
చూపరాదన్న ఈ రలు ఖుర్‌ అకాలో ఈ అభ్యాయముననే వెనుక 198 
సూ క్షమున చెప్పబడినది. 

శ్రీప్రవక్త అనుచరులలో ఒకరికి ఇద్దరు ఫ్యుతు లుండిరి. వారు కై స్తవులుం 
నారీని ఇంచుక బలాత్క-_రించి ముసల్మానుల నొనర్తును. "నెల వివవల సినది” అని 
ఆయన (ప్రవక్త అనుజ్ఞవేడెను. ప్రవక్త బలాత్కారమును నిషేధించుచు ఈనూక్తా 
మును (ప్రమాణముగా సెల విచ్చిలి. ' 


శ్రీ (ప్రవ క్ష (ప్రథాన శిష్యులలో ఒకరున్కు శెండప ఖలీఫాయునగు హజరత్‌ 
ఉమర్‌ కడ “అస్ఫఖ్‌” అను పేరుగల ఒక “కె9 స్వ్రన చానినయుండేను, 


ల 


క జరత్‌ 
ఉమర్‌ మూటిమూటిశా బానినకు ఇస్టామ్‌ను ఉప బేశించుచుండువారు. బొనిన ఆయన 
మాటలను పెడచేని ెట్టువోడు, తుదకు హజరత్‌ ఉమర్‌ *పులి నీ ఇషము. ఇసామ్‌ 
బలాత్కారమును ని చధించుచున్నది. ' అని చెప్పీ ఊరుకొెనిరి, శ్రీ(ప్రవ క్రయొక్కయు 
వారి (పీయానుచరుల యొక్కయు ఆ-చరణమును తెల్పు ఈ చర్మిత్రాంశములు ఈ 
సూ _క్షమునకు వ్యాఖ్యానము లై యున్నవి, లు 


భా, 3 - అధ్యా, ౨ రీక్రిర్రి 


౫౧ ఇందు పేరొ_న బడిన చ్యకవ ర్లీపేరు “న మూాద్‌? ఆని (పొచేన చరిత 
"కారులు, ఇతడు బాబిలోనియాకు (పభువైయుం డేను, 
స్తా % ఫ్య 
౫౨. ఇందు పేర్కొనబడిన నగరము జెరూ సెలమ్‌. (కీ వూళ99 లో 
చెబూ షాడ్‌ నెజ్జర్‌ విధ్వంస 'మొనర్భిన విదప చెళూసెలమ్‌ నగరముయొక్క_ సత 
యిందు వర్గింపబడినది. ఇందు ఎవెకియల్‌ స్వప్నము నర్షిత మైనది. ఈ కథ బైబిల్‌ 
(పాత నిబంధనము “ఎఏజెకియిల్‌ "లో కూడ వర్షింపబడినది. ఇది .స్వపష్నముకెదు 
వాస్తవమని కొందరు వ్యాఖ్యాత లభి పొయవడిరి. బెబిల్‌ కథ ననుసరించి చూచి 
నను ఇది న్యప్పృమగుట స్పష్టము. ఖుర్‌ అనులో ఇట్టి విషయములు నూచనమా।[తే 
ముగ నుండును. ఒక కథవల్ల మనము నేర్చుకోవలసిన గుణపొఠమే ఖుర్‌ అనుకు 
ముఖ్యము కాని ఆ కథయొక్క_ వివరములు కొను. ఖుర్‌ అనుకు (ప్రథాన మైనది కథ 
కాదు; దాని గణపాఠము, అందుకై కథయొక్క. (పత్యంశము తరచి శోధించు అవ 
సరము కన్ఫిం-చదు. 
పో త. x 
౫కి. “ఫనుర్‌హున్న ఇలైక్‌” అనుటకు “వాటిని ముక్కలు ముక్కలు చేయు డు’ 
అనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు లము (వాసికి, మౌలానా అబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
అల్లామా యూసుఫ్‌ ఆలీ హఫిజ్‌ గులాం సర్వర్‌, వకొలా'నొో “మొహమ్మద్‌ అలీ 
మున్నగు అధునిక వ్యాఖ్యాతీలందరును "నే నుల్లేఖించిన అర్హమునే (గహించిరి, 
నెనుక “నీను చెప్పినట్టు కథల యొక్క (ప్రత్యంళను విస్స్‌ చెప్పుట ఖుర్‌ అక్‌ ఊగే 
కే కాదు. ఎంతవరకు తాను బోధింపనున్న సత్యమున కొక కథ ఉసకరించునో 
అంత కథాఫాగమునే ఖుర్‌ ఆకా (గహీంచును, తేక్కి_న అంశములు ఖుర్‌ అణా దృష్టీ 
లో అ(పస్తుతము. (ప్రొ-చీనులక అద్భుతే కథనమునందును, వరాహాత్మ్యము లందును 
ఎక్కువ ప్రీతి. అందుచే వారు నూచనలుగా ఇవ్వబడిన ఈ కథాంళములను "పెంచి 
చిలవలు పలవలు వుట్టించి సంతోపషపడిరి. 
% పి Xe 
ఈర. ఖుర్‌ ఆను ఎంతటి హృదయంగమమగు ఉపవూనములను 2 చ్చనదో 
గమనింపుడు, అశ 264, 265, 266 నూ క్షములలో ఇచ్చిన ఉపవవాసములు నిస 
మానసునని, 
స్తో ప్రో x 
౫౫. దానమునకు జాతికలముత భేదములు లేవు. పూర్వమన్ని మతముల సందును 
ఇట్టే భేదములు డేను, ఊదావారణమునకు మనువు ౩. 
15 


లకీ న్యా ఖ్యా నము 


Ma 


నము మ్య వాహ్మాణే కో దానం ద్విగుణం (ాహ్మణ(బువే 
(పాధీ'తే ౪ శతేసావాస మనంతం వేదపారో. (౧71: 85) 


(టె స్మ తేతరుని కొసగిన దొనమునకు దానికీ సమాన మెన ఫలమనియు, అను 
స్థాన రహితుడైన (బావ్నాణున కొసగిన దాని ఫలను ద్విగుణమ పునియు, వేదాథ్య 
యనము చయుచున్న (బాహ్మణున కిచ్చిన లకశ్షగుణముల ఫలమనియు, వేదపారగున 
కిచ్చినచో అనంతమగు ఫలము కలుననియు చెప్పుచున్నాడు. ఖుర్‌ ఆకా అట్లు కొక 
ఎవనైనన్సు ఏజాతిక్కి ఏ మకమునకు చెందిన వాడైనను ననే అతడు నిజముగా దరి 
(ద్రుడై సహాయము నర్జించు వాడైనచో అతని కిన్వవలసినదని ఆజేశించుచున్నది. 


యు 


శ్రీ (పవ _కృశిష్యులు పల్వురు తమబంధువులలో ముస్టిములు "కొని వారికి వారెంత 
ఉక 
హ్‌ న లో హు లో యో లో జో 
బిదవారైనను వారికెన్నడును దానముచేయువారు. కారు. ఈసూ క్షమ్ముపో కృమైన 


ne a) 


పిదప ఏమశకేమునకు చెందిన వ్య క్తికెనను దాన మివ్వవలెనని త్రీప్రనక్క ఆగోశించిరి. 
జాన సలము పరి రిగ్భహీత=పె అభా డి లేదు. ఎవరికి బసనువేసినను ఫల ' ముకు. 
పఠిగృహిత గుణవంతుడైనను దురుణుడెనను నశే అతనికి దానము చేయవచ్చునని 
కొందరు వ్యాఖ్యాతల ఆఫిప్రాయుము, 
౫౬ ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా వడ్డిని నిషేధించుచున్నడి, ఆరికసుగు చెడుగు లన్నిటి 
కీని వడ్డైయ్‌ే కారణమని అర్హశా ప్రే త్త లందరును ఒస స్వ “9 వడ్డిని తఊోలగించవల 
లక్‌ (ఫి 
సినదని ఊద్దోస సించుచును ఈ కాలములో భగవంతు జేగ్సరచిన ఈ నియమము 
యొక్క ప్రాముఖ్యత నెక్కు_వగ నొక్కి_చెప్పనక్క_గలేదు. వెనుకటి మతములన్నియు 
సర్వసాథారణముగ వడ్డి పడని నిషేధించిరీ యున్నవి. అ చీన నిజ్ఞానులలాగే నుగ్రుసిద్ధు 
అగు పేట్యో యాళిస్తాటల్‌ అనుతా లైకులు ఇద్దరును వడ్డీనిఖండించిరి. Lays అ 
తన ఉద్దంథములా శే “వీటో క అదర్శనగరమును నర్షిచుచు అందులో ; పడ్డిని నిష్నే 
ధిందుచున్నాడు. * యారిస్టాటల్‌ స్ట కన పొలిటీక్‌ న అను (గంథములో 
నడ్డిని గుజించి ఇట్టనుచున్నాడు : “రసల most hated ~ "sort, and with the 


వ reason, is usury, which makes a gain out రేక్‌ money itself, 
and not from the natural use of it. For money was intended to be 
used in exchange, but not toincrease at interest. And this term 


జః 


usury, which means the birth of money fi from money, is applied to 


* Laws V. 742, C; VII. 852, ౨. “Plato condemns usury with 
equal emphasis; he excludes it, in the Laws, from the ideal city 


described there,” 
James Bonar, Philosophy & Political Economy, P. 22, 
చో స పడ్డీని గట్ట “గాని? చేదం నెను లాజ్‌ ” అను సొన జాడ ంథభములాో వర్గంప 


(క్‌ 
బడిన అదగ్శన నగరమునందు న నడ్డీ నొపీధించను, య 


lias 


ఛా. 8 - అధ్యా, ౨. వ్రనిస్‌ 


the breeding of money because the offspring resembles the parent. 
Wherefore of all modes of making money this is the most unnatu- 
ral” (Politics 1. 10. 5.) 


(వజ ర్చ గడించే లా కవాలా "హేయ మైనది వడ్డీ, ఆ విధంగా హేయంగా. 
భావింపబడుట న్యాయ పే. డబ్బుయొక్క-_ కు. సల్ల "కొక య. 


ఎకె 


ల్‌ 
ఢబ ను పుట్టించు స్ఫత్తి బి ఇది, డబ్బు ఉపయోగపడుటము | కృడినది "కెౌని, మ 
నచ [| కాదు, డబ్ను గడించు పద్దతులలో శె కల్ల ఇది "నాల ల (ప్రకృతి సిసరత్ర 
9 ప య 
మైనది.) 
షా 
(ఫా-వీన రోమక౯ా సా్యమాజ్యములోే మొట్టమొదట వడ్డీ మ 
జ దానినల నషములు కొన్నాళ్ళకు దుర్భరమాయె నుం శ్ర ప్రా. 450 లో (సక 
౧౧ ల 
టింపబడిన లా ఆఫ్‌ ది టల్‌ § "టేబుల్‌ అ లో అసలులో సంజెండవ భాగము 
మాత్రము వడ్లిగా (గహింపనగున నని కాపింపబ డెను దీనిపల్లక న్‌ A ల 
తగ లేదు. (కీ. పూ రీ42 లాగో అక్‌ క జెనూషియా ననుసరించి వడ్డీ స్రూా రి నిస, గంప 
౧ 
బడెను. ఈ నిషేధము దాదాఫు 800 ఏండవగకు పత నుండెను. ధనిల 
cn 
ఒ త్తిడి కాగలేక (క్రీ, వూ. 50 లో తిరిగి రోమన్‌ శాసనసభ సాలుకు నూటికి 12 
న జ డి సార 
చోప్పున మా(త్రము వడీ తీసుకోవచ్చునని ₹"సింఛెను, అంతకం శు ఎప్కూస వడి లీసు 
= (రె 
కొానువాయ శిక్షకు పా[తులగుచుండిరి, * 


క ఈజివ్థలోతాడ పడ్డీమై ఎన్నో (ప్రతిబంథకము లుండియుండినట్లు డయ 
తసి. (వాయుచున్నా డు. డయడోర రస్‌ (డీ. ప్రా. (ప్రథను శతాబ్ల నుధ్యమున 
స స తిరిగియుం డెను, (Diodorus Vol. 1. PF. 81.) 


పరంలో నాకమని మ నాగార తాటక లలనాసాకో 








*In B.C. 342 (interest) was abolished altogether by Lex 
Genucia, Although the prohibition of interest long remained law; 
it was found impracticable ...... The Lex Unciaria of the Consuls 
Sulla and Rugus fixed the rate of interest at 12% per 200000... 
By a decree of the Senate in B. C. 50 this became the legal limit 
throughout the Roman Provinces. 

(Palgrave’s Dictionary of Pol. Economy.) 
((క* సూ, రీ42 లాగ్‌ అక్‌ ఎ గినూషి ఏమా పడ్డిని స్తూ రగా నో ఫీ సించెను. వడి నిస్మీ 

co 
థము లా లో ఉన్నప్పటికిని అది ఆచరణ సాధ్యము కోక పోసొను.. ,...నటా 
(సర. 
రూగనులు కొనించిన జ డూన్కియారియా శాసనము (పకారము నూటికి సాలును 12 
చొప్పున వడ్డీ తీసుకొనుట న్యాయ సమత 'మొనర్చబ డెను... les సూ 50 లో 


క వడ్డి జ. రోవుక సా(మాజ్యమంతేటను శాసన సమ్మతి మై యుం డెను) 
Cen శ 


886 వ్యాఖ్యానము 


ఆధునిక అర్జశాత్ర్రృజ్జులలోే మేటియగు సర్‌ నార్మన్‌ ఏంజెల్‌ గా రీ విషయమును 
గి b 
గహార్చి తన The Story of Money అను ఆదంథములో ఇట్టువాయుచున్నాడు? 


“One of the greatest events in the Story of Money is the 
change of ethical attitude in reference to loans, and interest 
thereon, and all tbat ecclesiastical ruling on such a matter 
implies. We find it difficult to-day to realise that for long ages 
nearly al] the great moralists and teachers, nearly all the great 
religious bodies, including the Roman Catholic Church, condemned 
the charging of interest as a vile crime comparable only to murder, 
It was no casual or incidental condemnation with which the Church 
and for centuries the secular state as well visited this offence. Its 
heinousness has been the subject of a vast literature; of disputations 
carried on ardently from generation to generation, and age to 'age.”* 


(బుణము దానిక పడ్డీకి సంబంధించిన వాటియెడగల నైతిక వైఖరి యందు కలి 
గిన మార్చు ఆవినయముల"ు కై9 స్తవచర్చి వేసిన నిపరభనములు అరికచకిక్రలో ఒక 
గొప్పు సంఘటనము, ఎంతో "కాలము వరకు నితిశాశత్ర్ర వేత్తలు విజ్ఞానులు, మత 
నంఖఘుములు రోవుకా "5 క్యాథలిక్కు_ చర్చివారు పడ్తీన జక గొప్ప నేరమని, ఆది 
ఖూనీ కంక తక్కువ నేరము "కాదనియు ఖండించిరి. శతొబ్బముల పాటు చర్చి 
వారును మతమునకు సంబంధము లేకుండా "రాజ్యములు వడ్డీని. నిషేధించుట యా 
దృచ్చ్భికముగా జరిగినదికాదు. వడ్డీ నేరమని (వాసిన ఒక విశాల (గ్రంథభనంచంయమను 
కలదు. శతాబ్బముల తరబడి వీని చౌస్ట్యమును గహార్చిన చర్చలు కలవుఎ) 

ఇట్లు కస్త సవ మతముయు, కె sy _స్త్రవనమతాభాయ్యలును కాడ దీనిని ఖుండించిరి, 
నడ్డిని గుజీంచి 'బెబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 

Tf thon lend money to any of my people that is poor iy thee, 
thou shall oo be to him as an usurer, neither shall thou lay upon 
him usury.” (Exodus. 22: 25.) 


(నాఫజలలో సీయొద్ద నుండు ఒక వీదవానికి సొమ్ము “అప్పిచ్చినయెడల వడ్జీకిచ్చువానినలె వారి 
యెడల [పవర్తింపకూడదు వానికడ వడ్డీ తీసుకొన కూడదు. ) 


“Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy 
brother thou shall not lend upon usury : that the Lord thy God 
may bless thee in all that thou settest thine hand to in the land 
whither thou goest to possess it.” (Deut. 23: 20) 

(కొత్తవానికి వడ్డీసె పె అస్పివ్వవచ్చును. కాని నీ సోదరునికడ అప్పిచ్చి వథ్రీతీసు కొన దూడదు= ఇత్యాది) 


న. 
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శ Quoted in Collin Brooks, ' ‘The Economics of Human Happi- 
ness,’ P, 48, 


భా 8 - అధ్యా. ౨ 997 


“He that hath not given forth upon usury, neither hath taken any 
increase, that hath withdrawn his hand from iniquity, hath executed 
true judgment between man and man.” (Ezek. 18-8.) 

(వడ్డీకి అఫ్బివ్వకయు, లాభము చేపట్టక యు, అన్యాయము చేయకయు ౦డువాడునిజ మైనన్యాయపరుడు.) 


“Hath given forth upon usury, and had taken increase : shall 
he then live? He shall not live : he has done all those abominations; 
he shall surely die ; his blood shall be upon him. (Ezek. 18-13) 

(అప్పిచ్చి వడ్డీ పుచ్చుకొనుటయు, లాభము చేపట్టటయు మున్న గుపనులు చేయువాడు (బదుకనా? 
(బతకడు. ఈ హేయకార్యములు చేసెనుకనుక అవశ్యముగ వానికి మరణశిక్ష విధించవలెను.) 
పైవాక్యములన్నియు (పొత నిబంధ నము (Old Testament)లో*నిని. నూతన నిబం 
ధనములో ఎక్కడను వడీని గూర్చి స్పన్వముగ ఆజ్ఞాపింపబడలేదు. * కాని (పాత 
ణా లు షు ్గ 
నిజంధనమునగల అజ్ఞ నాథారముగా గొని కై) స్తవాచార్యులు సడ్డుని నిపేధించిరి, 


(0 జి Pun నో ళీ ean] లో 
(5, ళం ౧౫౧౧లో సియన్నానగరమందు జరిగిన కె స్టవాచార్యుల వముహః 
యెల్ల అజా 
సభలో వడ్డీ సంసారము? నివేధింపబజెను. 59 సనమత  సంస్క_ గలలో TUS 
రె £9 Od ఎది ఆలి ॥ 
గ ణ్యుడగు మారన్‌ లూథర్‌ వడీని గుజీంచి ఇటు వాయుచున్నాడు ; Usury is 
లు యె ౧౧ 


a great huge monster, like a were-wolf, who lays waste all, more 
than any cacus, Geryon or Autacus—Since we break on the wheel, 
and behead highwaymen, murderers and house-breakers, how much 
more ought we to break on the wheel and kill—hunt down, curse 
and behead all usurers.” (Quoted by Marx, Capital Vol. IL P. 652.) 


ల్‌ 0 mr జ లో అసో ॥ శో తో 
(వడ్డు ఒక "పెద రాక్షసి. ఇది సరంనాళనము వేయును. నునము దోపిడి"గాం(డోను 
DT ERIN poe 


హంతేకులన్కు దొంగలను చంపుదుము కదా, అన ఈ పడ్డీ తీనుకొనువారి “నేని 


mao pms rere toate 





hw 


చేయనతెను? వారిని వేటాడి తలకోయలు. సరకవలెను.) 


సంచల యటం జక్కుల! న. 








న. 
ETRE hte et Rist చ Mai MeL eS me eo Letra లా అంతము గయల న aud aap mane Doe wma 


లం భళి సా న్‌ ఇ అ (| 
| The words of Jesus contain allusions to lending and borro- 
wing, but as we should expect of one who refused to be a judge and 
divider (Luke 12-14)there are no direct precepts to guide the Chris- 
జ * $y) ఈ ఇ - Q ఖీ 
tian conscience.” John Dow in the Encyclopaedia of Religion 
and Ethics, 
థి ళీ శ్లో a లో లో ” సో ల 
(అప్పుచ్చుట్క అప్పు రీసుకొనుట మున్నగు విషయములకు సంబంధించిన ఏసు 
డ్రీస్తుమాటలు స్పన్షముగలేను. రీర్ప జేయుట నిరాకరించిన (లూక 12-14) ఏసు 
(క్రీస్తు ఈ విషయమున “కై )సశుల అంతరాత్మ మార్గదగ్శకనుగుటకు. సూటియెన 
గ గ రం 
ఉపబేళశము లేవియు ఇస్వ లేదు, 
ర 


లప్రప్ర వ్యాఖ్యాన ము 


యూరప్‌ ఖండప్టు కమర్షల్‌ లా మధ్యయుగములో ఇ బే వ. నిర్మింప 
బడెను. ఈ కెని (కమ, క్రమము? వ) నవాజార్యులు యూరప్‌మిండదమున వ్యాసీంచిన 
"కావ్‌ టలిజమ్‌ జ శ్రీడి “రెగాలేక వడైఫె గల నిషేభమును తొలగించిరి, యాచే స 
దీనినిసార్చిఇట్లు (వాయుచున్నా డ్య ‘The Prohibition of usury was clearly 


the centre of Canonist doctrine. That Prohibition, as itis ordina- 
rily interpreted, and indeed as it was actually.formulated in some 
few passages by some of the Fathers, would have prevented every 
sort of investment for the sake of gain......(But soon) methods were 
found which did not conflict with the prohibition of usury, and 
which one after the other received the approval of the Church.” 
(Ibid. P. 396.) 


(39 స్తవ ధర్షకాస్ర్రమునకు న వడ్డీ నిషేధము స్పష్ణముగ శేందపారియమై యుం 
డెను. ఆ నివేధముయొక్కా పః వ్యాఖ్యానము ననుసరించియు, క9 స్పవా 
చార్యుల భావముల ననుసరించియు లాభము కొజకు స్‌ ఎట్ట "పెట్టుబడినై నను అరికట్టి 
యుండెడిది...... కోన వడ్డీ నిషేధమునకు వ్యతిశేకము కాని ఉపాయములు కని 
"పెట్టబడెను. అవి (క్రమ, క్రమము? చక్సివాళి ఆంగీకారయును పొందెను...) 

as ళో తాబ్బము నొటికి కె) స్తన చర్చి వడ్డి "వేధమును తొొలగించెను. పదు 
నైచవ కతాబ్దములోే డ్రి కై) స్థవాణార్య ఆెల్లరును అంగీకరించిరి. | ఈ విధముగ 
చర్చ ఒక గొప్ప భగవదాబ్దను నిరాకరించి నెచెను. కె9 స్ప్తవమతేము 30 
చార్యుల ఇచ్చాను సారము ఎట్లు మారుచు "వచ్చినదో చూపుట కీ వొక ee 
ణము, ౧౫౪౫ లో సంవత్సరమునకు నూటికి ౧౦ వరక వడ్డీ. తీసుకొన 
వచ్చునని ఎనిమిదవ హనిరాజు "కావించిన శాసనమునక _ వ్యతెేేకముగ (కలే 
అను ఒక అర్య మహాశయుడు ౧౫౫౧ లో వార్ల మెంటుకు సమర్చించిన నిన్నప 








మ య. 


“On the fundamental points of usury and just price, commer- 
cial law in the later Middle Ages adopted completely the principles 
of Canonists.’(Ashley, Economic History Vol.l, Part II P.384.) 

(వడ్డీ 3 న్యాయసమ్మతమగు ధర మున్నగు ప్రధాన సమస్యల సిషయమనులా మ్య 
యుగములందు కమాల్‌ లా వై స్తవ ధర్భ్శళాత్ర్రమునె ఆభారముగా గ్రహించెను 


1 “During the following, ths fourteenth, it could hardly be 
regarded as distinctly under the ban of the Church; and in the 15th 
it was certainly very generally accepted by the best theologians,” 
(Ashley, P. 401.) 

(1ఓ-వ శతాబ్దములో అది చర్సీవారి నిషే షధముకి9ంద లేదు, 15-న ళశాబ్దములో 


గొప్ప శై9 న్షవాచార్య లందరును వడ్డీని ఒప్పుకొనిలి) 


భా, 3 - అధ్యా ౨. రీ 


మందలి ఈ (క్రింది మాటలు "నేటికిని క9 స్పవ మతేనులకు చెలును. (కాలే మహో 
(oe న య 
శయుని మూటలిని : “Now ప will speak of the great and intolerable 


usury which at this day reigneth so freely this realm over all...... 

Alas, that ever any Christian Assembly should be so void of 
God’s Holy Spirit that they should allow for Lawful anything that 
God’s Word forbiddeth. Be not abashed worthy Counsellors, to 
call this act into question again. 

And again with regard to the Biblical Command I am not ignc» 
rant what glosses have been made upon this place, and how men 
have wrested and made it no precept but a Counsel of our Saviour; 
and therefore not to infer necessity to Christians, but to leave them 
at liberty either to do it or to leave it undone. Oh, merciful Lord! 
What manner of religion is it that these met  DrOfESS....ceore wee sem 
And doubt ye not, most worthy Counsellors, whatsoever he is that 
will defend or teach that any one little iota of the Counsels of 
Christ should be so vainly spoken that any of his flock might refuse 
to practise the same in his living to the uttermost of his power, is 
no less than a member of the Devil and a very Antichrist... ల 

(Quoted by Ashley. P. 465.) 
(మన బేళంలో ఆవమూలాగంం ప్‌ దుర్భర మై మెన వడ్డీ అ 
మును గురించి నేనిప్పుడు చ. భగవంతుడు నిషేధించిన దానిని శాస్ర ్రునమ్మ 
తంచేసి భగవదపచారం చేస్తున్న కై9 స్తవ సంభుములనుగురించి విచారపడవలయును. 


వ వడ్డీ నిషెథం సలహామ[తయే అని, హట్‌ "కాదని మిరు మ చెప్పు 
తునా న్నారు, ఓ ఫ్‌? 7నంతు డా, వీరు అనుసకించే మతం ఏమివుతం ? 2 

ఏసుక్ర స్తు యొక్క ఉపబేళములు._ఏ కొద్దిభాగ మైననునిరర్గకమయులని ఇెప్పీ 
వారి కన్య క్రగోట్రి అనుసరించవలసిన అనన నరము లేదని చెప్పువారు కై9 స్ట సవులు కెరు=ా 


వీశాచ కోటికి చెందినవారు.) 

(ఫ్రాన్సులో 1789 వరకు వడ్డి నిషేధ శాసనములను తొలగించలేదు, అమే ఇం 
గాండులో 1639 వరకు నడ్డి సా మ్య శాసనములు అవులులో నుండెను, 

_బుగ్వద "క కౌలములో జ వడ్డీ తీసుకొను పడతి యుండిన మై కన్చీం నుచున్న ది. 
పడ్డవల్ల కలుగు వినాళము బుక్వోద దళహమండలమున ల4-వ నుం్యతములాో వల్లింప 
బడినది. ఈ విషయమును గూర్చి డాక్టర్‌ "బె8ియబజేళల కీత్‌ పండితుడు ఇట్లు వాయు 
చున్నాడు వ “The Irate of సా. is unknown, a reference to payments 


of an eighth or a sixteenth may be referred either to interest or 
instalments of principal. At any rate, the debtor might as a result 
be reduced to slavery, as we learn from an interesting hymn (2.34) 


వ్‌శ్చం వ్యా ఖా నము 


where an unsuccessful dicer recites the fatal fascination for him of 

the dice and his consequent ruin and enslavement with its results 

for his family.” (The Cambridge History of India Vol. 1. P. 98 .) 
(ఎంతే వ వసూలు చేయబడునది మనకు తెలియదు. అనలులో వడ్డీ ఎనిమిదో 


వంతో పదహారవనంతు గానో తీసుకోవచ్చునని సూచన కనబడుచున్నది: ఎ ఎలా నా 
అప్పులనాడం వ (కమేణ గుంజివేయబడటం జరుగుతుంది; sire 
లోని మోజు దానికి ఫలితమి సర్వనాళశం ఒక మం(త్రములో చెప్పబడియున్నది 
(౫ 34). దాస్యం తప్పనిసరౌతుంది; తనకే గాదు తేన పటల నాలా. 
అర్యథర్శశాత్త్రశౌరులు కూడ వడ్డీని కొంతవరకు నొషేధించిరి. మనువు: 
| ౧౧౬-౧౪౭) 
“విద్యాళిల్పం భక సేవా గోరక్షం విపణిః కృషి; 
ధృతివై సృక్యుం కనీదంచ దళ జీవనహేతవః 
ఆని వడి జీవనము ఆపదలందు జీవికగ చెప్పుచు (బావ్మాణ క్షత్రియులకు 
“బాహ్మణః క్షత్రియో వా వీ మ 
నైవ (పయోజయేత్‌ క 
ఆని ఆక పదలందు సైతము వడ డీకిచ్చి జీవనము చేయరానను చున్నాడు. మరియొ 
కచో మనువు (1Y ౨౨౦.) 
CCE 
అని వడి వ్యాపారి అన్నము మలముతో సమాన మని చెప్పుచున్నాడు. 
అస. వలె అపస్తంబుకు కూశ వడ్డీ తీసుకొని జీవించువాని కడనుండి అన్నము 
న్వ్‌కళిం చరాదనుచున్నాడు శ (ఆప స్ట సంబ ధర్మసూ్మూత్రేములు జ యౌ, ౨౨) అంలే 
కాదు, న వడ్డే డబ్బిచ్చువానికి ఆప _స్పంబుడు (పాయశ్చి త్రము నిధించుచున్చాడు. 
(౧౦. ౨౮ ౧౦.) యాజ్ఞవలు కదు (౧: ౧ఇగ్స్క నారదుడు (౧: ౧౧౧) విష్ణువు 
(ఈ0. ౧) ఇజేవిధముగ పడ్డీవృత్తి త్తి నిషేధించుచున్నారు. ఈ (కిందివారు వడ్డీ చెల్లించ 
నక్క_రలేదని థర శాస్త్రకారులు శాసీంచీకి : (1) నిరంతరము యజ్ఞములు చేయుట 
యం దాస క్షికలవారు; (జమృతులు; (కృివిద్యార్గనమున కై గురుపింట కౌవురముంథు 
(బ్రహ్మచారులు; (క) చిన్నవాం(డు; (లొ దకిదులు. * కొని ఆర్యముతేములు Es 
క ట్రాలేరవిషయము అందువల ఒక దారి తోొక్క._వాయెను. చైళ్యులకుపడ్డివృ త్రీథర్శ్యమే 
యిని ధకక్వాస్త్ర "కౌరులు నిర్ణయించి నారు, ఆర్యమకమున ల ధగ్భ మైనను వా 
ముముల lee వడ్తవృ త్తి తిని వైశ్యులకు ధర్శ్య మొనర్భుటయు "5 క కే 
ర్యథర్శ్మ 1 కేెళరులు ఎవరెవరికడ ఎంతెంత వ్దిని (గహించవలెనో నిర్ణయించిరి. 


“NN, Law: Studies in Ancient Hindu Polity, P. P.176 నరేంద్ర 
నాధలాగారు దీనికి ప్రమాణము చూప రై రి, 


ఛా, కే, _ అధ్యా, లీక] 


ళ్‌ద్వికం శతం వా గ్భృహ్లానో న_భవత్యర్థకిల్చిషీోో అని నూటికి నెలకు చెండు 


చొప్పున వడ్డేని (గహించువాడు ధన([గహణ మూలమున ఫొవీకౌ-నేరడు అని మను 
వనుచున్నాడు. అంతటితో ఆగక (చాహ్ముణునికడ నూటికి రెండున్కు క్షతియుని 
కడ నూటికి మూడును వై శ్యునికడ నూటికి నాలున్కు శ్యూదునికడ 


నూటికి వదువు 
వడ్డీగెకొనవలయునని శాసించుచు న్నాడు (మను రా: ౧౮౨). 


యా జవల్కు్యుడు 
(౨: 3 552) విష్ణువు (౬; ౨), నారదుడు (౧: అజ) మున్నగు ధర్భకెఆత సృ కెరు 
లును ఇబేవిధముగ శాసించుచున్నా రు. నూటికి సాలుకు 15 చొప్పున వడ్డీ రస ప్రీసుకొన 
వచ్చునని అర్జశ్యాత్త్ర' కారు డనుచున్నాడు, 


గౌతమ బుద్ధుడు వడ్డీని నిషేధించక పోయినను చొద్దయుగములో వడ్డీ తీసుకోను 
పారు సత్పురుషులు” భావింపబడకుండినట్లు' జాతక కథలలో కన్చించుచున్నది. వంచ 
కలగు పొర్యివాజకులు వడ్డి వ్యాపారము “'చేయుదుకని ఒకజాతకములా. కలదు. * 
భారత "దేశమున ఎవరును "వడ్డీ తీనుక్రొనరని మెగా స్హనీను (వ్రాసెను. (Hopkins in 
Cambridge Hist. of Ind, P. 287) ఇది మెగా స్హనిను పొరపాటని కొంద రభి 
(ప్రాయపడినను వడ్డి వ్యాపారము నీచవృ త్తిగానైనను నాటి భారత జేళమున పరఠిగ 
ణీంపబడుచుండుట నిర్వివాదము. మెగా స్తనిసు నిచులవలంబించు ఈ వృత్తిని గమ 
నించి యుండకపోవచ్చును. మొత్తము మిద సర్వకెలము లందును సక్వచేకము 
లందును అన్ని మతములందును వడ్డీ తీసుకొనుట దుష్టమనియ్సు వడ్డీ వ్యాపార: 
నీచవృ త్తీయనియు పరిగణింపబడుచుండెననుట స్పష్టము. 


వడ్డీకి సంబంధించిన ఈ నిషేధము మానవుని ఆరిక జీవితమునకు సంబంధించినది, 
మాననుని ఆరిక జీవితమునకు సంబంధించిన ఈ విషయమును కూడ మతాచార్యులు 
అధ్యాత్మిక జీవితమునకుసంబంధించిన సమస్యలను వలెనే తేలికగ ఇచ్చ్బానుసారము 
మార్చివై చిరి, దీనికి ఫలితముగ మానవుడు ధ నాస్టనయం(త్రముగ మూరిపోయినాడుం 
పరుల దారి(ద్యము వలన లాభము పొంది వారి అవసరములలో అప్పు సప్పు నిచ్చి 
తవు ధనమును పెంచుకొనుట కిదొక మార్గమైపోయినది. ఎన్ని కొంపలు కూలుట 
లేదు ఈ వడ్డీ వలన ? ఒక్క మన(గామనీమలశ 900 కోట్ల రూపాయలకు మైగా 
బుణమున్న దనియు దచానిపె అథవుము 225 కోట్ల రూపొయలు (పతి సాలు నీద 
రైతులు వడ్డీగా "ఇెల్లించుచున్న్నారనియు అర్థశా స్రజ్ఞాలు ఆంచనావేసిరి. గత ఐరోపా 





శ “ITypocritical ascetics are accused of practising it (money-len- 
ding on interest). (2౪12 IV. 484). No one but the money-lender 
seems to have lent capital wealth for interest as an investment, అ 
(Rhys Davids in Cambridge History of India, Vol. ఓ, P, 218) " 
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ఆమహుక్‌ కె నుండి ఇంగ్లాండు _ఫాంనుడేళ ములు తీనుకొనిన 
కానకేక అనేక సారీ జేళములు అురికెాకు (పాభేయపడి 


ప యలు 
జ మ జె పం స సంవత్సరమునకు వేల కోట్ల భూపో 
3 వనీ (కి వచ్చుచుండెను. 
తస్మై కవే ఇంగ్లాండు వ్య [కంద ఇవ్వవలసి 


సిటలిజమ్‌.. లేక య. ఆధారము వడ్డిరమీయని ౧౯-వ శతౌబ్ద 


"రేకు 
టాల్‌ గ హాంపబడెను. తనకడను న ధనము వ రృకమునందుగాని పలిశ్రమలయందు 
ఖాన స్ట ప ెట్టుకొన స షా వడ్డీ మె ఆధనమును సెట్టుబడి పెట్టు 


Ce 


వడ్డీని వచేడంచినాడుం బీబకాక్మికోనుండి కాపిటలిస్లు అ న్యాయము వీండుకొని 


స్ట ల్ని ఛీ జరి నాడు 
తకు పన్ను ul వ్యాల్యూ లేక అదనవ్రువిలువల వడ్తీనికూడ చేర్చి 


కాెకపిటలిను. * అం వ చేతనే సామ్యవాద 5 వితామహుడగు “క కర్ట్‌ మార్క్సు 
లు 


వాడు 


జాన 3 న్నట్లు పాటకజనము పె ఒక ఆ-న్యాయపు పన్నని ఇప్పుడు వడ్డీ 
పంవశింపబడుంచున్న డి. ఆంతేకాౌదు. వడ్డీ ధనికులను ధనికతరులుగను, వీదలను తిర 
కను ఎక్కవ బీదవాం(డ్రుగను చేయుననియ్యు దీని వలన -సాంఘీక జీవితము నిలు 
కడగా ఊండోజాలదనియు జూకాడౌ అనుచున్నాడు, 1 అందుచే సామ్యవాదుల 
జర కార్యములో వడ్ల వడీకి జామ లేదు. “All extant Capital is accumulated 


ig 
ar capitalised న for interest is nothing more than one frag- 


ment of surplus value.” (Karl Marx, Capital, Vol. Il, 9, 646.) 
(వడ్డీ అవనపు విలువలోని ఒక భాగం. అందుకని నిలువధనమంతా కూడ బెట్ట 
ఆడని వడ్డీ అనిగాని లేద్బా ధనముగా కూడబెట్టిన వడ్డి అనిగాని చెప్పాలి.) 
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* Grimm defines Salat? in German, as గ man who 16168 
out money on usury.” (Ashley, Vol. 1. Part. II P, 430, ) 


+ “The early attacks on usury were motived by the church's 
synipathy for the oppressed poor; the latest attack finds its strength 
in the plea that interest is an unjust tax on laboring classes... By 
interest then, the rich are made richer, and the poor poorer, and the 
stability of social organisation is disturbed.” John Dow in the 
LEncyclopeadia of Religion & Ethics, 


Se చానలను జూచి కనికకించే దృష్టితో, తొలుత వడ్డీ ప పద్ధతులమిద షే 
మ్యాపులు చెట్టబ డేను, ఇప్పుటి దృప్వైలోే వడ్డీ కూలి నాలీల మిద విధీంపబడే ఆ-నో 
చప పన్ను గా భావింపబడి నిరసింపబడ నుంచున్న ది, వడ్డీ కౌరణముగ్యా వీదలు మరీ వీడ 
ఇ లాల మగ ఏ ప. భెగ్యవంతులు విప వ భాగ్యవంతులగుటయు 
సగ మన్నది. ఆందుచఇత్క సాంఘేకొనవనలో వ్ల న ము లే 
స | స్ట క ఏ కుండా సోవును,) 


Gi (షి 


{ i 


244 . వ్యాఖ్యాన ము 


_అత్వంత [పముఖుడగు ఒక అర శాస్రవేత్త త ఈ మధ్య ఈభావము లన్నిటిని పడ 
శః 

గొటినాడ:. అతడే జేమ్సమేనార్డ్‌ 35 (James Maynard Keynes.). (బిటిష్‌ 

పామయాబ్యములో నే "కెదు (పపంచ ఆర్థశా త్ర En వేత్తలలోే ఇత డగ్గగణ్యుడ గె 

ఇతడు ౧౯౩౯ లో “The General theory of Employment, Interest and 
37 | కారిన 0 థము రచించి అర్హ శా త్ర్రజ్లులను ని ంతుల నొన 

Money” అను ఒక ఉద్దింథమును రచిం న అ (భె 

శ్చెను. వడ్డీకే ₹టు హాచ్చించినచో. 'పెట్టుబడ్నికె క ఎక్క_న ధనము మార్కటులోనికి 

వచ్చునను అర్థిక సిద్ధాంతము తప్పని కైన్సు ఇందు చూపెను, న వడ్డిేటునకును ౫ పెట్టు 

బడీకై కనను వచ్చు ధనముయొక్క- మొ త్రమునకోను వకతేహోతను 

సంబంధము లేదని -క ెన్చు ఇందు దీర్ణ ముగ -చర్సించెను. . దీనితో ఆరిక సౌభాగ్య 


మున్‌ వడ్తీయే. మూలకందమనుకొనిన me అర్థ శా ద్రుజ్ఞాల క అటు మొద 
కంట మకు ఆక్టికవు శగుడుదినడులను తగ్గించుటకు మార్గము పడ్డిశేటు తగ్గిం 
చుట కొని హెచ్చించుట 3 శోదని కెన్సు శు రుజువు పరచెను, అకకా ప్రజ్ఞ 


లిప్పుడం కండు తెరచినారు. వడ్డీ సర్వ ఆరక ఆరిష్షములకు మూలమని ఇప్పుడు 
య a: గ్గు రు 
వారికి బోధపడినదిం 


వడ్డిని గూర్చి (పావీన భావుకలు ప్రాచీన మకముల్కు వివిధ అర్థిక నీతుల నాద 
కు. అకరశానృజులు ఏమనిరో, ఇన్నాళ్ళ అనుభవము వన ఖా సృృజులను 
ఏ్‌ఫ ఫలిళాము వంకన, తీసుకొని ర వ వ మత 
ములు వడ్డీని నిషేధిం-చెను. తరువాతే పరమ ము సుకు పడ్డీని ధర్మ్య మొన 
ల్చర్‌, కొని ఇస్టామ్‌ ఈ విషయమున పొందిన జాగతను గమనింపుడు. సర్వమత 
ములును వడ్డీ త్రీనుకొనుటను మాత్రము నివేధించినవి. వడ్డీవృ త్తిని ఖండించినవి, 
ఇస్లామ్‌ అంకటితో ఆగలేదు. వడ్డీతీసుకానుటయే కాదు. 'పడీ ఇచ్చుటయు, పడ్డి 
పత్రమును (వాయుటయు, అందు సాక్రులె యుండుటయు, ము త్రమనట వడ్డీ! 
వ సమ న్హ 'కౌర్యములను ఇస్లామ్‌ న, (బుఖారీ వెళ్ల; అర 
ళ్‌పడ్డి తీసుకొనుట 4 భగవంతుని మైనను భగవంతుని (ప్రవక్త చెనను యుదముచేయుట 
వంటిది. షై ౨౭౯) అని ఫ్‌ కత స్పష్టము అందుశోతెనీ వడ్డీ 
నిషేధమను భావము ముస్థిమ్‌ హృదయములలో చెదరక నిలిచియున్న ది. (పతి సంవ 
తరము పెక్కు. తా జత ముస్లిములు వడ్డీ కింద పోస్తల్‌ సే js బాంకు 


నుండి తీనుకొనకుండా ఊ ఊన్నారని పాలో జాంకింగు వ నారీ కమి టీవారు 
న 


యూదులు (Jes) వడ్డీ ఆ వ్యాపారమున (ప్రనిద్ది కెక్కి నవారు 'మొన్న మొన్న టివరళు 
రఫ్‌ ఖిండములోో పడ్డీవ్యాపారమంతయయు వీర చేశులలల న్న యుండెను, యూదుల 


ఇదె, 5, = అధ్యా, ౨ వడీ్‌ 


నత గంథమగు పాతనిబంధనవడ్డిని యూదులమధ్య  నిషేధించినది. "కొని ఇతరులతో 
వడ్డీ డ వ్యాపారము ధర్మ మయొనర్చినది. అందుచే యూదులు 9 స్తవులతో నిరా 
టకముగ వడ్డీ డీ వ్యాపారము చేయుచుండిరి. కాని యూదు లీ వృత్తి సీచమైనదని 
ఇప్పుడు గపొంచినారు. ఇప్పుడు పడ్డీనృత్తి గౌరవ (పదమగు వృత్తి త్రిగా భావింప 
బడుచుండుటలేదు. J. Abelson వడ్తీమెడ యూదుల (ప్రస్తుత వై ఖరినిగూర్చి 
Encyclopeadia of Religions and Ethics: లో (వాయుచు ఇట్ట్లనుచున్నాడుం 


“The trade of usury is looked upon with shame; and the 
usurer is stigmatised as a reproach to his people. In some Jewish 
Communities to-day the money lender is forbidden to have any 
voice in the affairs of the synagogue and is socially tabued by the 
better classes among his co-religionists.” 


(గోవడ్తీవ్యాపారము నిచముగ చూడబడు చున్న ది. వడీ డక కులమునకు 
కోళొీంకముగా బరిగణింపబడుచున్నాడు. ను హూం వడ్డీ వ్యాపారికి న్స్‌ 
గాగులపరిపొల నమున errs అతనిని సౌంఘికముగబహివ్యశించుచున్నారు.) 


౫౭. వడ్డీ తీసుకొనుట వక. విరుద్గముగ ఇందు చెప్పబడినది. “కృతభ్ను 
డగ పాపిని భగవంతుడు (పేమంపడం అన్న ఈ సూక్షమునందలి వచనములు 
గమనింపదగినవి. వడ్డీ తీసుకొనుటయు దానము వేయనండుటయు కృతఘ్నుని 
కార్యములని దీని భావము. సంపద భగవంతునిచే (పసాదింపబడినది, "దానిని భగవ 
న్యార్గమున ఖిర్చుసెట్టుటరయీ దానియెక్క_ సరియైన వ్యయము. అట్టుచేయక లోేభియె 
ఆంతటితో ఆగక తన ధన బలముచే దర్శిధుల దారిద్యము నూతగా గొని వారి ధన 
మును వడ్డీరూపమున పిండుట భగవంతు డిచ్చినదానికి కృతఘ్సుత చూపుటకాళ 
మరేమి ? 


చాతీనని గర్భమున నిక్కు ధనమదాంధ ! 
నమ్ము నీయీాని నిర్వ్యాతేనమ్మె సుమి ; 
నాది యని నీవు నిక్క ధనమ్ము నీబె? 
సర్వధన నంప్రదాత ఈశ్వరుడు లేడె ? 
¥ స్త స్తో 


౫రా “జకాత్‌ * లేక *విపొతదానము ఖుర్‌ ఆకాలో 27 చోట్ల (ప్రారగ్గనము 
(నమాజ్‌) తో పొటు, పీర్రా_న బడినది. దీనినిబట్టి has (గ్రంథము జకెచున 
శాంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చుచున్నవో తెలియగలదు * ధనికుల కడనుండి (గ్రహించి 


దల కివ్వ జకొళల్‌ అని శ్రీవవ క్ట ఉపజేళము. (బుఖారీ 24 : 1 
ఆరక సమాన మును ne చారిద్యామును నిర్మాలించుటకును భిక్షు 
కౌవృత్తీ లేమ శేవండ చేయుటకును ఇంతేకంటు మంచి ఉపాయము వేరొకటిలేదు, 

౫౯. బుణము చేయుట తప్పుని సరియైన ఒక దురభ్యాసమని ఇస్టామ్‌ చెప్పు 
చున్నది. సాధ్యమైనంతవరకు అప్పుచేయక ఉన్న దానితోనే తన అవసరములను 
కీర్చుకొనుట మేలని (ప్రవక్త a శ పభూ! నన్ను తప్పులనుండియు 
అప్పుల నుండియు తప్పింపుముూ అని శ్రీ(ప్రవక్త క సాధారణముగ డ్రం 
చుచుండిరి. ఒకడు శ్రీ(పవ క్ష క్ర నుద్దేశించి fA (ప్రవక్తా ! తా మెప్పుడు ను అప్పుల 
"నుండి నన్ను తవ్పీంపుమని ప్రార్థింకుళే | ?” అనెను. దానికీ (ప్రవక్త ఇట్లు (పత్యు త్త తర 
ముసగిరి : “అవును. అప్పులలోే నున్నవాడు అబద్దములు చెప్పును. వాగ్గానములను 
జేసి వానిని చెల్లింపడు?. (బుఖారీ £8 : 10). 


“కాని అప్పుచేయుట ఒకొక్క_ప్పుడు తప్పనిసలి యగును, అట్లిమెడ బుణదాత 
బుణస్థునియెడ దయతో (ప్రవ ర్లించవలెనని శ్రీ ప్రవ క్ట ఉపడేించు. చున్నారు. ఈ 
షయమున . పవ క్త ఉపచేశములను కొన్నిటి నీ (కింద ఉదవా స్ట 


అమ్ము నప్పుడు, కానునప్పుడ్సు అప్పడిగినప్పుడు ఇ” దార్యముతో ఆ రించు 
వానిని భగవంతుడు కరుణించునులో (బు, తిక : 16) 


“బుణస్టుడు క లగ నున్నప్పుడు అతనికి గడువిచ్చినను లేక ఆతని 
బుణమును పీడిచి చేసినను భగవంతు డట్టి వారికి తనకడ ట్ర స 
(మన్నద్స్‌ ఇ పుట 78). 


శో కష్షప పరిస్టితులలోే నున్న బుణగ్రన్తునన గడువిచ్చిన వానిని లేక అతని 
ఉతమ విడిచి వేసిన వానిని నరకొగ్ని అంట కండ "నేను శేతును.” (మన్నద్‌ 
1. పుట. 27. . 


“అప్పును విడిచిపెట్టి జేయు వానికి "నేను సంరక్షకుడ నగుదును.” (బు. 65 : 1). 


బుణము కప వాని ధర్మముకూడ కఠినముగ శాసీంపబడినది. “తన అప్పులను 
సరిగా ఎవడు తీర్చునో మిలో అతడే ఉత్తముడు” అని శ్రీ (ప్రవక్త వచనము, ధని 
మలైనవారు తేమ బుణములను ్రీల్చవీయుటలో త. చేయుట జార్జన్యమని 
మరొకచే శ్రీప్రవ క్త క్త ఉప టేశించుచు న్నారు. (బు, 88; 1, 2). 


ఛా, కె, = అధ్యా. ౨. వట్ట 


తీర్చనను ఉచ్దేళముతో అప్పుతీసినవాడం ధిక్క్య్బూతుడని (ప్రవక్తవచన మొకటి 
కలదు. (మస్ఫృద్‌ 11, వుట £17). అప్పులను తీర్చిన తర్యాకయే దానాదులు చేయ 
వలెననియుు అప్పులు తీర్చగా మిగిలిన ఆ స్పిని వారసులు పంచుకోవలెననియు శ్రీ 
(ప్రవక్త ఉపదేశించుచున్నారు. (మస్నద్‌ I. వు. 79) 

౬౦. దీనిశైనను దీని తర్వాత సూక్తముపైనను ఒడంబడికలకును సాక్ష్యుమునకును 
సంబంధించిన ఇస్థామియ లా ఆధారపడి యున్నది, 


1100000010 
ఇమ్రా౯ా వంశము 


మూడవ అధ్యా యు 
[0000110011 
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వ్యాఖ్యానము 
మూడవ అధ్యాయము 
ఇమాకా వంశము 


ఈ అ మదీ నాయందు పో క్త క్ష మెనది. ఇందు 200 సూ కములు కలవు, 
కొందరు క్కి కీ సూక్తములు కలిసీ చదివి 199 సూ క్షములే గణించికి. నేను ఈజిప్టు 
రాయల్‌ ఎడీషనును అనుసరించితిని. మనదేళములాే అంజువునె కీవూయకే 
ఇస్లామ్‌ వారుకూశ ఇ దేపద్దతి ననుసరించిరి. 


ఇందులో మూసాతండియగు ఇ(మాకా "లేక అమాన్‌ "పేర్కానబడుటచే ఈ 
సూరాక ఈ పేరు వచ్చినది. ఇందులో మొదటి ర8 న్తూక్తములలాోో కై9 స్తవ చుక 
చర్చ చేయబడినది. 

శ్రీ (ప్రవ క్ట మదీనాకు వెళ్ళిన తర్వాత న[జాకా పట్టణమునుండి 60 మంది 
కై) సవ పండితులు అబుల్‌ మనీహొ అనువాని నాయకత్వము కింద ప్రవ క్షతో 
చర్చించుటకు మదీనా ననరమునకు వచ్చిరి. నజా9కా మదీనాకు క నున్న 
బుక ముఖ్య కై కె9 స్తవ పట్టణము, అశేవియా చర్చికి పిధాన వీఛాధిప తి ఆకెలములో 
నజాగకా ప మ ఇంకా * ఇందలి మొదటి య సూ కములు ఆ సందర్భమున 
పో కమైనవి, 

౬౧. “తౌరాత్‌? మాసాప్రవ క్త (M05౭5) కీవ్వబడిన భగవద్గింథముగ ఖుర్‌ 
ఆనులో పెక్క_చోట్ల చెప్పబడినది. తౌరాతు అన "నేమియో స్పష్టముగ తెలిసి 
కొనుట అవసరము. '*ది-లాి అనబడు పొతనిబంథనము (Old Testament) యొక్క 
భాగమునకు “తోరా? అందుకు. * ఇప్పుడు ఇంగ్లీషు పొత నిబంధనములో ఉన్న 
మొదటి ఐదు పుస్తకములు (అనగా జెనెసిస్‌ ఎకోడస్‌, లెవెటికస్‌, నంబర్స్‌ 
డ్యుటరినొమి మూసాకు (పో క్షమెన లా? లేక ధర్మ(గంభమని ఇటీవలి వరకు 
అనుకొనుచుండిరి. "కాని "బైబిల్‌ పరిశోధకులు ఈ మధ్య ఇప్పుడు పొతనిబంధనమున . 
మూసా మున్నగు (ప్రవ కృలకుపో క్షమైనవిగా ఇంగ్లీషుబెబిలులో (ప్రచురింపబడిన (గ౦ 
థములలో ఎక్కువ భాగము (పష ప్ప మనియు అసలు(గంథములు ఎప్పుడో పోయిన 
వనియు కనిెట్రిరి. పాత నిబంధనము యొక్క_ కూర్పునుగూర్చి ఒక (ప్రాచీన చరిత్ర. 
కారు డిట్లనుచున్నాడు : “0 like manner also Judas (Maccabeus) 

* పాత నిబంధనము మూడు విభాగములలో విభజింపబడినది : లా (పాసెట్బు 
సొమ్స్‌. 
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250 వ్యా ఖ్యాన ము, 
brought together in addition to all the things that were lost by reasott 
of the war we had, and they remain with us.” [ఈ విధముగ యుద'కెౌర 
ణముచే నశించిన మాల(గంథముల సైనమున నాటి మతాచార్యులు కొ త్తగంథము 
అను రచించి యుందురు. 


ఇప్పుడు 6త్రే-రా) అనబడుచున్న పొతనిబంధన (గంధములు మూసాచే (వాయ 
పడ లేదను విషయము నిర్వివాదమెనది. ఆంతేకాదు. అని మాసాకు సమిప కొల 
మున సైతము (వాయబడి యుండలేదు. (కి, పూం 586 లో యూదులు బాబి 
లోేనియానుండి మరలివచ్చిన పిదప వారి ధర్శగంథముల కూర్చు (పొరంభ 
మాయెను. కొన్ని (గ్రంథము లీ కొలము తర్వాత (వాయబజెను. ఈ(పొ-వీన (గ్రంథ 
ములు పరిష్కరించి కూర్చిన వారు ఆసంఖ్యాకమగు పొరపాట్లు "క “కెపించిరి. మూల 
(గ్రంథములను (ప్రక్షీ ప్తములనుండి వేరుపరుపజాలకపోయిళి. అందుచే తర్వాత ఎన్నో 
చిక్కులు సంభనించెను.  ఉదాహారణమునకు ఎపొ(కిఫాలోోని "పెక్కు (గ్రంథము 
లిప్పుణు ఇంగ్లీషు 'జెబిలులో లేవు, అవి (పక్షీ ప్పములని ఇంగ్లీ షుఖై బిల్‌ పరిష్క_ర్రలు 
నిరాకరించిరి, కాని ని శ్రీ, శ, 1546 లో జరిగిన కౌన్సిల్‌ అఫ్‌ చంట్‌. (60120 
of Trent) లో రోవుకొా క "క్యాథలిక్‌ చర్చివారు స్తూల్తిగా గంహించి హై 
నిథముగ శాసించికి : “He is also to be anathema, who does not receive 


these entire books, with all their parts, as they have been accustom- 

ed to be read in the catholic church, and are found in the ancient 
editions of the Latin Vulgate, as sacred and Canonical.” 

aE 'బబిలు ప్రతులలో ముద్రించబడిన మొ_త్తేముగ9ింథమును ఏమార్చుయు 

DS 
కుండా ఒక ముక్కొ-నె నా విడిచిపె పెట్టకుండా నమ్మనివాడు బహీవ్క_రించబడ 
కరన 
ఈఅభిప్రాయమును విమర్శించుచు బైబిల్‌ విద్వాంసులలో మేటియని (ప్రసిద్ధి కెక్కిన 
డాక్టర్‌ చార్జెన్‌గా లిట్టనుచున్నారు : “The weight the scholars in voter 


will attach to this decree cannot but be influenced by the fact, that 
the Prelates who formed this Council none came from Germany or 
Switzerland or from any of the northern countries; none knew 
Hebrew, only a few had some knowledge of Greek, and there were 
some whose knowledge of Latin was of a doubtful character.” * 


+ 1 Maccabeus ii, 14. Quoted in Matthew Arnold, God and the 
Bible, వే, 106. 


* Charles R. H. “Religious Development between Old & New 
Testaments’, P. 186. 


ఫా, తు అధ్యా. దః 951 


(ఈ పండితులు ఈ చాదాని కిచ్చిన పాంముఖ్యుత ఈ (క్రింది "క రకా అవల వగక 
{ బొ 

మానదు. ఈ సభకు వెళ్ళిన వారిలో ఎవ్వరూకూ-డా జర్మనీ నుండిగాని సింట్తర్‌ 
బరా 


కై 


బ్ర 
t 


లాండు నుండిగాని మరియే ఊఉ త్ర్తరజేళముల నుండ్‌గాని వచ్చినవారు కౌమ, క్ష్‌ కిలో 
ఎవ్వరికీ "హిబూభావ తెలియదు, చాలా కొద్దిమందికి మాతం మే గీీకుఫాష తెలి 


యును. కొంతమందికి లాటిన్‌ భాషకూడా తెలియదని చెప్పవచ్చు) 


(పాకుస్తెంట్‌ చక్చవారు హెబూగ 9౦థముల నే ఒప్పుకొందుకంు అసలు ఈ 
(గంథముల మూ*లభామ ఏవో వకాలమున 9ఇవి (వాయబడినవో, 
వ (పాంతమున (వాయబడెనో మున్నగు విషయము లింకను నిరా 
రణ కాలేదు, (‘SCholars are far from unanimous as 10 the original 
language, date and place ef compilation of some of these books...’ 
— Charles, P. 186.) 

మూసా (ప్రవక్త ధర్న (గంథము దగ్గము "కౌవింపబడెననియ్చు తర్వాత (క్రీ. పూం 
ఓరరి-57 (పొంతములో *ఎ(జూ ఒక భర్శగంథము రచించెననియు రెండవ ఎెస్టా?స్‌ 
భో చెప్పబడినది. త నాసి మూల ఢర్మగంభథము నశించెనని మెక్మా_ఐస్‌ లో 
కల వచనముత్రో ఇది కలిపి చదినిన యెడల ఇది నిజమేయై యుండునని తోచు 
చున్నది, 


తోరాయుక్క_ మూలము (ప్రాచీన హెభబూభావలోే ఊండిరయుండవ లెను. 
ఇప్పుడు లభించిన పొతే నిబంధ నముయొు క అత్యంత (పాచీన (పతి డీ. శ, 916 
నాటిది. యూదులు బావిలోనియాకు వళ ఫగొట్రఎడిన తర్వాత క్రమముగా వారు 
హా[బూభాషను మరచి (గ్రీకు భాషను న్వీకరించిరి. అందుచే వారు తమ థర్శ్మగంథ 
మును కొంతకెలము తర్వాత (గ్రీకుభాషలోేనికి పరివ ల్సించు కొనిరి , ఇప్పుడు మూల 
(గంథములు"గా శ్రావింపబడుచున్న (గ్రంథములు రంత (by (గ్రీకుభాషయందలి 
సెష్త్యాజింట్‌ (Septuagint); (2) లాటికా ఫాషయందలి వలే (Vulgate). {గీకో 
“గ్రంథము వివిధకొలములలో "70 మంది పండితులు వేరువేరుగా వివిధ్‌ ్తకెలములలో, 
నివిభపారింతములలో కూర్చినదిం ఈ పని క్రీం పూ 254 లో పారిరంభమాయెను. 
ల్యాటికా భాషలోనున్న వలేట్‌ క్రీం శ, రవ శతాబ్దములో ఇంట్‌. జెరోమి 
ఆనువదిం-చినది. ఈళ౭ిండు కూర్చులును పరస్ప్సరభిన్న ములుగ నున్నవి, వలేట్‌ లోకూడ 
ఇపక్యు. వివాదాస్పద మైన భాగము లుండిపోయెను. తుదకు పోవ క్లెమెంట్‌ vil 
15921605 సంవత్సరములలో వల్లేటును పరిష్కరించి ప్రచురించెను. ఇప్పుడు 
ధోనుకా "క్యాథలిక్కు_లలాే హృబారముననున్న గగింథమి దే, 


జ నవు నము 


“బ్బ పె చర్చవల్ల "లేలినజేమనగా పొతే నిబంధనము యొక్క హెబూం మూాలగ9ం 
థము | ఇప్పుడు లేదు. ఇప్పుడున్న పాబూ ప్రతులు పరస్పర విరుద్దముగ నున్నవి. 
9 స్తవులలో రోమకా కెధలిక్క అంగీకరించిన వలేటునకును యూదు అంగీక 
రించిన గీ9కు గరింథమునకు ఎంతయో "భేదముకలదు. కై9 స్తవులలాే పాకు సెంటు 
శాఖవారు యూదుల గీంకు గ 9ంథము"ే ప్రమాణముగ గ౦ంహింతురు. . ఈ విధముగ 


a 
మూసాప౦వ కకు పోరి కమెన క్‌ి గ౦ంథమున్సు తర్వాతి పవ క్షలకు పో కమైన 
J జి J 06 ల శ ‘ గో నాని ఎని షై 
ఇతర గ9ంథములును మాలములు నశించి మాలభాషలో _ "కెక ల్యాటికా గక 
భావలలో ఆ ప్రవక్తల "జేర వాయబడియున్నని. ఇవి అసలు గింథములు 'కౌవ 
నియుు ఆసలు గ9ంథములు పోగా పండితులు రచించిన ౫ క వాటి 
నిప్పుడు యూదులును కై9 స్తవులును పొరపాటున భగ వత _క్రమగు గంథములుగ 


న = 
భావించుచు న్నారనియు దీనివల్ల లెలినది, 


బ్రింజీల్‌ ; ఇప్పుడు ప్రభారములో ఉన్న పాత్‌ నిబంధన మందలి గ్రంథము 
లెట్లు పక్షీ ప్త్రములో, ఆజేవిధముగ ఇప్పుడు కొ9త్త నిబంథనము లేక New 
Testament అనబడుచున్న (బైబిల్‌ భాగము , ఏనుక్రీస్తుకు పో9కమైన భగవద్గ౦ం 
థము కాదు. పాత నిబంధనము వలెనే కొ9త్త నిబంధనమనబడు _బెబిల్‌ భాగము 
కూడ వివిధకౌలములంద్భు వివిధభాషలందు వివిధ కె0 స్తవ మతాబార్యుల చే స్ట 
క్రీస్తు మరణా నంతరము దాదాపు ఒక శతాబ్ద పొ90తములోే వాధయబడినది. అవి 
ెతము మొదట వ్రాయబడిన రూపములో ఇప్పుడులేవు. అసలు ఏసుక్రీస్తు భాషలో 
ఆయన ఉపటేళములు లేనేలేన్ర. అనువాదముల్సు ఆ అనువాదముల కనువాదములు, 
తిరిగి వాటి అనువాదములు ఈ విధముగ ఈ బైబిల్‌ గ9ంథములు అసంఖ్యాకమనుగు 
మార్పులు పొంది ఈ రూపమును .దాల్చినవి, 


_మ్యాథ్యూఅర్నాల్లు Literature and Dogma అను తనజద్ద)ంథమున (కొత్త 
నిబంధనమును గూర్చి దీర్గ ముగ చర్చించి తేల్చిన సారాంళమిది : “In $hort, to 


know accurately the history of our documents is impossible; and 
even if it were possible, we should not yet know accurately what 
Jesus said and did; for his reporters were incapable of rendering 
"it, he was 50 much above them. As to the character of the docu- 
ments, however...... it must be remembered that none of the 
recorders we have, probably, the very original record. The record 
when we first get it, has passed through at least half a century, or 
more, of oral tradition, and through more than one written account.* 


* Matthew Arnold, ‘God and the Bible’ ౨. 96-97, 


ఛా. రె. = అధ్యా. 3. జిక్ట్‌ల్రి 


కొత్త నిబంధనము యొక్క_ రచయితలు వాకి శకొలములు వారి రచనల 
మూలములు త్యద్రచనములు. ఎప్పుడు. ప్రమాణ గింథములుగ న్వీకశింపబడినని 
మున్నగు విషయములు హ్హ్‌ _ప్పముగ మ్యాఖ్యూ ఆర్నాల్లు ఈ విధముగ చెప్పుచున్నాడు; 


“But when did the New Testament, in that form in which we 
possess it, come to be recognised as Scripture like the Old Testa- 
ment? Clearly the documents composing it appeared at different times; 
and were not first published to the world as one authorised whole 
called the New Testament. Clearly there was a time when they 
had not acquired the authority they possessed afterwards; when 
people preferred, for instance, to any written narrative, the oral 
relations of eye-witnesses-” 1 కీ ళం 145 లే “పేపియాస్‌ (Papas 0f 


Hierapolis) అను ఒక గొప్ప కై9 స్తవ పండితుడు క్త, శ 185 లో జెళాూసెలము 
నందు ఏసుక్రీస్తు శిష్య పరంపర యందలి వారును పండితులు మున్నగు "పెద్దలు 
నశించిన వీదప ఏసుక్రీస్తు పేర ప్రచారము లోనికి వచ్చిన అబద్ధోప చేళములను నిజా 
రించుట'కె “ఏసుకీస్తు ఉప చేళసారముో (An Exposition of the Sayings of 
the Lord) అను ఒక వు స్హకమును వాసి పరిచురించెను. $ీ అతని కాలములో 
ఇప్పుడున్న కొ9త్త నిబంభనము వంటి గ్రంథము కాని పమాణభూతమగు మచే 
గ9ింథము గానిలేదు. అట్టి గ9ింథముండిన ఎడల తప్పక తన గ౦ంథధమున సేపీయాసు 
పేర్కొని యుం జెడివాబే. మొట్ర మొదట కీంళ = 180 లో ఐరేనియస్‌ (Irenaeus) 
అను ఒక గొప్ప 9 స్త్వవాచార్యుడు _ నాల్గు సువార్హలను “పేరొ్కానెను. అంతకు 
పూర్వముండిన ఇగ్నేషియస్‌ (Ignatius) గాన్సి పాలికార్‌్‌ (Polycarp) గానిశి 

| జస్టిన్‌ మార్డీర్‌ (Justin Martyr) కైమెంటు (Clement of Rome) గాని నాలు 
సువార్హల (Four Gospels) (పసంగ మెక్క_డను చేయా రి. a; 


(క్రీ శ. 897 లే ఒకటియ్యు (క్రీ, ళ. 419 లో ఒకటియు ఈ విధముగ కాళ్తే 
జిలో రెండు ధర సభలు (5౪1045) జరిగాను. ఈ సభలలో మొదటిసారి కొత్త 

. నిబంధనము నిర్భయింపబడెను. కీ. శ. 888 లో సెంట్‌ జెరోమి అను ఒక గొప్ప 
క్రై _స్పవాచార్యుడు పోప్‌ ఆజ్ఞాను సారము నాలు సువా ర్హల లాటికా పరిష్కృత 


+ Ibid, P. 113. 
$ Benjamin W.Bacon, The Making of the New Testament, P-131. 


T “But we look in vain in Justin Martyr, or Polycarp, or Ignatius 

or Clement of Rome, either for an express recognition of the four 

. Canonical Gospels, such as we have given from Churchmen wha 
lived later, or for a distinct mention of any one of .them,” 


జెక్‌ వ్యా ఖా నము 


అనువాదమును (ప్రకటించెను. సెంట్‌ జెరోమి పండికుడు కాశ్తేజిలో జరిగిన ధర్మ 
నభల వారు సంకలిత పరచిన కాం త్త నిబంధనముె చేసిన నిమర్శనము గమనించ 
దగినది. ఇప్పుడు బైబిల్‌ లోని 19వ పుస్తకమును (To the Hebrews) లాటికా 
కె స్తవులు ప్రమాణ (గంథముగ న్వీకలించరనియు, జాక్‌ సువార్తను గరకు చర్చివా 
రంగీకరించుట లేదనియు, 22వ ఫు స్పకమును (11 Peter) పల్ఫురు అంగీకరిం-చరనియు; 
22వ ప్ర సక మగు ఎవీజిల్‌ ఆఫ్‌ చేమ్చును ఒక పక్షీ ప్ప (గంథముగ ఫానించుచున్నాా 
రనియుు, 26-వ పుస్తకమును (]d౭) అత్యధిక సంఖ్యాకులు న్వీరించుట లేదనియు, 
సెంట్‌ జాకావని చెప్పబడుచున్న మాడువు స్తకములలో (24, 25 27, నంబర్దుతేరువాతి 
రెండును సెంట్‌ జాకా (వాయలేదనియుు జాక్‌ ది ఎల్లర్‌ అను వానిచే అవి (వాయ 
బడిన వనియు ఆయన (వాసెను, *ఈ విధముగ కాం త్త నిబంధన మందలి 27 పుస్తక 
ములలో 7 ఫు స్తకములు ర్‌-వ శతాబ్ద (ప్రారంభములో ప్రమాణ గ౦ంథములుగ నీక 
రింపబడలేదని దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. ఐనను చర్చివారు వీటిని పీమాణములుగ 
న్వీకరించవలెనని శాసించిరి. చర్చి ఏది చెప్పినను వేదవాక్యముగనే పరిగణింపబడుచు 
వచ్చినది. ఒక్క_ 'జెరోమోియేకౌదు యూాగెబియస్‌ (EB॥5$ebius), ఆరిజెకా 
(Origen) నంటి క్ర _స్టవాచార్యులు సెతేము ఇప్పుడు (కొ త్త నిబంధ నములోనున్న 
“పెక్కుగ 90థనులు తము కాలనులో ప్రమాణ గింథములు?గ స్వీరింపబడుచుం జెడిని 


ఇంక మొదటి నాల్గు సువార్హలను గూర్చి వినుడు, పేపియాన్‌ (కం శ 14ర్‌ 
"కొలములోే సెంట్‌ మ్యాథూ్య్యూ, సెంట్‌ మార్కు మాత్రమే బహుళః ప్రమాణ 
గ 9ంథములు?గ న్వీకరించబడి యుండవచ్చును. (క్రీం త, 100 లే న్యూగర్య్యాయొ క్క. 
. మూలము ప్యా లెస్టయినులో నిరాకరింప బడిన (గంథనుగ నుండెను. దీనితర్వాత 
దీని మాడు అనువాదములు._ రెండు (గ్రీకు ఛభాషయందున్సు ఒకటి ఆర్మేయిక్‌ భాష 
లోను... వచ్చెను. ఇంతేకంశు ఎక్కువ అనువాదములు ఉండియుండవచ్చును. ఇవన్ని 
యు మ్యాథ్యూ నావుముతోడే హాబారములో నుండెను. కాని ఇందులోఎక్కున 
భాగము మార్కు. సువార్తనుండి గంహించి కొంత్తగా వాగయబడినది. మార్యూ 
ఎం 2 ౮ | 

రోము నగరమున తేన సువార్తను వాసెను. సెంట్‌ మార్కు ఏసుక్రీస్తు శిష్యుడు 

| అనె అలాల 
"కొడు. ఆయనసెంట్‌ వీటర్‌ అనకు చెప్పిన ఏసుక్రీస్తు జీవితాంశములను ఊపేళ 
ములను ఒక సువార్తరూపమున వారసను. అదికూడ వీటర్‌ చనిపోయిన తర్వాత 
(వాయబడెను. వీటర్‌ చెప్పిన విషయములు ఒక సువార్త రచించు ఊద్దేళముతో 
చెప్పినవి కావు. తా నప్పుడప్పుడు సందర్భానుసారముగ మూర్క_తో బెప్పీన విష 


a 

on) 

అజా 
ప 
“0 


* Matthew Arnold, Ibid, ౨. 115, 


గా. క. _ అధ్యా. కి లప్‌ 


యములను మార్కు_ కొంతకాలము తర్వాత ఒక వ్రుస్తక రూపమున వాాసనుం 
సెంటొలూక్‌ కూడ ఎక్కువగ మార్కు. సువా ర్తనుండి విషయములను గ3ిహించి తన 
సువార్తను రచించెను, ఈ ముగ్గురు సువార్త రచయితేలును తేవముకు పూర్వముండిన 
సుకీ్రస్తు ఊప బేళగంథములనుండి గహించిరనుట నిర్వివాదము. 


7 


ఐతే మ్యూథ్యూ మొదట వాసిన పుస్తకము సైతము నశించి దాని స్థానే 

పెక్క_నువాదములు నచ్చుటకు కౌరణ మేమె యుండునో తెలిసికొనుట అవసరము, 

ఇది కేవల భాషూళేదముల వల కలిన చిక్కు. కౌదు. కేవలము ఆ నువాదముల లో 
లం ౧ 

జరిగిన మార్పుతాడికౌదు. ఈగ9ంథములు వెలువడు నప్పటికి “వను క్రీస్తు సందే 


33 / జల ( 
శము”యొక్క. (ప్రాముఖ్యత సన్నగిల్లి తుదకు “వస్తు క్రీస్తును గూర్చిన సందే 
న్ధ హు” యొక పా9ముఖ్యత "హాచ్చెను, * 

అసలు ఏసుక్రీస్తు ఉప దేశములు కల గ్రంథము ఇప్పుడు మనకడ లేనే లేదు. 
అప్పుడుండిన గ్రంథములలో ఎక్కడను ఏసుక్రీస్తు సిలువను ఎక్కిన విషయముకొని 
వునరుతాన విషయముగాని లేకుండెనని పండితులంద రంగీకరించిన విషయమే. అం 

జే ఏనుకీ9స్తు ఉపచేళములు కేవలము ఉపబేళముగే కౌక ఆయన జీవిత చరిత్ర 
తోచేర్చీ వాయవల సిన అనసరము కలిగను. అందుచే మ్యాథ్యూయునుు లూక్‌ యు 
కూడ మార్కుయొక్క_ చార్మితక భాగమును (గ్గ హించిరి. ఇతర వ్రు స్హకములం చెక్క. 
డను ఏనుకి9న్తు చరి'తాంశములు లేకుండెను. (There 5 outside of Mark no 
considerable amount of historical material, Cononical or uncanoni- 
cal, for the story of Jesus—Bacon. P. 139.) 

ఈ ఉన్న చరితాంళములు కూడ ఒక వరుసలో లేవు, ఇది మారు... చరితా9ంళ 
ములను (గహీంచిన మ్యాథర్యా లూకులకు తెలిసియు గత్యంత రము "లేక వారా 
వరుసను యథాతథముగానే యుంచికి. (In short, incorrect as they know 


the order of Mark to be, it was the best that could be had in the 
days when evangelists began to go beyond Syntagus (Collections of 
Jesus’ teachings), and to write “Gospels” as we understand them, or, 
in their own language, “the things which Jesus began both to do 
and to teach.’ —B. Bacon, P. 140) 


*“It was impossible to blind to the conquests made by the Gospel 
bout Jesus. Enclosed in it, as part of its substance the Gospel of 
Jesus found its final resting-place, much as the mother church itself 
was later taken up and incorporated in a Catholic Christendom” 
{Benjamin W. Bacon, The Making of the New Testament, P, 137) 








4 


(కీ. ళం ఉర-50 సంవత్సరములలో రోముచర్చిని స్లాపించు ప్రయత్నములు జరుగు 
చుండిన కాలములో మ్యాఖ్య్యూ ఏసుక్షిస్తు ఊప జేళములను వేర్చికూర్చు ప్రయత్నము 
చేసెను, కౌని ఇప్పుడు మ త్తయిసువా త్త ? అని మనము -చదువుచున్న సువార్త ఆగం 
శముకెదు. అధమము డాని అనువాదమును 'కెదు.అట్టనుటకు వూడుకెరణములను 
'బేకకా పండితుడు చూపుచున్నాడు: (1) ముట్టమొదటమ్యాథూ్యూ రచించిన గ9ం 
థము ఊపడేళమాలశగాని మార్కు_సువార్న వలె ఏసుకీ9స్తు కథ్కకెదు, (2) మ్య్యూఖ్యూ 
అసలు ఆర్ల్మేయిక్‌ భావనలో ' వారిసి సయుండేను. ఇపుడు మనకున్న మత్తయి 

సువార్హ మూలము గీరికు భాషయందున్నది. (8) మొదట వాియబడిన పుస్త స్తకము 

రచయితే ఏసు క్రీస్తుశిష్యుడు. కౌని మన మత్తయి సువార్తక ర్త తుదివరకు మార్కు... సె 
ఆధారపడి సువార్తను రచించెను. ఏనుకీన్తుతో స్యయముగ పలిచయము. కలిగి, 
ఆయన ఉప జేళొదులను స్వయముగ విన్న ఆయన శిష్యుడు మార్య్ము_ నేల అనువదిం 
చును? మార్కు. ఏను క్రీస్తు శిష్యుడెనను కౌడాయెను. ఈ నిధముగ మనము చదువు 
చున్న సువార్త మత్తయి వాసినదికూడ జ కొదు, ఇది ఇంతటి సత మూగలేదు. 
మత్తయి సువార్తలో తర్వాత ఎన్ను (ప్రకీ ప్రములు శేర్చబడెను:_ ("“O౪౭r and 
over again special additions are made in Matthew to emphasise a 
warning against the workers of ‘lawlessness.’ '~—Bacon, ౨. 149.) 

తక్కిన నువా ర్హలను గూర్చికూడ అయే చెప్పవచ్చును. మార్కు సువార్త నుగూర్చి 
బేకకా గారు ఇట్లు వాయు చున్నారు : “The Gospel of Mark is no excep- 


tion to tha rule that church-writings of this type inevitably under- 
go recasting and supplemsntation until the advancing process of 
_ canonization at last fixes their text with unalterable rigidity, 
Whether we recognise ‘sources’ or earlier ‘forms’ or only earlier 
‘editions’ of Mark, it is certain that appendices could still be atta- 
ched long after the appearance of Luke, and probable that in the 
early period of its purely local currency at Rome the fund of Petrine 
anecdote had received more than one adaptation of form before it 
was carried to Syria and embodied substantially as we now have 
it in the composite Gospels of Matthew & Luke.” 
(Ibid, P. 170.) 


ఈ వీధముగ ఒక్కొక్క వీషయమును గహాల్చి ఎంతేని వా్గియవచ్చును. కిగ౦త్త 
నీబంధనవందలి నాల్గు పు సకముల రచనా కౌలములను గూర్చి క బైబిల్‌ పండి 
Se ఆభిపాంయములను ఈ పిక్క కోం డికకించుచున్నాను : వా 


a Sess పండితుని “Modern Doubt and Christian Belief” న అన్న 
(గ్రంథ డి Peg కూర్చిన వినయము శివి, 


ఛా, క - అధ్యా, కీ, 25 


న చాతక ననన ననన 


కాలనిరయము చేసిన 


నువా రపేదు ణ కాలము 
క్‌ పండితుని షేరు 
మనను నన క మ మ మలా 
'1. నెంట్‌ మ్యాథ్యూ బాఉర్‌ (Baur) (క్రీ శ 105.10 


సి, ఆర్‌. కాసిన్‌ (0౫, Ht ) ప్రస్తుత రూపములో డీ: శ 
ఫ్లిన్‌ (OR. Costin oo నుండి 100 మధ్య 

వరకు. అసలు మూల(గంథం 

(క్రీళ. 70 మొ॥ 80 వరకు, 


హిళల్లెన్‌ ఫెల్ట్‌ (Hilgenfela) ఆశ 80 


శ. నెంట్‌ మార్కా సి. ఆర్‌, కాసిన (0. R ౮00277 క్రీ ఈ 100 
కియెమ్‌ (1271) క్రీ. ఈ 100 
హిల్లెన్‌ ఫెర్‌ (Hilgenfeld) [కీ శ. 100 : 

కి. సెంట్‌ లూక్‌ బాఉర్‌ (Baur) శీ. శ, 150 
కెల్లర్‌ (Zeller) (కీ శ. 130 
హిరెన్‌ స (Hilgenfeld) (క్రీ ఈ 120 
చవల జాన ma (Baur)  &¥ 160 

కియెమ్‌ (7౭/7) (కీ ఈ 110117 


ఈ విధముగ ఏసు (క్రీస్తు మరణానంతరము నూశేండ్లత పైగా (వాయబడిన 
ఈ (గంథములు భగవతో క్త క్త మెట్లగును ? వివిధ అకు నలు, వివిధ కొలను 
లలో వివిధ చేశములలో వివిధ 'భావలలాగే ఏవిధముగు ఉబేళములతో రచిం 
చిన వివిధ (గంథముల కూర్చే ఇప్పుడు (ప్రచారములో నున్న "శైవ ల్‌ (గ్రంథము 
ఇది ఏసు(క్రీస్తుకు (ప్రవచింపబడిన (గ్రంథము "కాదనియు ఏస్యుక్‌స్తున (ప్రస దింప 
బడినదిగా చెప్పబడిన ' బి బిల్‌ (గ్రంథము వేకు నశించినవనియు, దానిస్టానే 
వివిధ (గంథములు (వాయబడి బైబిల్‌ అను నామమున (ప్రచారములో నున్న 
వనియు చెప్పుటకే ఇంత ర (వాసీతిని, ఈ నిషయమునుగగాల్చి ఇంకను 
వివరములు తెలుసుకొన గోరువారు ఈ (కింది (గ్రంథములను చూపవలెను : 


New Testament 
WW. Mackay : Rise and Progress of Christianity. 
R.S. Mead : The Gospel, and the Gospels. 
W. Bacon ; Making of the New Testament. 


Hone ; The Apocryphal New Testament. 

. Reuss ; History of the New Testament. 2 vols. 
P, Wernle ; The beginnings of Christianity. 2 vols, 
O. Pfeiderer ; Christian Origin. 4 vols. 

WW. Wrede ; 16 0112810 of the New Testament. 


(An admirable Primer) 
Matthew Arnold | Literature and Dogma. 


God and the Bible, 


»9 9) 


Rs 


ల్ర్‌్టప్ర ప్యాఖ్యాన ము 
Oia Testament 
G. F. Moore : Literature of the Old Testament. 
G.E. Hammond : Outlines of Textual criticisms. 


Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
+ God and the Bible, 


49 33 
R, H. Charles : Religious Development between the 
Old and New Testaments. 


౬౨. ఖుర్‌ ఆకాలో రెండు విభము లైన సూక్షృములు కలననియు అవి 
(1) మహకువూత్‌ (2) ముత్‌ పొబిహాత్‌ అనబడునవనియు ఈ సూక్త 
మున చెప్పబడినది. *“మహకవమాత్‌ * సూ క్తములు మూలసీదాంతములను (పతిపాదిం 
చుణవి, అవి స్పృష్టముగ నున్నవి. వాటిలో అలం అరాంతములకు 
గాని స్థానముశేదు. ఇప సర్వమత గంభములందును తాప్‌ నరక నూ తె యుండునవని 
ప పిజా జబర్‌? అనుచున్నారు. ఇని సర్వమతస్థులును అంగీకరించు 
మూలసిదాంతము లని హజరత్‌ ముఖాతిల్‌ అభిప్రాయము, * ముతషావిహాత్‌ 
నూ క్షములు ఘల్‌ ద కమలను వివరించుట కివ్వబడిన ఈ దానారణములు, ఊప 
మానములు, ఉపాఖ్యాననులు మున్నగునవి కల సూ కములు, 

పవిధార్లములకు తావిచ్చుట మానవభాషలో గల లోపము, వ్యాఖ్యాత తన 
ఇష్షము ననుసరించి ఒక వాక్యము యొక్క- తోను చెప్పగలుగుచున్నాడు; 
ఒకొ_క్క-_ప్పుడు పొరపాటుపడుచున్నాడు; ఒక్కొక్కప్పుడు చేయవలెనని చేయు 
చున్నాడు. అసలు మతములు పోయి తర్వాతి పండితుల మతము లిక శాం 
“మునని, (స్తాన క్రయమునకు శంకర రామానుజ మణి భ్యాబారయ్యలు వివిశభాన్యము 
లొనర్సి అదిత విశిస్టైాద్వెత _చ్వెత మతములను సాపించి నారు. అబే విధముగ 
ఆనాటి ఆచారముననుసకించి ఏస్యుక్రీస్తు భగవంతుని “నాతండ్రీ 1) అని పిలిచినంతమా 
(త్రమున శె) స్తవాచార్యులు ఏసుక్రీస్తు భగవంతుని కుమారు డనినారు*, శబ్ద ప్రమాణ 
ముడె తగవులాడుకొని మతాబార్యులు వివిధమత భేదములలో  చిక్కు.కొనినారు, 
అందుచే ఖుర్‌ ఆకా ఈ విషయమును . స్పష్టముగ వ మూల సిద్ద*ంతేములను 





* ఈ అభ ఫి పొయములు తఫ్టీ'రె ఇబె న్న కసీర్‌ బాణీ అ మనవి. 
* ‘Jesus made use of the figurative language familiar to 
the theocratic mind’ (Schenkel, Sketch of the character of Christ, 
EF; 145), 
“Christ applies to lhimself the designation of the ‘Son of 
God’ in no other sense than that in. which the People of Israel or 
the theocratic King might be so called-” (Ibid, P, 177) 


ఛా. వ. = అధ్యా, కి. 259 
(పతిపాదించు నూ క్తములలో ఆగ్రాంతరనములకుగాన్సి ఆపార్థములకుగాని శావులేదు. 
ఉఊపమానములునుు, ఉపాభఖ్వ్యానములాను ets కల సూక్తములు 
ప ఆ వ్యాఖ్యానము నహాలన్‌ దాంక ములకు వ్యతి శేకముగనుండ 
కూడదనియు ఆ సూ క్రముల వ్యాఖ్యానములలో పడి తగువులాడుకొనుచు మాల 
సెద్దాంతములను దృష్పినుండి తోలగించవలదనియు శ్రీ(ప్రవక్త ఈసందర్భమున హా 
'జేశించుచున్నారు. (ప్రవక్సవాక్యములు గమనింవుడు : “మ్వతపూటీహోత్‌ 
ములను గూర్చి తగువులాడుకొనువారిని విడిచిపెట్టుము (బు ముతషాచిహాత్‌ 
సూ క్తములను గూర్చి తగువులాడుకొనియే మతముల నన్నిటిని పండితులు మార్చి 
వైచిరి. ఇస్తామున కట్టి విపళ్తు సంభవించకుండ ఖుర్‌ అజా హా-చ్చరించునున్నదిం 
% వ 43 % 

౬3. ఇందు బదర్‌ యుద్దరంగమును గూర్చి చెప్పబడీనది. ఆ యుద్దమున 
ముసల్మానుల సంఖ్య 818. అవిశ్వాసుల సంఖ్య 000 మొదలు 1000 వరక 
ఉండెను. ఐనను ఆ యుదమున మునల్మానులశే విజయము కలిగను. భగనత్సహో 
యమున కీదొక ఉదాహరణను, 

ముసల్మానుల సంఖ్య అవిశ్వాసుల సంఖ్యలో మూడవ వంతు యుండినను 
అవిశ్వాసులకు ముసల్మానులు తమకంశు శెండింశలు కన్సింశుచుండిరనియు ఇక్కడ 
అర్థము చెప్పవచ్చును. 

మక్కా వాసుల డార్భ న్యమును సహించలేక శ్రీ ముహమ్మద్‌ (ప్రవ క్ట 
మదీనాకు రవాన్యముగ వెళ్లిపోయిరి, "కాని మక్కా. వాసులగు ఖురైషులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను మదీనాలో కూడ శాంతితో జీవితము గడపనిప్టరైరి. శ్రీ (ప్రవ క్ల 
మదీనాకు పలాయితులెన కెండవ యీడే ఖురైమలు ఒక గొప్ప సై న్యమును 
తయారుచేసి మదీనాసె శె కెలత్తివచ్చిరి. మునల్మానులు నగరమఃలో 318 ఈ మ్యూత 
ముండిరి. అ చేవు. యుద్ధముచేయు టయం దనుభపమా సున్న, 
శృత్రుపక్షమున చెయ్యినుంది యుద్ధకళయం దారితేకిన యోధులు, వినను ముస 
ల్మానులకే విజయము లభించెను. అవిశ్యానులకు సంవూర్థనుగు అపజయము 

౬ర, భార్యావుతాదుల్కు భన భాన్యములు మున్నగు ఐహిక వాంఛలు 
మానవునకు (పీయములే "కొని నిజమైన విలువ వీటిలో లేదు. పూరలౌకిక 
సుఖములే వాంఖింప దగినవని ఖుర్‌ అన్‌ (ప్రబోధించుచున్నది 

౬౫ ఖుర్‌ ఆన్‌ తాను బోధించిన మత్తేమును “ఇస్లామ్‌ అని పిలుచు 
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చున్నది. (ప్రపంచ మహామతములలే ేనికిని ఒక పేరు లేదు. ఏసుడ్రీస్తు మత 
మునకు కై నవముత మనియు గౌతమబుద్దుని మతమునకు బౌద్ధమత మనియు 
అడేవిధముగ మతకర్తల "నామములతో ఆయానుతములు (పసిర్గి శెక్కి_నవి,* 
హిందూమత మనబడుచున్న (బావ్మణమతీమునకు ఒక చ్చద లేదు. ఖుర్‌ ఆకా 
ఇచ్చిన “ఇస్లామ్‌, అను నామము (శ్రీ మొహమ్మద్‌. (పవ క్త బోధిం 
చిన మతమున కే కాదు. భగవంతునిచే వివిధ కాలములందు వివిధ 
చేశములందు వివిధ (పవ క్తలకు (వోకృమైన మూలవమతమునకు 
“ఇస్తామ్‌* అను నామమును ఖుర్‌ ఆ౯ా (పతిపాదించుచున్న ది. 
ఇట్రాహీమ్‌ (ప్రవ క్ష తన పుత్రులను యాకూబు (1000) తన ఫ్యతులకును 
ళ్‌ స్తారు ముస్టిములై గాని మరణింపకుడు” అని ఉఊపజేశించినటు ఖుర్‌ అకా 
విక్మా_ణించుచున్న ది. (2; 181188) న 

“ఇస్తామ్‌ అనగా శాంతిని (ప్రవేశించుట) లేక శాంతివహించుటి అని 
అర్దము, “ఇస్లామ్‌” “సలక్‌” అను ధాతువునుండి వచ్చినది. *నలమ్‌ి అనగా శాంతి.) 
అత్సశాంతిని పొందినవాడు ముస్టిమ్‌. భగవదిచ్చకు సమస్తమును సమర్పించినప్పుజే , 


* కబ్వస్తామిను మొహామ్మదీయ మతమని ఐరోవీయులు (వ్రాసిరి "కాని ఇది 
ముసల్మాను సంప్రదాయము కెదు. ఖుర్‌ ఆనులోగాన్చి ఇస్తామ్‌ నుతమునకును 
చరిత్రకును సంబంధించిన మర్యేగంథమునగాని “మొవామ్మదీ” అను పేరు ముస్టిములకు 
వాడబడలేదు. ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన నుతమునకు €ఇస్తామి అనియు ఆ మతము 
ననుసరించువారిని ముసల్భాను లనియే వాడిరి. ఈ విషయమునుగూర్సి ఒక 230 స్తవ 
పండితు డేవునుచున్నాడో చూడుడు : 


“The habitual want of comprehension of the ordinary repre- 
sentatives of either religion with regard to the other extends to 
almost insignificant details, such as for instance the term 
‘Mohomadan’ applied to Musalmans. This expression is an 
improper transposition of the term ‘Christian’ which is perfectly 
applicable to the adherents of religion based on Chirst, whose 
presence is perpetuated in the Eucharist and iu the mystic body, 
whereas Islam is not based directly on the prophet but on the 
conception of Allah, and does not consist in a perpetuation of 
Muhammad but in ritual and legislative conformity of Man and 
Society to the Supreme Unity." 


(Frithjof Schnon in an article entiled ‘Christianity 
and Islam in Triveni, Vol. VIII No. 1, 1935) 
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ఆత్మశాంతి లభించును. ఖుర్‌ ఆకాలేో “అస్త్రము అను (క్రియ “భగవదిచ్చకు సమస్త 
మును సమర్చించుటు అను అర్హములో ఇపవ్క_చోట్ల వాడబడినది. భగవ ైక్యము, 
మాన వై క్యతే_ ఈరెండు సిద్ధాంతములును మానవుని ఆత్మశాంతికి మూలాధార 
ములుగ ఖుర్‌ ఆకా “పేర్కొ_నుచున్నది. ఏకెకుడగు భగవంతుని తప్ప మరెన్వలిని 
ఆరాధింపపుండుటయు, ఏకెకుడగు ఆ భగవంతునికప్ప మరెవ్యరికడను సహాయ మే 
క్షీంపకుండుటయు, ఏకైకుడగు భగ వంతుని ముందు తప్పు మరెన్వలిముందును తేన 
శిరస్సును వంచకుండుటయు, ఇవి మానవునియందు వ్య క్షిత్వమును, అత్మవిశ్వాసమును, 
జుెన్నత్యమును కల్గించుచున్ని, అతని శాంతిదాంతుల కదే మూలాధార మగు 
చున్నది, ఇది ఆధ్యాత్మిక శాంతి, ఇంక వమూనసీకమగు శాంతి కల్తుటకు మానవై 
క్యత అవసరము. మానవు లందరును ఒకరికొకరు సమానులని అనుకొనినప్పుటే 
పరస్పరసంభుక్షణము నశించును. జాత్సి కుల్క వర్గ 'జేళు ధన్స భేదములు కౌరణ 
ముగా ఇప్పుడు (ప్రపంచమున జరుగుచున్న సంఘుర్ష ణము మాన వైక్యతా ౧త్తాలలే 
మును ఇంతవరకు (ప్రపంచ  మంగీకఠించక పోవుటచేతనే కలుగుచున్నది. ఇస్లామ్‌ 
ఈ భేదముల నన్నిటిని రూాస్రుమాసీ మాన వైక్యతేను స్తా స్తాపించినది. శాంతికి శెండు 
వహూలాభారములలో మాన వైక్యతను రండవదిగ (పతిపొదించినది. 

ఈ నసూక్తములో మతమునకు దీకా? అను శబ్దము ఖుర్‌ అకా ఉపయో 
సించుచున్నది. “దీకా” అనగా మూలముతేము లేక మాలధర్శ్మము, “మిల్లత్‌ * అను మరీ 
మొక శబ్దము మతమునకు పర్వ్యాయపదముగా ఉపయోగింపబడినది కొని ఈ 
రెండు ళబ్బములలో కల భేద మిది: 'దీకా?” అనగా మూలమతము, “మిల్లత్‌. 0 
అనగా ఆ మూలమతముతోపాటు ఒక (ప్రవక్క తేన ేళకాల లపాశానుసారముణా 
(పతిపాదించు ధర్మము. 

ఈ మూలధగ్భ మే ఇక్కడ పేర్కొనబడుచున్నది. దీనినే ఖుర్‌ అకా మాన 
వుని (ప్రకృతి సిద్ధమైన ధర్భముగ కూడ చెప్పుచున్నది, 

నిక యముగ భగవంతునికడ నిజమైన మఠము ఇస్లామ్‌” అని ఖుర్‌ఆకా 
ఇక్కడ వకౌ-ణించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా (పతిపాదించిన ఈ నుతమునకును ఇతరమత 
నులకును గల వైధర్శ్య మేది యన్న (ప్రళ్న వచ్చును. మూలధగ్భమునకు అధాగము 
లుగ సెన పేర్కొనబడిన రెండు ధర్మములు - భగవదెక్యత్క మానవై వైక్యత - మరే 
మతమునను నిజమైన అర్గములో శేన్రు. మతము లన్నియు భగవంతు డొక్క_డో యని 
అంగీకరించినవి. "కాని “బహుటైవతారాధనమును భర్మ్య 'మొనర్చినవి. ఏకైమడగు 
భగవంతుడే ఈ మతములలో, నిభాజ్యూ డెనాడు. కై) స్పవనుతములో తం(డిగను, 
శుమారునిగనుు, సక ఎగను విభజింపబడినాడు, హిందూమతములాోే భగవంతుడు 
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అవతారములు చాల్చి వేలకొలది అరాధ్య_దైవతములుగను, భార్యలు పతులు, 
చేవకులు ఇత్యాది సిబ్బందితో కోటకొలది ఆ రాధ్య దెవతీములకు మూల మొెనాడుం 
అ'ేవిధముగ ఇతర మతములలో కూడ ఏకేళ్వురుడు ఏదో ఒక విధముగ బహు-దైవత 
ములుగ మారినాడు. ఇంక మాననై క్యతకు ఇతర మతములలో స్తానమేలేకుండ 
పోయినది. భారత దేశమున జాత్కి కుల శేళ్ళ వర్ణ శేదములయై నిర్మింపబడిన 
హెచ్చుతగ్గులు అసంఖ్యాకముగనున్న వి. కై) స్తవులలో వర్ణ భేదములను పాళ్చాత్య 
కా స్త్రజ్ఞానముకూడ మార్చలేకపోయినది. ఈ మతేన్లుల మతగంథములు కూడ 
= ఢి 
బే బోధించుచున్నవిం 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించుచున్న ధర్శము చూడుడు. కై0) స్తవులు ఏను 
(క్రీస్తునే నమ్ముదురు. మరొక (పన క్తను వారు న్వీకరింపరు. అజేవిధముగ వారు 
బైబిల్‌ (గ్రంథము నొక్క_దానినే భగవద్ద్ర్యంధముగ స్వీకరింతురు. ఇతర మత 
(గ్రంథములను గారనింపరు. అబేవిధముగ భారత జేళమునందు పం బుషులను 
మాత్రమే హిందువులు సత్యప్రవక్టలుగ నంగీకరింతురు. అక్షే వేదముల్కు తత్సం 
బంధమగు (గ్రంథములను మాతమే (పమాణ (గంధములుగ అంగీకలింతురు. కొని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సర్వ కోలములందు, సర్వ "జేళములందు షం (ప్రవక్తలను వారి 
'గైంథములను విళ్వసింపుడని బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటలను వినుడు : 


ళ్‌ విశ్వాసవంతులారా ! ఇట్టనుడు : [మేము భగవంతుని యందును, 
మాక (పో క్షమెన (ఖుర్‌ఆన్‌) (గంథమునందునుు ఇబ్రాహీం, ఇస్మాయిల్‌ 
ఇస్‌ హోక్‌ (పవ క్టలకున్కు యాకూబు సంతతివారికిని (పో కృమైన (గ్రంథములందును, 
మూసాకును ఈసాకును (ప్రో క్షమెన (గంథములందున్కు (అంలేకాదు (ప్రపంచ 
మున నుద్భవించిన సమ స్త(ప్రవ కలకు (పోకృమైన ఉప దేళశములందును విశ్వసింతుము. 
ఈ . (ప్రవక్తలలో ఎవ్యరియెఢను మేము భేదభావమును చూపము, ఏశకేళ్ళరునశే వినతు 
అమగుదుము. (2 : 186) 


క“ భగవత్స్రంవ క్త తనకు (పోక్షమైన ఈ వచనములను విళ్ళసించుచున్నా డు. 
విశ్వాసవంతులుకూడ అయ విళ్ళసించుచున్నారు. వారందరు ఆల్లాఃన్ఫు అతని 'జేవ 
దూతలన్సు అతని (చే ప్రోక్సమైన) (గ్రంథములను అతనిప్రవక్తలను అక్తే విశ్వసించు, 
చున్నారు. (వా రిట్లందురు:) *ఏ(్యప్రవక్ష యెడను మేము భేదభఖావమును 
చూపము. (2 : 285) 


శ్‌ పవ క్ష వెలయని జాతి లేదు” (85 : 24) 
కళ. నా ఈ. 9 స్థ 
(పతిజూతికి ఒక (ప్రవక్త కలడు, (10 : £7) 


ఖా, 3, జ అధ్యా. దీ, లీగ్రిల్లీ 


ను పంపిన (ప్రవక్తల పేర్లను ఇంతకుపూర్వము వాక్రోచ్చితిని. స 
(ప్రవక్తల పేర్లు నికు చెప్పలేదు.” (&: 16%) 


ఖుర్‌ ఆకాలో ఇరువ బెదుగురు (పవ క్షలెపేర్లు మతము ర్కొ-నబడ్‌నవి, 
124,000 మంది (ప్రవక్త లుద్భనించిరని శ్రీవ క్షవచనము. 


మూలమతము (డీకా ఒక్క_కే యనియు అడే మానవుని (ప్రకృతియందు 
సక యున్నదనియు, వివిధ (ప్రవక్త కలు తమ జేళకొలపొ[తానుసారముగ ఈ 
వాలాకు (దీకా) తోపాటు ఒకజీవితవిధానమును (మిల్లత్‌ ) బోధించి రనియు 
ఖుర్‌ అకా చెప్పుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా దృష్టిలో సత్యము సనాతన మెనది. అంతేకాదు 
అది ఒక్కటి. చేళ కాల పొశత్రేముల ననుసరించి అందు య. జీవిత 
విధానమునకు సంబంధించిన ధర్భము (మిల్లత్‌ ) లో మూార్పులుండుట నహజము, 
కాని మాల మతము (దీన్‌) లో మార్పుకు తావులేదు. ఈ విధముగ ఖుర్‌ ఆన్‌ 
ఒకే భగవంతుడు ఒకే సత్యము ఒకే మానవజాతిని ప. 
ఈ నుకమునే ఖుర్‌ఆన్‌ ఇస్లామ్‌ అని పీలుచుచున్నది. ఇది దే మానవుని మతమని 
నిర్ణారణచేయుచున్న ది, కనిక యముగా ఛగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్టామ్‌” 
అను ఈ సూ_క్రమునకర్ణ మిబే. భగవ దెక్యము, మూలను తైక్యము, స. 
జూ తె లె బ్రక్యవా షస్తామ్‌ వోతమునకు మాలసూ(తములు, 


న్యూత్రములను  శెలిసీయుండియు "పెక్కు మతన్దులు వీనిని న్వీకరింప 
కుండ a ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. చూడుడు : అన్ని మఠములును ఖగ 
వంతు డొక్క-జే యని ఒప్పుకొనుచున్నవి, కాని ఏశేళ్వ రా రాధనము ఏ మతమునను 
లేదు. ఏన్ముక్రీస్తును భగవదవతార మనియు, భగవంతుని కోమారు ఊనియు భగ 
వంతుడే యనియు కై 9 స్తవాచార్యులు (తిత్వమును (పతిపొదించిరి, అబేపిధముగ 
వందలకొలది దెవములు హిందూమతీమున ఆరాధనీయులై రి, భగవ “దొక్య సిద్దం 
తము భగ్నయమెన పీదప మానవైక్య సారము కాన్ని నుతములలో నామ 
మూ(తముగ నిలిచిపోయెను. కొన్ని మతములలో న్పషముగ నిరాకరింపబడోను. 
మ తేక్య సరాలు కేవలము (కొత్తది. ఇది ఇప్ప. ధర్మ గంషుముల లో 
ఖుర్‌ఆన్‌ ఒక్కటే బోధించుచున్నది. మరేవమతేము మూలకుత మొక యనియు 
(పపంచమందలి సర్వ చేళములందును భగవంతుని (ప్రవ క్షలుపచ్చిరనియు, పార్రిక్లి 
(పోకమెను ధర్మములను విశ్వసీంపవలెనని.ము బోధించలేదు. ఖుర్‌ ఆకా ఒక్కటీ 
అట్లు బోధించినది, 


ల్లీగ్రడ్తీ వ్యా ఖాన ము 

ఈ విధముగ భ భగవ_దెక్యాది వలు -తెలిసియుండియు వివిధముత 
ములు ఆ సిద్దారతే ములను మరచి, వాటీకి న్యతిరేకమగు సద్దాంతములన్లు (పతిపా 
దించిన వని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది, 

ల వి ప్తి 

౬౬. ఇది యుద్ధసమయపుళజ్ఞ, ఖుర్‌ ఆకాలో మరొకనూక మున (60 : 59) 
ఈ విషయము స్పష్షపరుపబడినది : 

“మూ రీ మత మవలంబించినందు కె మీతో యుద్దము చేయక, మిమ్ములను 
మో ఇంగ్లనుండి వెళ్లగొట్రక (మాతో సఖ్యముననున్న అవిశ్వాసులతో) మీరు సౌహో 

౧౧ య 
రముతోడను, న్యాయముతోడను (ప్రవర్శింవుడు, నిక్చయముగ భగవంతుడు న్యాయ 
(ప్రవర్శనులను (పేమించును, 


మూ రీ మత నువలంవించినందుకె మీతో యుద్ధము చేయువారితోడను, 

మిమ్ములను మో ఇండ్లనుండి వెళ్లగొట్టువారితోడను, మిమ్ములను వెళ్లనొట్రుటయందు 

_ (మా ళత్తువులకు సాయపడువాలితోడను వ. సఖ్యము చేయుటకు వం 
తుడు నిషే, పధించుచున్నాడు. వారితో స్నేహము చేయువారు అధర్భపరులుో 


మి % బి 


౬౭. ఏన్ముక్రీస్తు సీలువపె మరణీంచెనని కె 9 స్తవులు నమ్ముచున్నారు. ఏసు 
(పవక అట్టు సిలువపై మరణించలేదనియుు ఆయన సవాజమగు మరణమునే 
పొంబెననియి ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది, ఓవ అ ధ్యాయము 157 వ నూక 
ములో ఈ విషయము మరియు స్పష్టముగ నిట్లు చెప్పబడినది : ఆ 


“వాస్తవ మేమనగా వా రతనిని (ఏనుక్రీన్తును చంపనూలేద్బు సీలువయె 

a) కా అంటి ‘ యా 

(పొణముల తీయనూ లేదు. వారి కౌ విషయము సంజేహాస్పదము కొవింపబజెను, 

ఈ విషయమున వివాదపడినవారు సంబేహములలాే మునిగియున్నారు. వానినిగూల్చి 

వారికడ నిళ పో యజ్ఞానము లేదు. బారి కున్నది ఊహామ్యత జ్ఞానమే, వారు అతనిని 
చంపలేదనుట నిశ్చయము.” 


ఏసు క్రీస్తూ సిలువపై మరణీంచె ననీయ్కు తరువాత్‌ సమాధిలో పాొతిపెటబ'జే 
ననీయుు అట్టు పొతొపెట్రబిడిన మూడవ దినముసాడు జీవితుడై లేచెననియు కై 9 స్ప 
వుల నిశ్వాసము, ఏను క్రీస్తు సిలువపె మరణించ లేదనియు, సీలువాె మమొర్చపోయె 
ననియు సిలువమైనుండి దించిన మొయన దినము నాడు మూర్చ తేరుకొని తన శిష్యు 


ఫ్య 3. __ అధ్యా. 3 రిగిక్ర 


లకు దర్శనమిచ్చెననియూ "పెక్కురు పాళ్చాత్యపండితుల అభి(పాయము.* బాసివై 
డెస్‌ అను పండిళుడు ఏసుక్రీస్తు అసలు సిలువపెననే ఎక్కింపబడలేదనియుు ఏసు 
కీను బదులు సెమన్‌ అనునాతీడు సిలువపె ఎక్కింప బజెననియు బోధించెనని 
స్ట్రాఢస్‌ పండితు డనుచున్నాడు. ఆ పండితుని మాట లివి: | 
“ Basildes the Gnostc is said to have taught that Simon was 
crucifled in the place of Jesus,” 
(Sirauss, A New Life of Christ, Vol. ౧ తె, 367.) 
పీయర్‌ మాష్‌ర్‌ (SChleiermacher) పండితుడు తన Life of Christ (క్రీస్తు 
జీవితీచర్మితము) అన్న ఉఊద్గంథములో ఈ విషయమును దీర్శముగ చల్చించినాడు. 
ఈ పండితుని పూర్వమును, తర్యాతను కూడ పల్యు రీవిధముగ తా మభి ప్రాయ 
పడుట కిచ్చిన ఆధారముల నీ (క్రింద (కోడీకలించుచున్నాను : . 


Ll; వసు క్రీస్తు కొన్ని గంటలు మూ[తమే నిలువ పె నుంజిను, 
ర అ నూ 
ఏస్ముకిస్తు సిలువె సుమారు ఆరు గంటల కొల ముండినట్లు తెలియుచున్నది. 
సిలువె ఎక్కించిన వారు అంత త్వరగా చచ్చువారు కారు. రెండు మూడు దిన 
ముల వరకు వారు (బతికియుండుట కలదనుటకు ఆధారము లెన్నియో  కలన్ర.+ 
అందుచే ఏను క్రీన్తున మరణము సంభవించలేదు. ఆయన మూర్భపోయి యుండును. 
* “On the one hand, the reality of Christ’s death was denied 
and reduced to a mere france, so that the resurrection would be 
perfectly natural recovery from a deep swoon. On the other 
hand, the reality of our Saviour’s death was confessed, but the 
resurrection as an outward fact denied, and the origin of the 
belief in it attributed to visions experienced by the disciples. 
—Christliebe,. Modern Doubt and Christian Belief, P. 4.55 


ft Dean Farrar, Life of Christ, P. 449; Neander, Life of 
Jesus Christ, P. 472, 











4+ “The crucified person suffered a lingering and very painful 
death, sometimes surviving till the third day, and even longer.” 


Rev, Barrows, Biblical Geography and Antictitis, Pe 462, 


“The crucified often lived for many hours — nay, even for 
two days.” 


19 Farrar, Life of Christ, P. 452, 


DE 
oo 


2, ఏస్కుకీస్తుతో సిలువపె ఎక్కించిన మరి ఇద్దరు సిలువపై (క్రిందకు దింప 
అనె a 6 ర 

బడినప్పుడు వావలేదు. 

8. ఆయనతో సిలువ ఎక్కి౦ చబడిన వొంగ లిద్దరియొక్క_ కాళ్ళు విరగ 
గొట్రబడెను, ఏనుశ్రీన్తున కట్టు చేయరై రి. 

ఓ ఏసుశ్రీన్తు (ప్రక్కను పొడిచినప్పుడు రక్తము వచ్చెను. (బతికియుండె 
ననుట కిదొక తార్కాణము, 

5, ఇంతే త్వరలో చచ్చిపోయెనని చెలేటుకూడ నవు లేదు (మార్కు 15:44) 

6. తక్కిన ఇద్లరివలె ఏను క్రీస్తు పౌతిపెటబడలేదు. ధనికుడగు ఒక శిష్యున 

టు అతి J) 

కొప్పజెప్పబడేను. ఆ శిష్య జాయనను ఒక కొండలో తొల చబడిన విశాలమైన 
గదిలో ఉంచి సర్వోపభారము లొనశ్చెను. 

7. మూడవశాడు గుహాముఖమున నున్న రాయి తొలగింపబడియుం డెను, 


8 తరువాత ఆయనను చూచిన మేరీ మాగ్గలీను ఆయనను తోటమాలియని 
(భమీంచెను (జాన్స్‌ 20 : 15. ఏనసుశ్రీను ఆ సహనుండి అన్యులకు తెలియ 
కుండుటశై తోటమాలి *వేనము వేసుకొని వెళ్లినట్లు దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. 
ఏనుడ్రీస్తు నిజముగా మరణించి తిరిగి లేచియుండినచో ఈ (ప్రచ్చన్న వేషమేల ? 
మేరీ మాగ్గలీను (ప్రచృన్నవేషధారియగు ఏసుక్రీస్తు పాదములు (యొక్కి-నప్పుడు 
ఆయన es మేకులు కొట్టిన గాయములు స్పష్టముగ నుం'జెను,* దివ్య 
శరీరముతో (పత్యేక మెనప్పుణు తం త ల శిష్యులకు దర్శన 
మిచ్చినప్పుడు సె సెతము గాయములన్నియు యథాతథముగనేయుం౦ డెను. ఏస్నుక్రీన్తు 
అచే శరీరముతో నుండెను, 

9. ఏస్ముక్రిస్తుకు ఆకలివేసీ తన శిష్యులతో భోజనముచేసెను. (లూక 24 : 
3948). 
10. ఏనుశ్రీన్తు ఇద్దరు శిష్యులతో కలిసీ గాలీలీకి ప్రయాణముచేసెను. 


న. 


+ “Having obtained the sought-for permission, Joseph pros 
vided himself with a winding sheet of fine linen and the necessary 
bandages, and set out for the place of the skull.” 

Pappini Giovani, The Story of Christ, P. 408, 


* “Falling on her knees in the wet grass, she laid her loving 
hands upon those bare feet that still showed the red prints of the 


nails,” 
Pappini Giovani, Zbid, P, 417. 
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11. ఏనుక్రీన్తు ప్రచ్చన్నముగణే సంచరించెనని స్పష్టముగ కన్సించుచున్న ది. 

12. తాను పట్టుబడుటక పూర్వము ఏసుక్రీస్తు రాత్రియంతయు తనకు 
అనవమూానకరమగు చాన్రనుండి తప్పించవలసినడని భగవంతుని లు ఈ 
ఘట్టమును డీకా ఫారర్‌గారు ఎట్లు వర్ణించిరో చూడుడు : 


“A grief beyond utterance, a struggle beyond endurance, a 
horror of great darkness, a giddiness and stupefaction of soul 
overmastered Him, as with the sinking swoon of an anticipated 
death. TItwas a tumult ofemotion which none must see. My 
Soul,’ He said, “is full of anguish even unto death, stay here and 
keep watch.’ Reluctantly he tore Himself away from their sustain” 
ing tenderness and devotion, and retired yet farther, perhaps out 
of the moonlight into the shadow. — And there until slumber 
overpowered them, they were conscious of how dreadful was that 
paroxism of prayer and suffering through which He passed. They 
saw Him sometimes on His knees, sometimes outstretched in pro- 
strate supplication upon the damp ground ; they heard snatches of 
sounds of murmured anguish in which His humanity pleaded with 
the divine will of His Father. The actual words might vary, but 
the substance was the same throughout. ‘Abba, Father, all things 
are possible unto Thee ; take away this cup from me; nevertheless, 
not what 1 will, but what thou wilt.’ ” 

(The ౭ of Christ, P. 394) 


సిలువమోద ఎక్కి నత ర్యాతకాడ ఏసుక్రీస్తు “నాతండీ! నా తండ్రీ! 
"న్నేల విడిచి పెట్టితివి ౫ అని వాపోయెను. తన (పవక్త (పార్షనను ల. 


నిరాకరించునా?. ఏసుక్రీస్తు నిలువు మరణించియుండరసుటన ఈయొక్కనిదర్శన మే 
_ పాలును 


x శః x x 
జరా ఏనుక్రీన్తు అసలు సృష్టింపబడచీలేదనియు* ఆయన భగవంతునివలె 
ఆదిమ ధ్ర్యాంతరహితుడనియుు ఆయన మానవజన ము ఒక అవతారముమూ[ఠతమనియు 
ఒక విశ్వాసము ర స్త సవులలో కలదు, ఏసుక్రీస్తు కన సవ్రులు స్రాజించు (లేమూర్తు 
లలో రెండవ పురుషునిగ భావింపబడుచుంకుట రై మ ఏసుక్రీస్తు సు ర 


క. 





erie mr HTN యగు t eee PR జరా రశ He (te Eheim em ahhh Re Ha ovo 10 free tptt 


ss పయత 
“The Sonship of Christ is increate and unbeginning, he pre- 
_ supposition of all time and history.” (Ibid, P. 103) ' ‘Jesus as the son 


is eventually to share in the omnipotence and absoluteness of God 
himself.” (Tdid ౨, 106) 


268 వ్యా ఖ్యా నము 


యనియు, భగవంతునకును మానవునకును మధ్య గల సంబంధములను ఆయన వ్యవ 
వార్తమై తీర్చు ననియు కై) స్తవ్లుల మతము,$ ఏసు(క్రీన్ణూ కేవలము మానవు డనియు, 
అందరు మానన్రలనలె అతడుకూడ నృష్టింపబడి నాడనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా 
చెప్పుచున్న ది, 


"కాని *భగవంతునికడ ఈసాక తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవంతుడు) ఆద 
మును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అనిమ్మాత్ర మనెను. అంతట నత డాయొను.౫ 


అని ఇంత డొంకతిరుగుడు ఈ విషయ మేల చెప్పబడిన దను (పళ్న రావ 
చ్చును. దీనికి కౌరణము కలదు, క్రైస్తవులు ఏసుక్రీన్తును 'మొదటి మానవుడైన 
ఆదముతో పోల్చి ఆదకొ మంటితో చేయబడి భూమికి సంబంధించినవా డనియు, 
ఏసుక్రీస్తు స్వర్షయునుండి దిగివచ్చిన (ప్రభు వనియ్కు ఆదమ్‌ సజీవ మగు ఒక ఆత్మా 
చేయబడె ననియు ఏను క్రీన్దు జీవము నిచ్చు ఆత్మ యనియు చెప్పిరి.* దానికి జవా 
బుగా ఖుర్‌ ఆకా పె పెమాటలలో ఆదముయును ఈసాయు ఒకే విథముగ నృష్టింప 
బడిన మానవు అనియు, వారిలో ఎట్టి భేదమును లే దనియు చెప్పుచున్నది. 


4 “On the one hand, the Godhead of Christ is explicitly asserted, 
The son acts as Creator, and the relations of created things to God 
are mediated by Him.” 

(Mackintosh, The Person of Jesus Christ, P. 84) 


* And so it is written, The first man Adam was made a living 
soul; the last Adam was made a quickening spirit. 


“ Howbeit that was not first which is spiritual, but that which 
is natural; and afterward that which is spiritual, 

* The first man is of the earth, earthly: the second man is the 
Lord from heaven,” (1. Corinthians XV. 45-7) 


(Also Romans V. 14) 
(ఆదమ్‌ అను మొదటి మనుష్యుడు జీవించు (పాణి యాయె నని (వాయబడియున్న ది. 


. కడపటి ఆదమ్‌ జీవింపజేయు. అత్మ యాయొను............ మొదటి మనుష్యుడు 
సంబంధియై మంటినుండి ఫుట్టినవాడు; రెండవ మనుష్యుడు పరలోకమునుండి 

నా తంన.. 
మాకీ స్లామ్‌ పండిళుడు ఈ వాక్యములను వ్యాఖ్యానించుచు నిట్రనుచున్నాడు ; 
“Adam was earthly, Jesus heavenly ; Adam a transgressor, Jesus 
obedient; Adam only a living soul, Jesus 2 quickening spirit, 
a Being above nature, who had life and was capable of giving it.” 

(Zbid, P. 61) ~ 
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ఏసు(కీస్తు మానవమా(త్రుడు కౌ డనియు ఆయన సాక్షాత్తు పరమేశ్వరు 
డనియు మొదలుగా గల అభి పొయములు సెంట్‌ పాల్‌ వ్యా పీ పీలోేనికి తెచ్చినవి 
అందుచేతనే ౩9 స్తవమత సంస్థాపకుడు అసలు సెంట్‌ పాల్‌ యేనని చెప్పుదురు.* 
ముదటి మాడు సువార్త కస ఏసుక్రీస్తు (రువ క్రయని మాత్రము వ 
సువా ర్రలయందలి ఈ క్రింది మాటలు చూడుడు : 


“And the multitude said, This is Jesus the prophet of Nazercth 
of Galilee”’ (Mathew, XXI, 11) 


“And there came a fear on all : and they glorified God, say- 
ing, That a great prophet is risen up among us; and, That God 
hath visited His people,” (Lute, VII, 16) 


“And he said unto them, what things? And they said unto 
him, concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
in word and deed before God and all the people.” (Luke, XXIV, 19) 


“ Then those men, when they had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth that prophet that shonld come into the 
world.” (John VI. 14) 


“ The woman sayeth unto him, Sir, I perceive that thou art a 
prophet.’ (John, IV. 19) 


They say unto the blind man again, what sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes ? He said, He is a prophet, 
(John, IX. 17) 


ఈ విధముగ సువా ర్హలలోే ఏను క్రీస్తు (ప్రవక్త యనియే "పెక్కు చోట్ల "చెప్పు 
బడెను. ఆయన భగవంతు డనియు, భగవంతునిు మూరు తనియు, సక ర్త గ్రయనియు 
చెప్పబడలేదు. ఆయన తాను సామాన్యమానన్రడ నని ఎన్నో చోట్ల ెప్పుకొనెను. 
మ్యాథ్యూ, మారు, లూకు, సువార్తలలో దాదాపు 70 సాన్గు 


ణ్‌ ల 





The Christ of the Pauline Epistles has no relation at all 
to the historic Jesus. We need scarcely hesitate in regarding St. 
Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 


(Mackintosh, Ibid, 1. 51) 


“Without the Pauline gospel about Jesus Christianity could 
never have become more than a sect of reformed Judaism.” 


టె, W. Bacon, Making of New Testament, P, 61, 


లి/0 వ్యాఖ్యానము 


40 సందర్భములలో వసు క్రీస్తు తాను ‘SON of 020 (మనుష్యుని 
కుమారుడు) లేక మానవుడు అని చెప్పుకొ నెను, * 


ఏను క్రీస్తు చేవునికమాయ డని బైబిలు 5 ఊన్న ంతమా(త్రమున నిజముగ జేవుని 
కుమారు డనియే -కె) స్తవులు భావించుచున్నారు. భగవంతుని తండి యని పీలుచుట 
ఆ కౌలములో పరిపాటిమై యుండెను. ఆ వాడుక ననుసకించి ఏను, క్రీస్తు భగవంతుని 
“నా తండి యని పిలుచుచుండెను. అందరివలె తానుకూడ పరమపీత కుమారుడ నని 
చెప్పుకొ నెను. ధనవంతుని మనము లశ్షీఫ్యుతుడు అందుము. అన్నంతమా[త్రమున 
ఆ కోమటిబిడ్డ లక్షి కడువునపుట్టిన బిడ్డడగునా ? ఆయే కై) స్తవులు ఆలంకౌరిక 
ముగ ఆ కెలములలో EE ప పరమపితి “జేవవు తుడు? మున్నగు మాటలను 
యభధాతథధముగ అర్థముచే చేరుకొని ఏసు క్రీస్తును డేవ్రని కమారునిగ భావించి పూజించ 
సాగి నారు. 

“డేవ్రని కుమారుడు”) అనుపదము వివిధార్థములలో, వివిధ సందర్భములలో, 
వివిథ వ్యక్తుల చేత పాత నిబంధన మందును (కొత్త నిబంధన మందును వాడబడినది. 
సువార్హలలాే ఈ పదము “మనీఖ) లేక “(ప్రవ క్షి ఆను అర్హములో వాడబడినదని 
౩9 స్టవ పండితుల అభిప్రాయము.$ పాత నిబంధనములో 'జేవదూతలు, "రాజులు, 
(పవ క్ట మున్నగు అం లతో ఈ పదము వాడబడినది. 


ఇట్లు ను క్రీన్త “దేవుని కుమారుడు కౌడనియుు కేవలము మానవుడే 
ననియు ఆయన భగవంతుని (ప్రవక్తలలో ఒకడనియు బైబిలులో కలదు. అబే 
విషయమును ఖుర్‌ ఆకా స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది. ఏసు క్రీస్తుకణాడ ఆదకొవంటి 
మానవుజేనని ఖుర్‌ ఆకా నొక్కి చెప్పుచున్నది. 

౬౯ హ్‌, ళ 10వ సంవత్సరములో ,“న(జ్రాక్‌” పట్టణమునుండి వచ్చిన 
క్రై య్ర్‌ జరిగిన వాగ్నివాదములో ఏసుక్రీస్తు భగవంతుడు కాడనియు, 


“Son of man is only used by Jesus in the Synoptics, virtually 

always as a self-designation.” (Mackintosh, Ibid, P. 20) 

“In Mathew, Mark, and Luke the title (Son of man) is found 

on Jesus’ lips about seventy times, representing forty occasions 
more or less. —1Tbid, ౨. 20. 

ఛీ “Butin the majority of cases belonging to this class, our 

wisest course is to regard ‘Son of God’ as a synonym of Messiah.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 25.) 
1 Mackintosh, Ibid, P, 25. 


భా, ఏ అధ్యా. ది, 291 
మానవమాతు డగు ఒక (ప్రవ క్తయీ ననియు ఎంత నచ్చజెప్పినను క్రైస్తవులు తమ 
విశ్వాసమును మార్చుకో లెరి. అప్పుడు (ప్రవ క్ష ఎవరి వాదము సత్యమో నిర్ణయించు 
టకు భగవంతుని శ్రాకింక మని చెప్పిన విషయ మిక్క_ డుద్దేశింపబడినది. “ఎవ రబ 
దములు పలుకుచున్నారో వారు శాపహతు లగుదురుగాక !”? అని (ప్రవక్త (ప్రతివాది 
నము, 'కై9 స్తవపండితులు దీని కొప్పుకొనక (ప్రవ కృతో సంధిచేనుకొని పోయిరి. 

% వ us ళా 


౭0. రోమ్‌ చ(కవ ర్తి యగు హె రాక్షియస్‌కు (ప్రవక్త పంపిన లేఖలో ఈ 

నూ కము కలదు. హిజరీ శకము 6 వ సంవత్సరములో (ప్రవక్త రోమ్‌ చ(క్రవ ర్థికిన్సి 
జాలి 

అబినీనియా -ద(కవ ర్తికిన్సి పారనీక చ(కవర్షికిన్సి ఈజిస్ర (పభువునకున్సు సిరియా 

రాజునకును ఇస్లామ్‌ న్వీకరించవలసినదని ఉత్తరములు (వ్రాసిరి. హెరాక్షియస్‌ 


కై) స్తవుడగుటచే (ప్రవక్త తన లేఖలో ఈ సూక్తము నుద్ధరించిరి, 


ఈ నూ కమున పేర్కొనబడిన మూలసిద్తాంతములు మూడు [1 ఏశేళ్వ 
అచేం 
ర5ెనే ఆరాధించుట ; 2, భగవంతునకు సమానులను కల్పించకుండుట ; లె. మానవు 
లకు భగవదర్శ మగు గారవ(ప్రపత్తులనిచ్చి పూజింపకుండుట. 


కె స్తవులు ఏకేళ్వరునే ఆరాధించుచున్నా మని చప్పుచుండియు ఏసుక్రీస్తును 
జేవుని కుమారునిగను, అందుచే భగవంతునకు సమానునిగను భావించి పూజించు 
చున్నారు. “పర్‌శుద్దాత్మ?ను (త్రీమా ర్జలలో ఒకనిగా భావించి స్రాజుంచుచు'న్సారు. 
“భగవంతు డొక్క_డే యని ఊరక చెప్పిన లాభము లేదు. భగవంతు డొక్క_డేయని 
ఒప్పుకొనినప్పుడు “పళిళుద్ధ"ళ్ళను భగవంతునకు నమానునిగన్తు మానన్చుడును 
(ప్రవక్తయునగు ఏసు క్రీన్ణుని భగవంతుని కుమారునిగను భగవంతునిగను వూబించ 
కూడదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్న ది. 


“మీకును మాకును సాదృశళ్యముగల”? మూలసిద్ధాంతముల బై వనము ఖుర్‌ అకా 
వీలుచుచున్నది, ఆ సిదాంత మేది? అడే ఏకేశ్వరత్వ సిద్ధాంతము. (ప్రపంచము 
నందలి మతము లన్నియు ఏశేళ్వరత్వమును ఒప్పుకొనుచున్నవి. కొని ఆయా మత 
స్థులు ఆచరణములో మాత్రము దానికి విరద్ధముగ (ప్రవ ర్థించుచున్నారు. ఖుర్‌ ఆజ 
అందుచేతనే ఏశేళ్వరత్వముయొక్క- పూర్రియర్థమును వివరించుచు దానిని స్వీకరించ 
వలెనని ఆహ్వానించుచున్నది. ఈ సందర్భమున 'కై9 స్తవ మతమునుగర్చి (త్‌ జూస్‌ 
హాకా (Frithiof Schnon) పండితుడు “నవీన మాటలను గమనీంపుడు : 


“Christians cannot lay claim to the idea of Unity with the 
.* same right as the Muslims; the idea of Redemption is not 1606552114 


వై వ్యాఖ్యానము 


ly linked to the conception of Divine Unity; it might in fact be 
the outcome of a polytheistic doctrine. As for Divine Unity, 
although theoretically admitted by Christians, it never appears 
as a dynamic element. ”* 


కై) స్తన మతీమునకును ఇస్థామ్‌నకును గల భేద మించే యున్నదని పల్వురు 
(ప్రఖ్యాత కై) స్తవ పండితుల అభిపాయము. జాక్‌ విలియమ్‌ (దేపర్‌ తన 
‘History of the Conflict between Religion and Science’ ఆను ఉఊద్ద్రంథ 
ములో ఇట్లు (వాయుచున్నాడు (పుట 72) : “Sir William James, follow- 
ing Locke, regards the main point in the divergence of Mohamma- 
danism from Christianity to consist ‘in denying vehemently the 
character of our Saviour as the son, and his equality as God with 

the Father.” This opinion has been largely entertained in Italy.” 
౭౧, ఇసామ్‌ విళ్వ విశాల భొవమును వెల్లడించు నురొక సూ క్తమిదిం 

ంగి 

శబ బాహీం యూదుడును కొడు; “కై9 స్తవుడును కొడు. "కొని అతడు సత్యమార్ష 
(ప్రవర్తకుడు; భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన వాడు; అతడు బహు "దెవతా రాధకుడు 
కౌడు.” అను ఈ సూ కములో సన్మార్గ (పవ రకుజెయుండుటయు, బహు _దెవ 
జాలి ౧ అం యి టు 
తారాధకుడు కొకుండుటయు మాత్రమే ఇ స్తామయొక్కం_ ముఖ్య వరతులుగా చెప్ప 
బడినది. భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచుట” లేక “భగవదిచ్చకు సమ్వస్తమును సమ 
ర్పించుటి? లేక ఇక్క-డ ఖుర్‌ ఆకా ఉపయోగించిన శ్రోబ్ల ములలో “ముస్తిమ్‌ ఆగుటి”? 

గ్‌ జ్‌ జ న్‌ న సవ అంద జో 
అనగా ఎకళ్షరునియందు విశ్వాసముంచి సన్మార్ల (పవ ర్హకు గోగుట. ఒక (ప్రవక్తను 
బటిగాని, ఒక జాతినిఎటిగాన్తి ఒక ేళమునుబ*ిగాని మతములకు "పేరి చ్చుటను 

౬ ల్‌ 6ం 4 A) a 

ఖుర్‌ ఆకా అంగీకరింపదు. వివిధ (ప్రవ కలు వినిధమగు మళములను బోధించిరనియు 
ఖుర్‌ ఆకా ఒప్పుకొనదు. ఎవరు ఏ కౌలమున్క ఏ ేళమున బోధించినను ఒకే 
మతమును బోధించిరనియు ఎందుకన మతము లేక సత్యమగు థర్మము ఒక్కతే 
యనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది, ఆ ధర్మము భగవత్ప్రతిపొదితము ; (ప్రవ క్త చే 
బోధింపబడినది. ఏశేళ్ళరారాధనమ్ము సన్మార్గ (ప్రవ ర్హనము ఇవి రెండును. ఈ 
సత్యమునకు (ప్రథానాంగములు. మాటిమాటికి ఖుర్‌ ఆకా ఈ సత్యమునే బోధించు 
చున్నది. (259-258 పుటలలో 65 వ నోటునుకాశ చూడుడు.) 


చ; షో హ్‌ సో 
డం, టు కాలు ఎంతటి సక్స్ర9వ ర్హకులె నను వ్‌. స్వర్గ మోక్ష 
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E Chrictianity and Islam, By Frithjof Schnon in 
Trivent, Vol. VLIL, No. 1, 1985, 


భాం 5, mm అభ్య. వ, 978 
ములు లభించవని 'కై9 స్తవులును యూదులు 'కానివారెవ్యరికిని స్వర్షమోకృములు 
అభించవని యూదులును అనుచున్నారు. ఈ నిషయమున కై9 _స్టవమతే గద్దలకు 
ములనుగూర్చి L. గౌ, Hobhouse తన Morals in Evolution అను ఊదింథ 
ములో ఇట్ల్టనుచున్నాడు : “Without faith (in Christ) no virtue can 


save, and though they had no means of knowing the Gospel, 
the best of the heathen are irrevocably lost. This may be said 
to have been common ground to the churches down to the modern 
period. But further than this, faith not merely in Christ, but 
in the Chutrch’s own scheme of salvation is too often a necessity, 


and no virtue, no sanctity, not even the utmost plenitude of the 
time spirit of religion, could avail to make good this flaw.” 1 


(ఏను క్రీన్షయందు నమ్మకము లేకపోయినచో ఎంతటి శీలవంతుడైనను 
(భష్టడు కావలసినజే, బైబిల్‌ తెలుసుకొను అవకాళము లేకపోయినను శై స్ట 
వుడుకౌని ఎంతటి ఉత్తముడైనను అధ;ఃపతితుజే. ఇటీవలివరకు. అన్ని -చర్చీల 
యొక్కయు అబభ్మిపాయమిచే. అంతకుమించ్చి ఏనుశ్రీస్తునంచే బరెక దగ్చీయొక్కా 
మోత్షవిధానమునందు నమ్మ కముకూడ ఆవళ్యకమాయెను. ఎంతటి వీలపంటుడైనన్కు 
ఎంతటి పవిత్ర చర్నిత్రుడైనన్కు ఎంతటి ధర్మపరుడెనను కై9 స్తవ చర్చితో ఏకీభ 
వించనియెడల (భష్టుడగునుఎ 

దీనికి (పోద్బలముగ 10b10158 ఈ (క్రీందివాక్యములను ఉద్దరిందుచున్నాడు ; 
“For any man who does not hold the unity of the Catholic church 


neither Baptism nor alms however profuse, nor death met in the 


name of Christ, can be of benefit for his salvation.” * 
(5 "క్యాథలిక్కు... చర్చియొక్క- ఐక్యమునందు నమ్మకము లేనివాడు క్‌ సన 
డయ్యు, ఎక్కువ దానతేత్సరుడయ్యు, ఏను క్రీన్దుకొల ౨కు (పొణములను భార 


పోసినవాడయ్యు మోక్షమును పొందజాలడుం) 


Hobhouse నురియు నీట్టనుచున్నాాడు : “Augustine suggests that 
good works may mitigate damnation when they cannot procure 
salvation.” 

(సత్క్ఫతులు నరకమునుండి తవ్పీంచవచ్చునుగాని మోత్రుము నిప్పించజాలను 
అని ఆగస్టికా అభ్మిపొయపడెను.) 

1 Vol. ii, P. 140. 


* Quoted from Fulgentius in the Decr. Greg. Corpes Juris 
P. 778. ఈ (గంథమున ఇది అగస్టికా చెప్పినట్లుగా నున్నరిం 
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i 


94 వ్యా ఖా న ము 


హాదా సెంటు మకనాయకులైన లూఢ సర్‌, "కాల్వికా ఇత్యాది (ప్రముఖుల అఖి 
(పాొయములను 'చర్చించుచు హో హాబ్‌హొస్‌ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు : 


“Calvin even detracts from the merits of the heathen :—The 
good works of the heathen are distinguished’from bad and rewarded 
in this life, but Augustine is right in saying ‘That all who are 
strangers to the religion of the one true God, however they may be 
esteemed worthy of admiration for their reputed virtue, not: only 
merit no reward, but are rather deserving of punishment because 
they contaminate the pure gifts of God with the polution of their 
own hearts.” They are restrained from evil not bya sincere 
attachment to virtue, but by ambition, self-love, or some other 
irregular disposition. The end of what is right is always to serve 
God, and as they regard not this end, any externally good act 
performed by them becomes sin. 


Luther, though of more tolerant disposition, is equally cleat 
that outside Christendom there is no forgiveness and can be no 
holiness (Primary Works, ed. Wace and Buchheim, P, 104). The 
Anglican Article XIII. denies that “ works done before the grace 
of Christ” are pleasant to God — “Yea rather, for that they are 
not done as God hath willed and commanded then to be done, we 
doubt not but they have the nature of sin,” 

(Corpus Juris, P. 14), 
(కాల్వీకా కై9 సవుడుకానివాని మంచీతేనము సెతేము మంచితనము "కౌదను 
చున్నాడు క్రైం స్పవుడు క కానివాడు చేయు నక్కతులకు ఫలము ఈ లోకము 
నెనే అఫించును, Fs ; సవ మతము తెలియనివారు సథ్పురుపులని ఎంతటి (పళంస 
లకు పాత్రులై నవాశెనను దాని ఫలమును పొందకపోవుటయుకెక వారు శిక్షకు 
పాత్రులు - ఎందుకన వారు భగవంతుని అను[గ్రహములను తవు హృదయముల 
అంటుచే కళంకీత మొనర్తురు-? అని ఆగస్టి౯ చెప్పిన మాటలందు సత్యముకలద్దు 
వారు జొష న్చ్రమునుండి దూరముగ నుండునది వారికి సద్వ్భృ తియందు కల ైపెమచే 
25 అలి 
"కాదు - ఆళ్ళ స్వాతీళయము మున్నగు ఖావములే దానికి కొౌరణము - ఏ సత్క్బృతి 
యొక్కయు భగవత్ప్సంసేవనమే, వారీ ఫలిశార్గమును అభిలపీంచరు 
కనుక వారు “పెకిచేయు ఏ మంచిపని మైనను పొపమే యగును. 


_ఇంతకం'పిను ఇంచుక ఎక్కువ విశాలహృదయము గల లూథర్‌ కూడ ' 
క్రైం స్తవ మకేము బయట ఎక్కడను పాన్నిత్య్యము లేదనియు. క స్థవేశరు లెప్పు 
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డును క్షమింపబడరనియు అభి ప్రాయపడెను. (సై్రమరీ వర్క్‌ పేజి 10%). 
యాం గ్గికకా ఆర్లికల్‌ ౫11] లే కై9 నవ మతములో (ప్రజేశించకప్రూర్యము వేసిన 
సత్వా-ర్యములు 'వ్యర్షములనిరెమీ ె చెప్పబడినడి - “భగవంతుడు ఇ చ్భించకయు అజ్ఞా 
వీంచకయు చేసిన పనులగుటచే అవి పాపకెర్యములే అనుటకు నంచేహము లేదు.) 

(కార్భస్‌ జ్యూరీస్‌, ఫ్రుట 1£.y 


ఇంక ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన మతము చూడుడు. క స్ప సవ్రలలోను, యూదు 
లలోను ఇతరులయందునుగల నక్స్రవ_ర్హగులను ఖుర్‌ ఆన్‌ పొగడుచున్నది. సత్ప్స్రవ 
రృకులెన వారిని భగ వంతుకు (పేమించుననుచున్నది. భగవంతుని (పేమకు పాతు 
లగుటకంకు మరి 'కౌవలసినడేమున్నది ? ఈవిధముగ ఇస్లామ్‌ ఒక విళ్ళ్ణవిశాలమగు 
భావమును (పకటించుచున్నది, 

x x x 8 

౭3. ఒక్రా_క్క.రితో ఒకొక్క. విధమగు (ప్రవర్హనము కై స్తవులా 
యందును యూదులయందును ఆర్యమతేములందునుగగూడ "క "శొననగునుం ౫౦9 స్తవుడు 
కాని వారెంతటి సక్స౦9వ ర్హకులైనను అది సత్స్రంవర్హనముగ ఖావింపరాదని క స్తజా 
చార్య లేవిధముగ ననిరో వెనుకటి నోటులో చూసితిని, 


యూదుల ధర్భ్మ(నంథముఅను చూడుడు. అని వడ్డినితీసుకొనుటను నిపేధించు 
చున్నవి, కోని “UnNtO ఇ stranger thou mayest “lend upon usury; but 


unto thy brother thou shalt not lend upon usury” (Deut, 23-70) 
అని _బెబిల్‌ యూదుడుకొని వానికడ వడ్డీ తీసుకొనుట పాపము “కౌదనుచున్న ది. 


అశ్సే | అర్య భర్మ(గంథములు (బావ్మణునికడ తక్కవ వడ్డియు, (బాహ్మకోతయల 
కడ  ఎక్కువవడ్డీయు తీసుకొనుట న్యాయమని "చెప్ప చున్న నిం అట (బాహ్నణులకో 
ఏది విధివిహితమో అది కూ(దాదులకు నిషేధ మొనర్చినని. ఖుర్‌ఆన్‌ ఇట్టి భదభావ 
మును ఖండించుచున్నది. “విశ్వాసహినులతో వ్యవహరించునప్పుడు ధర్శ్యయుతముగ 
(పవ ల్సించుట మాకు విధివిహితము కొెదుూ అని 9 స్తవులును యూదులును అందు 
రని చెప్పుచు ఖుర్‌ ఆన్‌ దీనిని అభిద్దనుని ఖిండించుచున్నడి. అది “భగవంతునియెడ 
అపవాదమినుచున్న ది. 

ఇట్లు భేదభావమును చూూవుడని భగవంతు డనునా ? Cs 
నప్పుడు ఎపరితోవైనను సశే వారితో ధర్ష్మయుతముగ (ప్రవ ర్లించవలెను. అబే భగవ 
రకు ఆనీ ఖుర్‌ఆన్‌ హెచ్చరించుచున్న ది. 


థి . మ 


8. మాట ఇచ్చి దానిని పాలించుటకు ఖుల్‌ ఆన్‌ ఎంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చు 
చున్నదో చూడుడు. వాగ్భంగమొనర్చినవారిని దయాదృష్టితో చూడనని భగవం 
తుడు చెప్పుచున్నాడు. వారి పాపములను ఇతరుల సౌపములనువలె తుదకు క్షమించ 
ననుచు న్నాడు, 

x య. ఫ్య ప్త 

2౫, యూాదుల(గంథమగు _బెబిల్‌ పాతనిబంధనమందున్కు కై9 స్త్పవులు పవిత్ర 
(గంథముగ ఖావించుచున్న _బెబిల్‌ (కొత్త నిబంధనమందును ఆ యా వముతముల 
పండితులు చేసిన మార్పులు వారు ఆ యా (గంథములను తారుమూరొనల్చిన విధ 
మును గూర్చి 61వ నోటు (249 - 2508 పుటలు లో సంక్షీ స్థముగ చర్చింపబడినది, 
అడే విషయమును ఇక్కడ మరొకసారి ఖుర్‌ అన్‌ స్పష్టముగ చెప్పుచున్న ది. 


50 స్తవ పండితులు తమ ఇచ్చవచ్చినట్టు ఏసుక్రీస్తు బోధనలను మాలి 
వేసీరని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పు మాటలు ఎంత సత్యమైనవో నేటి 30 స్తవపండితుల 
(వాతీలవల్ల"నే తెలియగలదు. ఉదాహరణమునకు బెంజమిన్‌ బేకకాగారి ఈ (కింది 
వాక్యములను చూడుడు: 


“ Mercion’s ‘Gospel’ consisted of our Luke, expurgated accord- 
ing to his own ideas. His ‘Apostle’ contained the Epistles of 
Paul minus the pastoral Epistles and a series of passages cancelled 
out from the rest as Jewish interpolations. This was the first 


Christian Bible distinct from the ‘ Scriptures’ of the synagogue.” 
(EP, 23.) 


(మార్కి-యోకా (ప్రచురించిన “నువార్హిలో ఇప్పటి మన లూక్‌ సువార్తా 
యుండెను. అది అతని భావముల ననుసరించి మార్చివేయబడినది. అతని “అపో స్ట 
లులిలగే పాల్‌ యొక్క ఎపిజిల్ఫు ఊం డేను, తక్కినవాటినుండి అనేక వాక్యములు 
యూదులు చేసిన (ప్రత్నీ ప్పములని తీసివేయబడెను. ఇదే మొదటి కె9 స్టవ బెవిల్‌ ఎ 


“Clement attaches to his own epistle, written in behalf of the 
Church at Rome, the same superhuman authority claimed in 
Acts XV. 28 for the letter sent by the Church at Jerusalem.” 
(P. 20.) 

(తాను రోము ర్చి పక్షమున (వాసిన ఎపిజిల్‌ భగవతో క్తమని 'క్లైమెంటు 
చెప్పెను. 


“Eis message, Ignatius declares with emphasis, was revealed 
to him, together with the occasion for it, directly from heaven, 
శ్‌ 
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Tt was ‘the voice of God and not only of a man’ when he cried 
out among the Philadelphians.” (P, 21.) 

(తేన సం'జేళము భగవంతుని కడనుండి. తిన్నగా వచ్చినచే నని ఇగ్నేషియస్‌ 
నొక్కి. చెప్పెను. తాను ఫిలడల్సియన్సును పీల్చినప్పుడు వినిపించిన ధ్వని *శీవలము 
మనుష్యునిచే కౌదనియు భగవంతునిడికాడననియు అతడు చెప్పెను. 


“ Hermas, a ‘Prophet’ of the same Roman Church as clement, 
though a generation later, is still so conscious of the superhuman 
character of his ‘Visions’, Parables’, and Mandates that he gives 
therm out for circulation as inspired messages of the spirit; and 
this not for Rome alone.” 

(కెమెంటు తరువాతి తరమువాడగు హెర్మాన్‌ రోమన్‌ తె చర్చియు క్క 
పవ కి. అతడు తాను భగవదాదేళమును పొండినవాడనని చెప్పుకొనుచు తేన 
అడి 
సందేశములను భగవత్సండేశములుగ రోమునంబేకొక బయటకూడ (ప్రచురించు 
చుం డెనుఎ 


“None of the early canons (i.e. list of writings permitted 
to be read in churches) coincides exactly, it is true, with the 
New Testament current among ourselves.” (P. 30) 

(చర్చీలలో చదువుటకు అనుజ్ఞబడసిన తొలి పవిత్ర గ్రంథములలో ఏడియు 
ఇప్పుడు మనలో (ప్రచారమునందున్న (కొత్త నిబంధనమునక సరిపోదు.) 


“The lists of Origen (4: D. 251) and Eusabius (A. ౨. 325) 

vary as respects both exclusion and inclusion. All early autho- 

. శంక express a doubtful Judgment regarding the outer fringe of 

minor writings such as James, Jude, 2nd Peter, 2nd and 3rd John. 

Even those of larger content, such as Hebrews and Revelations, 

remained subject of 6190666... 2400206 (A party) under the lead of 

Gaius had denied the authenticity ofall the writings attributed 
to John, including the Gospel itself’ (9. 31) 


ం క్‌ స్‌ రి? ర్యా క న్య పథి న J 
(క శ 251 లో ఆకిజెకా ఇచ్చిన పవిత్ర (గ్రంథముల పట్టికకు (డం శ 
825 లే యుసేబియన్‌ ఇచ్చిన పట్టికకను ఎంతో భేదము కలదు. ఇందున్నవి 
అందు లేవు. అందున్నవి ఇందు లేవు, జేమ్చ్రు జూడ్‌ 2న వీటర్య 2వ కివ జూకా 
మున్నగు చిల్లర (గంథముల విషయమునను హె(బూస, "రెవలేనన్స మున్నగు 
పెద్ద (గ్రంథముల విషయమునను కూడ వివాదముండెను, గేయస్‌ నాయకత్వము 
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[కింద ఒక పార్టీ వారు జూకొ చే (వాయబడినవని చలామణీలో ఉన్నటి. [గంథము 
his జో క షూ 
లను జాకా సువార్హను సైతము (పక్షీ ప్టమని నిఠాకరించెను.) 


“The Gospel of Mark is no exception to the rule that church-~ 
writings of this type inevitably undergo recasting and supplemen- 
tation until the advancing process of canonization at last fixes 
their text with unalterable rigidity.” (P. 170) 


(ఈవిధమైన చర్చి(వాకేలు మారుచుండుటయు, హెచ్చింపబడుచుండుటయు 
తప్పనిసరిగా జరుగును. మార్కు నువార్హకూశ అశు మార్పులు పొందినది, (క్రమ 
(క్రమముగ ఇది ఘనీభవించి మార్చుచెందని (గంథమాయెనుఎ 


ఈ విధముగ ఎన్నేని వాక్యము లుదహలించవచ్చును. ఈ చివరి వాక్యము 
ఖుర్‌ అన్‌ సూ కృ్వమును సంపూర్షముగ నిరాపించుచున్నది. సువార్తలు మొద లెన 
వన్నియు చర్చీవ్రాతలనియు, ఇవి తప్పనిసరిగ అనేకసార్లు మార్చుచెందుచుండు 

య 

ననియు ాచ్చుతేగులందులో జరుగుట సహజమనియు ఇప్పుడు ౩9 స్తవపండితు 

లాప్పుకొనినారు, చె వాక్యము లన్నియు Benjanen W. Bacon D. D చే 
_ రచింపబడిన ThemMaking of the New Testament నుండి ఉదహరింప 
_బడినని, బేకన్‌ యేల్‌ విశ్వవిద్యాలయములో (పాసెసర్‌ ఆఫ్‌ న్యూశు స్‌ మెంట్‌ 

(కిటిసిజమ్‌ గా ఉన్నాడు. పె అభిప్రాయములన్నియు ఈ విధముగ కై స్తవ పండి 
- తులవ్వి క్రై స్తవమక మసత్యమని నమ్ముస్థాఉస్‌, లినాన్‌ మున్నగు 'పాళ్చాత్య 

భానుకుల ఆభిపాయములు ఇంకను తీ(వముగ నుండును, వాని నుదవహళించుట 

భావ్యముకాదని ౩9 సవపండితుల నే ఇట ఉదపహాలించితిని, 


అల 


౭౬. ఖుర్‌ఆన్‌ (క్రూరుడగు భగవంతుని (ప్రతిపొదించెనని కం స్తవ మిషనరీలు 

అబద్ద పచారమును చేయుచున్నారు. 1926 లో జరిగిన జెరూసెలం అంత ర్లాతీయ 
_కై్రస్పవ మిషనరీ కౌన్సిలు సమావేశములో మాట్లాడుచు కానన్‌ గైర్నర్‌ ఇస్తా 
మలో పశ్చాతాపమునకోనుపాపపరిహారమునకును జాగ ులదని ఉపన్యసించినాడు.* 
89వ సూక్తమున ఖుర్‌ అన్‌ వాక్యము లీ అబద్ధమును ఎంత స్పష్టముగ ఖండించు 
చున్నవో చూడుడు. ఎంతటి మహాపాతక మొనర్చియు మౌనవుడు నిజముగా 
పశ్చాత్తాపపడి తేన దోషమును సవరించుకొనుచో వానిని భగవంతుడు క్షమించును. 
_ ఎందుకన భగవంతుడు కరుణానిధి అని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాకుచ్చినది. ఖుర్‌ ఆన్‌లో భగ 
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వంతుడు కరుణానిధి యనియు మహాక్షమి యనియు వందలకొలది నూ క్షములలో 
కలదు. "కొని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యములలో వీరు “తెలిసియుండియు భగవంతునిడై 
అబద్గములు చెప్ప్రివారు. ఇట్టి అబద్ధప్రణారము చేయుట వుణ్యకార్యమని వీరు 
(భ్రమించుచున్నాశేమో |! 
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2౭ 118, 114, 115 సూకృములలో వెనుక 72వ నోటులో చర్చించిన 
విళ్వవిశాలభావము మరింత స్పష్టముగ (ప్రవచింపబడినది. నుతములో ఇస్లామ్‌ 
జూవీన ఇట్టి విశ్వవిశాలభావము మానవచల్యిత్రలో ముం దెన్నడును చూపబడలేదుః 
అందుచేతనే మత పరిణామచరిత్రలో ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రతిపాదించిన మతము తుదిమెట్టని 
ఖుర్‌ అనే చెప్పుచున్నది. “నేడు మో మతేమును సర్వవిధముల సంపూర్ణ మొనర్చితి” 
నని ఖుర్‌ ఆన్‌ మానవ(పపంచమును నంబోధించి ఘాోోేషించుచున్న ది. 

౭౮. 118 మొదలు 120 వ సూక్తొంతము వరకు అవిశ్వాసులతోడను వంచ 
కులతోడను ఎట్టి సంబంధములు కలిగియుండవలెనో వివరింపబడినదిం అనిశ్వాసులు 
"రెండు రకములు : 1, అవిశ్వాసులై యుండి విశ్యాసవంతులతో (ప్రల్యేక చ్వేషము 
"లేక స్నే సాభావముతో ములగువారు 3 2 విశ్వాసవంతులతో ద్వేషమును బూని 
వారిని వారి మతమును నశింపజేయ గోరువారు. 

ఖుర్‌ ఆకా వెందటిరకము - విశ్వాసవంతులతో స్నేహభాసమున మెలగనల సీన 
దనియే విశ్వాసవంతుల నాదేశించుచున్నది. (ఖుర్‌ అకా 60:59) నెండవ 
రకము అవిశ్వాసులతో “ఎకువ గాఢ మెటతి సలుపకుడు* అని విశ్వాసవంశులను 
(సబోధించుచు దానికి “కౌరణములు వివరించుచున్నది : 

1. అవిశ్వాసవంతులు మిమ్మలను చెడగొట్లుట కెంతమా(త్రము వెనుదీయరు;” 

ల, వారు “మో వినాళమునే కోరుదురు౫ 

తీ, వారు బహిరంగముగను రహస్యముగ ను మిము లను 'బ్వేషింతురు; 

ఓ, మిరు వారి నెంత (పేమించినను వారు మిమ్ములను టపేమింపరు, 

ర్‌. మో గ్రోయశ్ళుభములు వాళికి కన్నుకుట్టుగా నుండును. 


మరి ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి బద్దళశత్రువులగు వీరితో ఎట్లు (ప్రవ ర్టించు మనుదున్నది? 

“ఓర్చు వహించి సత్సవ_ర్శకులై యుండుడు.” అనుచున్నది, 

అట్లున్న చో “వారి కుతల్యత్రములు మీమ్ములను రవ్వంఠతయు "బాగింపన్ర”ి 

అఆనుచున్న ది. 

తొ సోర్చువహించి సత్స్రవర్హకు'లె యుండుటయా బద్లళ్యథునులగు వారి 

క[టలకు జవాబు ! ® 
al 


252 వ్యాఖ్యానము 


వారి చెడుగునకు జవాబు చెడగు కౌదు, వారి దుష్ప్రవర్తనమునకు మన 
సత్సే9వ రనము జవాజకిం 
ప్రవర 


౭౯, 189 వ ఖండము నందును తరువాతీ ఖుండములందును శ్ర మువా 
ముద్‌ (ప్రవక్త అవిశ్వానుఅతో తప్పనిసరిగ పోరాడవలసీవచ్చిన యుద్ధముల (ప్రకంస 
కలదు. మక్కా_వానులగు ఖురైషులు శ్రీ (ప్రవక్తను, ఆయన శిష్యులను నానా విధ 
ముల హింసించికి. తుదకు మునల్మానులకు నుక్కొౌ_లో జీవితము దుర్భర మాయెను. 
శ్రీ (ప్రవక్త తమ మతమును బోధించసాగిన మూడేండ్ల కాలములో దాదాపు ఏబది 
మంది మా[త్రము mae ne రీ. మక్మా_వానుల దుర్భర బాధలను సహించలేక 
వీకిలో 16 గురు అబినీనియా "దేశమునకు వలసపోయిరి. ఈ పరిస్లితులలో కూడ 
ముసల్మానుల సంఖ్య దినదిన నే ముగుచుం డెను, అబీకీనియాకు వారి 
పోయిన ముసల్మానులకు నజాషీ-చ(క్రవ రీ అఆశ్రయమిచ్చుటయేకాక వారి నెంతో 

గారవించెనని క వార్తలు రాసాను. re మరొక నూర్లుర 
జట్టు మక్క విడిచి అవిరీనియాక పల సపోయెను. అవబినీనియాలో పల్వురు క్రెస్త 
వులు ఇస్టామును న్వీకరించిరి. అబినీనియా -చ్మక్రవ్నళ్టియసు నజూషీ ఆస్థానములో 
ముసల్మానుల పలుకుబడి హోచ్చసా ను, ఖురెషుల కీది కన్నుకుట్టుగా నుండేను. 
వారు నజాషీ చక్రవ ర్లీకడకు రాయబారముల నంపిరి. నజాషీ ముసల్మానులను 
జేంపీవేయ నిరాకరించెను. ఖురైషుల అ(గవాజ్యాలలు మరింత (ప్రజ్వరిల్రెను వారు 
ముసల్మానులను వెలివేసిరి. (ప్రవక్త మతబోధ  (పారంభించిన 7వ సంవత్సరమున 
(పారంభమెన ప మూడేండ్లవరకు సాగెను. ఈ కెలమున మున 
ల్మానులు నహిొంచిన హింసలకు 4 చేకయేలేదు. వార మ'క్కె-పట్రణము నకు బైట 
“మో అబి అబూశతాొలిబ్‌? అను కొండకెౌమ్ము సు యుండవల సీవచ్చెను. ఇది మున 
ల్మానులకు క్షైదువలె నుండెను. మూడేండ్లత ర్వాత ఖురెషు తెగ నాయకులలో కొం 
దరు మునల్మానుల బాధలను చూడలేక వారిని శోరాగారమునుండి విడిపించిరి. 
ఇస్తామమత వ్యా ప్రీ వీ సాగుచునీ యుండెను. సదనయేట మవీనానగరవాసులు 
యా(ార్థమై న వచ్చి (ప్రవక్తను డల్శించిరి. వారిలో ఆశేడుగురు వెంటే 

నల్మానుె మదీనాకు మరలిరి. మరుసటి సంవత్సరము మరి పం(డెండుగురు 
పోరీ (ప్రవక్తను . నుక్కౌకు వచ్చి మ SE తరువాతి సం 
వత్సరము 70 మంది ఇస్థామును స్వీకరింపవచ్చిరి. దానితో ఇస్టామ్‌ నందేళయు మదీ 
నాలో ఇంటింట వ్యాపింపసాగాను. మ్కకౌ_వానుల/స మున సల్మానులుకూడ మదీ 
నాకు తను కుటుంబములతో  వెళ్ళిపోసాగిరి, పల్వురు మునల్మానులు తప్పనిసలిగ 
ముక్కా-లో'సే ఊండిపోవల సీవచ్చెను, మునల్మానులు వడిన బాధలు ఖుర్‌ అన్‌లో 


ఛా. ఈ, _ అధ్యా, తి, 298 
"పెక్కూచోట్ల సూచింపబడినవి. (16:43, 4£; ఓ; 215; 8 ;1904 3; 22:57; 
ఉ :97, 99 _ 100: 60; 8-9) 

శ్రీ ప్రవ క్ష కెబాయొక్క పువోహితుల వంశమునకు "చెందినవారు. ఖురై హులు 
శ్రీ (వవక్తను సైతము గొరనింపరైరి. (ప్రవక్త నానావిధములగు అవమానములకును 
హింసలకును గురొకౌవలసివచ్చెను. (ప్రవక్త పినతండియగు అబూతాలిబ్‌ (బతికి 
యున్నంతకొలము వారి (ప్రాణమునకు భంగము లేకపోయెను. అబూతాలిబ్‌ా మర 
ఇానంతరము (ప్రవక్తను చంపుటకు ఖురైహులు పూనుకొని కుట్రలు పన్న సాగిరి. తుద 
కొకనాడు రాతి (ప్రవక్తను వధించుటకు ఖురైషులు నిళ్చయించికి, (ప్రవక్త కిది 
తెలిసి ఆ రాత్రి అబూబకర్‌ అను ఒక శిష్యునితో రహాస్యముగ మక్కౌానగరమును 
విడిచి మదీనాకు పయన మెరి, 


(ప్రవ క్షయు, ముసల్భానులును తవు పట్టణమును విడిచి, ఇండ్లు వాకిళ్లు 
విడిచి చేశాంతరములకు పలాయితులై పోయినను ఖువై షులు వారిని విడిచిపెట్ట నైరి. 
(పవ క్ల మదీనాకు వెళ్లిపోయిన సంవత్సరమున నే మదీనావాసుల పశువుల నన్నిటిని 
ఒక మెదానములో మేయుచుండగా ఖురైషులు “తోలుకొనిపోయిరి. ఐనను 
మదీనావాసులు క్తి కట్టరెలి. తుట్టతుదకు వారికి కత్తి కట్టక తప్పీనది కాదుం 
మక్కొ_వాసులు దాదాపు వెయ్యిమంది సైన్యముతో మదీనాపై దండువెడలిరిం 
వారికడ 700 ఒంశులు, 100 గుణములు ఉం డెను. శ్రీ (వవ క్త తొందరగా 806 
గురు ముసల్మానులను ఒక చిన్న యై నము సమవార్చుకొని మ్కా. ఎస నస్టము 
నెదురొ_నుటకు సిద్దపడవల సివచ్చెను. మదినా పట్టణము (ప్రవ క్ష 'కొతిధ్యమిచ్చెనుం 
ఇప్పుడు (ప్రవ క్ష మూలమున ఆ పట్టణమునకు విపత్తు సంభవింపనుండెను. అందుచే 
ఆ పట్రణమును సంరక్షించు భారము మునలా నుల మె పడెను, ముసల్మాను సైన్య 
ములో పల్వు లింకను బాలురు. _ మునల్మానులకడ శేవలము 2 గుజ్జము లుండేను. 
ఖురై పీ సెనిక లాపొదమ స్తకము కవచములను ధరించియుండిరి. మునల్మానులక 
ఆయుధములైనను సరిగ లేకుండెను. ఐనను ఒక పక్షమున ధర్భ్శము మరొక 
పక్షమున అధర్మము పోరాడుచుండెను. ధర్మమునకు అధర్మమునకును మధ్య 
పోరాటములో ధర్మమునకు "కొక అధర్భ్శమునకు విజయము (ప్రొ ప్రమగనా ? 
బదర్‌ యుద్దమున ముసల్మానులకో గొప్ప విజయము కలిగౌను. ఖురె హలలో 
70 గురు (ప్రముఖులు మరణించికి, మునల్మానులలో కేవలము. 14'గురు మాత్రము 
భగవన్మారమున మరణించిరి, 

ఈ యుదమునందు కల్లిన పరాజయము ఖిరైషుల పగను వారింత “హెచ్చిం 
చెను, పగతీర్చుకొనుటకై ఈసారి ఖురై నులు ఒక గొప్ప వైన్యమును తయారు 


284 వ్యాఖ్యానము 
“చేయసాగిరి. ఈసారి -సెన్యములో (ట్ర శ్రీలుసైె సెతము (ఫవేశించికి. గత యుద్దములో 
మరణించిన యోధుల బందుగురాం డీ శ్రీ నీలు. , మూడు వేలకు మెగా ఖురెషుల 

సైన్యము - సుమూరు 1700 మంది మునల్మానులు, ఒహూుద్‌ అను ణా కాండ, క్రింద 
Se SRE 2 ఖురెషు నై లు ఈ(కింది a పాటను పొడుచు సైనికులను 


(ప్రాత హొంచుచుండిలి : 


“మే మూకసమందు be తారకె పుతికలము 
"మేము మె త్తని తివానీలవె అడుగిడువారము 
మిరు కౌర్వముతో యుద్దమొనర్చినెనే మిమ్ముల నాలింగన మొనర్థుము 
ఖీ థి వ్‌ 
మీరు వెనుజూనీ రా మిమ్ములను దగ్గరకు "రానియములి 


(స్త్ర) (ప్రవక్త వైనికుల వీవులు కొండవైఫున నుండెను. కొండవై వునుండి 
శతువు పోటుశేయు భయముండెను. అందుచే (ప్రవ క్ష కొండవై వు ఏబదిమంది 
నిలుకౌం(డ్ర నుంచిరి. యుద్దమున 7ెలుపెనను సరే ఆ స్రలమునుండి కాలు కదప 
వద్దని (ప్రవ క అజ్ఞాపించిరి. యుద్దము (ప్రారంభమాయెను. యుద్దము మునల్మాను 
ది మ థి” యు 
లకే అనుకూలముగ నుండెను. శళ్యతుపైన్యములు చెల్లాచెదరాయెను,.. ఇంతలో 
ముసల్మానులు శత్రువుల ఆహారసామ(గిని దోచుకోసాగిరి. ఇడి చూచి కొండ 
నియమిళులైన విలుకౌండును దోపిడి కొరగిరి వారి నాయకుడగు అబ్దుల్లా 
విక జ్బుబెర్‌. వారీ నెంతేయు వాఠించెను. వారు వినరైరి. ఖురైప్‌ నాయకుడగు 
ఖాలిద్‌ విలుకోం[డు చెల్లాచెదరగుటను చూచి వెనుకనుండి పోటుసల్పెను* 
శ్రీ (ప్రవక్తను శత్రువులు చుట్టుముట్టిరి. చాణముల వర్షము కురియుచుండెను* 
కత్తుల యుణత్మారము నలువైపుల చుట్టుకొనెను. శ్రీ (ప్రవక్త అట్లు చుట్టుకొన 
_ బడినను ఆయననోట్క 
“(ప్రభూ ! నా యీ జాతిని క్షమింప్రము. 
వారు చేయుచున్న దానిని వారెటుగరు. ౫ 
అను మూటలు వెడలుచుండెను. (శ్రీ (ప్రవక్త కొండశిఖరముపె నెక్కి.రి. 
శత్రువులు వెన్నాడజాలకపోయిరి. ఈ యుద్ధమున వెొంత్తముకై ముసల్మానులశే 
అపజయము కలైను. ఇది హిజిరీ 8 వ సంవత్సరములో జరిగాను. ఈ యుద్ధవృత్తాం 
రే ఈ అభ్యాంపమున వివరింపబ జెను, 


శండజేండ్ల తర్వాత ఖురెషులు తిలిగి మదీనా దండువెడలి వచ్చిరి. ఈసారి 
పదివేల నైన్యమతో వచ్చి మదీనా పట్టణమునకు ముట్రడివేసి రి శ్రీ (ప్రవక్త ఒక 
కందకము కవి మదీనా నెన్యముల నందు నిల్సిరి, ఖురైషు సైన్యములు "సెక్కు 


భా. ఈ = అధ్యా, దె. లిరిక్‌ 


మార్లు మదీన్నాసెన్యములకె పోటుసల్పెను. కాని (ప్రయత్నములన్నియు విఫల 
మయ్యెను. ఇంతలాగీ ప మక్కా _నిన్భముల కో ఆననుకూల ముగ 
నుండెను. మక్కౌ- సెన్యములు ముట్లడిని వ. వెనుకకు మురలెను. దీనినే 
కందకయుద్ధమందురు. 


శ్రీ ca క్ర స్వసంరక్షకార్గము "క 'కాౌనించిన మూడు యుద్ధముల వృత్తాంతమును 
ష్ష్‌ _ప్పముగ ఇక్కడ నివరించుటకు “కౌరణము కలదు. రువ క్ట క్ర చేసిన చ యుల 
నతన సంస్థాప పనమునకను ఒక అపోవా కలదు. ఈ అపోహ యెక్కువగా 3 స్తవ 
మిషనరీలు వ్యాపింపజేసినది. ఏను(కీస్తు ఒక ఇెంపథె కొట్టిన శెండవచెంప ఇవ్వవలె 
నని బోధించెననియు శ్రీ మొహమద్‌ (ప్రవక్ష అట్లుకెక యుద్ధము లొానక్చె 
ననియు కై స్తవ మిషనరీల (ప్రచారము. ఏసు(క్రీస్తుకూడ ఒక (ప్రవక్తయేయని ఖుర్‌ 
అన్‌ బోధించుచున్నది. అంటేకాదు (ప్రవక్తలలో భేదఫావమును చూపవలవని అజ్ఞా 
పీంచుచున్నది. అందుచే మేమిక్క_డ ఏసుక్రీస్తు బోధనలను విమర్శించుటలేదు. 
కై) సవ చర్చి ఏసు(క్రీస్తుపేర (ప్రకటించిన ఈ సూతమును మాత్రమే యించుక విను 
ర్భించవల సియున్నది. 

ఇస్లామ్‌ ఒకసంపూర్ణ్షమతమని ఖుర్‌ఆన్‌ అనుచున్నది. అంలేకౌదు. ఖుర్‌ 
అన్‌ ఒక కవియొక్క_ భావగీతి కాదు. మానవజీనితమందలి సర్వాంశములను 
శాసించు ఒక సంపూర్ణ శాసనము. అన్ని పకిస్టితులయందున్ను అన్ని కౌలములయం 
దును అన్ని చేళయులం౦దును, సమస్త వ తం మంట అమలులో "పెట్టగల 
ఒక సంపూర్హ శాసనము ఖు అక అట్టి శాసనము మానవ(ఫ్రకృతికి అనునణముగ 
నుండవలెను. అచరణసాధ వపా యుండవలెను. మానవచరి[తతో దానికి నంబంధథ 
ముండవలెను. అప్పుజే అదొక సంపూర్ణ ధర్మ మై యుండగలదు. 


అదర్శమునకును ఆచరణమునకును గల భేదమును గమనించకుండుట వలన 
కలిగిన చిక్కి-ది. సంపూర్థ్ణమగు అహింన ఒక గొప్ప ఆదర్శమే. "కొని అది ఆచరణ 
సాధ్యమా ? అనై ఏస్యుకీస్తుయు, ఆధునికయుగములో టాల్హాయియు గాంధీమహాో 
త్ఫుడును బోధించిన సత్యా(గవాము ఆదర్శముగ గొష జగాన ఆచరణ సాధ్యమా? 
తా నొక్క-జే సత్యా(గహీ నని గాందీబీ ఒప్పుకొనలేదా ? 


ఖుర్‌ ఆకా మానవాదర్శములను బోధించుచు ఆచరణ మార్షమునుకూడ చూపీ 
నది. “నీ చెంపపె ఎవరైన ఒక చబ్బకొట్రినచో నీవుకూడ వాని చెంపపె ఒక 
చెబ్బ కొ ట్రవచ్చును. "కాని వానిని క్షమించుట నికొలు కో శత్రమమెనది.” ఇస్లామ్‌ 
కావించిన బోధ ఇది నీ వొకరి చెంపాె కొట్టరాదు. కొని ఇతరు. డెవ్వడైన 
సి చెంప శుక లతా సిన్రతాశ అతని చెంప పె కొట్టవచ్చును. ఐతే ఒక దెబ్బ తిని 


లవ్రిగ్ర వ్యాఖ్యా నము 


రెండు దెబ్బలు వట రాదుం ఒశే దెబ్బ కొట్రవ లెను ఆది న్యాయము, 


ఇదియు కేవలము అనుజ్ల జ మాత్రము ; 5 అజ్ఞ కాదు. అంతేకంకు ఊ త్తమ మార్గము 
క్షమించుట్క అపకౌరిని క్షమించుట అదర్శము. ఒహుద్‌ యుద్దరంగమున కత్రునులు 
(ప్రవక్తమై విరిగి పడినప్పుడు (ప్రవక్త ఏమి చెప్పుచుండెనో మరొకసారి నినుడు : 
“పభూ | నా యీ జాతిని క్షమింపునము. వా శేమిచేయుచున్నారో వారికి 
తెలియదు.” ఇది ఆదర్శము. (ప్రవ క్షకు వారిపె ద్వేషము లేదు; వాళి నె ఆగ్రహము 
లేదు; వారి అజ్ఞానమునకు జాలి కరుణ మామే ఆయన హృదయమును కలచు 
చుండెను. ఇసాక్‌ ధర్శరహ స్య మిచే 


౩9 స్తవ నీతినిగార్సి నేను చెప్పుటకం'పి ఆధునిక నితిశా్యాస్త్రజులలోే మేటి 


యగు 1 T. Hobhouse ఏమి వెప్పుచున్నాడో చూడుడు : 


Cp 


“In Buddhism and Christianity the spiritual order formed for 
itself a new sphere detached from the more elementary morals of 
the ordinary good citizens. In this detachment, however, were 
seeds of trouble. We have already seen that the Buddhist life 

could hardly be lived in its perfection by the ordinary householder. 
The spritual and the human had already fallen apart. In Christi- 
anity the fissure is in some respects deeper.” క9 సవమతములో (పకృతి 


పాపభూయిష్షము. అందుచే ఈ (పపంచమంతయు పొపపంకిలము. “The great 


institutions of humanity, marriage, fatherhood, citizenship, are 
things of this world. The Christian must make his account with 
them, but they are not "0 Christian origin...........Christ's true 
kingdom is not of this world...........ee The detachment of what 
was best in Christianity from the world’s affairs made a Christian 
body unfit to rule the world’s affairs.” ఇస్టామ్‌ (ప్రపంచవిశాలమగు 


మానవ సంఘమునకు కౌవలసిన ఒక  శాసనమును ఇచ్చుచున్నది. కొని 


“Christianity has, in fact, no theory of society by which tao guide 
itself. Its doctrine is personal. The common life that it contem- 
plates is alife of brotherly love, a community of saints, where 
all things are in common and lawsuits are not, nor any other 
mode of maintaining order by the strong arm. Hence, amid 
all the wonderful descriptions of charity; ర లో life, of self-surrender, 
we hear very Gttle of justice, 


“The code of the Sermon on the mount appears to contem- 
plate what in modern phrase we should call a voluntaryist or 
Anarchist community. Non-resistance is its central feature, 


భౌ, ఈం = అధ్యా. రె, 28? 


There is to be to fighting, no revenge,...,crerecc. no self- defence, 
no insistence on private property, no excessive provision for the 
future. If there is to be any marrying or giving in marriage, 
there 1 is to be no divorcing of wives ‘save for the cause of forni- 
cation.’.........Altogether a life that might be lived for a whale 
by a Picked స of perfect men and women. How were these 
rules to 08 made applicable to a word in which men and women 
are so far from perfect ? ”’ 
తు సీద్దాంతేమును యుద విషయమున అమలులో 'పెట్టుటనుగూర్చి (వాయుచు 
హాభొహూాన్‌ * On this side also the maintenance of the pure 
teaching of the Gospel has been left to small and isolated sects... 
seats The doctrine of non-resistance was [frankly abandoned 
by the majority of the churches..«4.....ceee It is accepted in the 
canons as a part of the divine'law, but as abrogated by the posi- 
tive law of the 60స1%680000000 006062 222246 The pure teaching of the 
Gospel was left to a few condemned sectaries to preserve, and 
was put aside by respectability as being merely that which ‘certain 
Anabaptists do falsely boast ’. 
| పకృతికి అతీతమైన ౪9 స్తవనీతిని మిండించుచు 20010456ఇట్టనుచు న్నాడు: 


“Supernatural ethics fail in that they do not recognise the ideal 


element in the performance of natural duty. 1 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ యుద్ధమున శెట్టి పరిస్థితులలో అనుజ్ఞ ఇచ్చినదో చూడుడు: 

కు ముసల్మానులతో (కొఫరులుు లా చేయుచున్నారో ఇప్పుడు 
వారికికూడ క అనుజ్ఞ ఇప్వుబడ కంచున్నది. ఎందుకనగా వారాపె 
చార్హన్యము చేయబడినది. నిస్పంజ బేవాముగ భగవంతుడు వారికి సాయసడును.*? 
(22 : 89) 


“ అల్లాః మా (ప్రభువు అన్నంతమాత్రమున వార ఈ ఆన్యాయముగ తమి ఇంగ 
నుండి వడలగొట్టబడిరి. భగవంతుడు ఒకరి నింకొక కలిద్యారా రహీంచి యుండ 
పోయినచో భగవన్నామస్సృరణము ఎక్కవగా శేయబడు (౩ స్పవుల)ి మళములును, 
చర్సిలును (యూదుల) న (ముసల్యా నులు మస్టిడులునో నిన్సంళ 
యముగ నిధ్యంస మొనర్పబడియుయుండును. ఎవరు భగవంభునకు నో దృడు దురో, 
వారికి భగవంతుడు తోడ్పడును. నిస్స్ఫం డీవాముగ భగవంతుడు సర్వబలనంపన్నుడు; 
సర్వళ క్రిమంతుడు. (22 : 49) : 





ల రర in ఆఫీ Ty 


1 L. T. Hobhouse, Morals in Evolution’, Vol. ii, pp, 150-159, 


96 వ్యా ఖ్యా నము - 


“మిత్రో యుద్ధము చేయుచున్న వాలితో మిరుకూడ భగవ న్మార్గమున యుద్ధము 
చేయుడు. కొని మితిమోరకుడు. హద్దుల నత్యిక్రమించినవారిని భగవంతుడు (-పీమిం 
పడు? (2 : 190) 

a a(S కఫాతము మంచిది కాకపోయినను) కు సిరపడుట (తాత్మా_ 
లికమసు) ర క్షపాతముకంకు చెడ్డది.” (2; 191 


“ఒకసారి వారు యుదమును మానుకొనినచో భగవంతుడు క్షమించువాడు; 
కృ పొనిధిఎ (2 : 192) 

“వారి జౌర్జన్యమణగువరకు వారితో యుద్దము చేయుడు, నుతేము భగవంతు 
నకు సంబంధించినది. ఒకసారి వారు యుద్ధము వమూనుకొనిన చో మోరుకూడ యుద్ద 
మును మానుకోొనుడు. జార్భన్యముచేయువారితోడే పోరాడవలెను.” (2 : 198) 

ఖై అన్యాయము కయ్యమునకు "క "కౌలుతన్వి మోిశెవరెనను హీంన 
యొనర్భుచో దానికి సమానమెన హింసను మీరును చేయుడు. “భగవంతునకు 
(మాత్రమే భయపడుడు. ధర్మపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్న మాట మరు 
వకుడు. (2 : ah 

“sD భగనన్మార్లమున నికోధించుట్క "కౌ బాలగేనికి వెళ్ళ 
కుండ నడ్డుపడుట్క మకౌ_వానులను వారి నివాసమునుండి వెడలగొట్లుట._ఇని 
భగవంతుని దృష్టిలో అంతేకంటును చెడ్డవి, వి జ్వేషములను రగులా్కల్పుటయు, కష్ట 
“పెట్టుటయు సంహారముకం' పెను దుష్షమైన పనులు, (2: 217 


“(ర నిశాగనవంతులారా. [) నిస్సహాయులగు ఇంతమంది పురుషులు . నే వ్ర్రీలు, 
పిల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళ లేక “ప్రభూ | మమ్ములను ఇంతేగా బాధ 
"పెట్టుచున్న హింసలకు వీలి పట్టణమునుండి మాకు ము క్రినిమ్ము. నివు మాకొలుకు ఒక 
పోషకున్సి ఒకో సహాయ్యుని (ప్రసాదింపుము. అని మొఆ పెట్టుకొనుచుండగా (వారిని 
రక్షీంచుటకు) మిరు భగవ న్యార్గమున యుద్ధము చేయుటకు వనుదీయుచున్నా రా ? “3 
(£ : 75) 

త్రము వాగ్గానములను భంగ మొనర్చి (ప్రవక్తను నెడలగొట్ట నిశ్చయించి 
మీతో (యుద్ధమును) వారే ప్రొరంభించినప్పుడు వారితో మిళేల యుద్దము చేయ 
'రొదు ? మిరు వారికి భయపడుచున్నా రా ఏమి? మిరు విశ్వాసవంతు లేయైనచో 
ఛగవంతునకే భయపడుడు.౫ (9 ; 18) 


ఈ విధముగ స్వ సంరక్ష ఇార్థము యుద్దము చెయుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుమతి 
నీచ్చుచున్నది. (ప్రపంచమానందలి సర్యధర్శములును దిని కనునుతించుచున్న విం 


వ. =. 


భారి - అభ్యాం రె, ల్సిర్రిం 


ఆహిొంసావాదులగు ఆర్యబుషులుకూడ న్వసంరక్షణార్గమును దుష్టశి త కకఃరయను 
క్‌ త్తీకట్టుట ధర సమనియే శాసీంచిరి. మనువు “దండక ధర్మం విదుర్చుథా అని 
దండమే ధర్మ హీశతువనియు కనుక అది ధర్మమని "పెద్దలు చెప్పిరనియు చెప్పు 
చున్నాడు. దండమే నిషేధమను సిద్ధాంతమును అర్యబుషు లెచ్చటను చెప్పలేదు. 
కాని దండమును (ప్రయోగించు రాజు సత్యశాడియు, (పొజ్జాడునుు రకమా గో 
విదుడునై యుండవలెనని భారతబుషు అనిరి, మనువు (VII: 27) క 
జేతిలో దండము హింసాకాౌరణ మగును, ఒక సత్స9వ_ర్హకుని చేతిలో అబే హింసా 
నిరోధకమగునుం మనువనినట్లు 


సర్వో వ! లోకో దుర్లభో హి వా శుచిర్నరః 
దండన్య హీ ఛయాత్సర్వం జగద్య్భోగాయ కల్ప తే. (VII: 22) 


(ఈలోేకమంతయు దండముచత"నే నియమింపబడిన దె నన్నా గారమునందున్న ది. 
లగకములందు దండములేక స్వాభావికము? పరిశుద్ధుడెన మానవుడుండుట అరుదు. 
దండభయమువలన నే యీ జగమంతయు భోజనాది "కార్యమును జరువుకోగలిగి 
యున్నది.) 

ఫో ప్త ల స్త 

౯ ఒహెొద్‌ యుద్గమునుగూర్చి వెనుకటి నోటులో చెప్పబడినది. ఈ 
యుద్ధకథ ఒక గుణపాఠముగ ఖుర్‌ అకా జ్ఞప్తికి తెచ్చుచున్నది. (కమ శిక్షణను 
లేకపోవుట ఆత్మవిశ్వాసము లేకపోవుట భగవంతునియందు నమ్మక ముంచకుం 
డుట వలన పతనము తప్పదని ఖుర్‌ అన్‌ ఉపటేశించుచున్నది. 

ప al స్తో 3 

రొం. ఒహాుడ్‌ యుద్దరంగమున (పవ క్త పన్నొకటి విరిగను, (పవ క్ట 
ఆప్పుడు “తమ్ము సన్మార్గము వై ఫునకు పీల్చు ఒక (ప్రవ క్తను ఈవిధముగ హింసించు 
చున్న ఈజాతికి మోక్ష మెట్టుకలుగును?” అని అగహముతోెప్పగా ఈ సూక్తము 
(పోకమైన దనీ 'భావ్యక రల అభిప్రాయము. అట్లు శవీంచవలదని భగ వంతుడు (పవ 
కృను హెచ్చరించుచున్నాడు. నేటి శత్రువులు శేపటి మి(ళులు కావచ్చును. "నేటి 
అవిశ్వాసులు "రేపటి విశ్వ్యాసవంళులు "కొవచ్చును. తొందరపడి శత్రువుల నై నను 
దూషించుట భావ్యము "కాదని ఖుర్‌ అకా బోధించుచున్నది, ఖుర్‌ ఆకా గరపిన 
తృమాపొఠము నిరుపమాన మెనది, 

% x * స 

రాగం ఇక్కడ మూ డుపబేళములు చేయబడుదున్నవి ; డాసతత్సగత, 

కోపము సాఫ్రకొనుట్క పరుల తప్పులను శ్ష్రమించుట, 
22 


$090 వ్యాఖ్యా నము 


దానమును ఇస్ణామ్‌లో ఎంతే (ప్రముఖిస్థాన మున్నదో వెనుక చల్చించితిమి. 

ఇక్క_శ కోపము నావుకొనుటను గూర్చి శ్రీ (ప్రవ క్త ఊపజేళములను కొన్నిటి 
నుదహాలింతును, ఎందుకన (ప్రవక్త ఉపదేశములు అనలు ఖర్‌ ఆజా సూక్తులు 
వ్యాఖ్యానములు, 

“మల్ల యుద్ధమున తన (పతిపవ్నీని చిత్తుచేయువాడు నిజమైన బలవంతుడు 
"కొడు, కోపమువచ్చినప్పుడు దానిని అరికట్టువాజే బలవంతుడు.” (అహమద్‌ ) 


 “హారిసాౌ అను ఒక శిష్యుడు నాకు క్లు ప్రముగనుండు ఉపదేశము చేయుడు 
ఆని శ్రీ (ప్రవక్తను కోరెను. “ఆగహీంపకుము? అని (ప్రవ క్ష సెలవిచ్చిరి. ఆయన 
తిరిగి (ప్రశ్నించెను. తిరిగి (ప్రవక్త అడే జవాబు నిచ్చిరి. 'ఇశే పలుమార్లు ఇటే 
జవాబు నిచ్చిరి* (మస్నదె అహమద్‌) 


“ఒకెయన (ప్రవ క్షకడకువచ్చి నా కేజేని ఊపజీశింపుడని కోళెను, “కోపము 
మౌనుము” అని (ప్రవక్త సెలవిచ్చిరి, "చీ నాలోచించి చూడగా కోపము వెడుగు 
లన్నిటికేని మూలమని తెలిసెను, అని అతడు చెప్పెను.” (మస్నదె అహమద్‌) 


“ప్రవక్త శిష్యులలో ఒకరగు “అబూజర్‌? అనునాయనకు ఒకసారి కోపము 
వచ్చెను, ఆయన వెంటనే అక్క_డ కూరొనిపోయెను, కొంత సేపటికి పండుకొ నేను, 
ఇ స్రేల చేయుచున్నారని ఆయన నడుగగా “ఇది (ప్రవక్త ఉపదేశము, శ్రీవారు ఇట్లు 
సెలవిచ్చిరని వింటిని : నిలువబడియున్నప్పుడు కోపమువచ్చినచో కూర్చొనవలెను, 
అంతటితో కోపము పోనిచో పండుకొనవ లెను (మస్నదె అహమద్‌) 


“కోపము వచ్చినప్పుడు వుజూ (నమాజు చేయబోయినప్పుడు చేయు (క్షా 
న విధి) చేయుడు. మి కోపము చల్లారును.” (ఇబ్నెకసీర్‌లో ఉద్ధ్భృతము) 
“ఎవరు తేన కోపమును తీర్చుకో గలిగియు కోపము నణచివేయుదురో వారి 
హృదయములను భగవంతుడు కాంతిప్రపూర్హ్మ మొనర్చును.* (అబూదావూద్‌) 
ఇంక పరుల దోషములను క్షమించుటనుగూర్సి శ్రీ (ప్రవ క్ష కావించిన కోన్ని 
ఉపదేశములను వినుడు : 
“మోగు ఇతరులయెడ దయచూపుడు; భగవంళుడు మిాయిడ దయచూప్టునుం 
మీరు ఇతరులను క్షమింపుతు; భగవంతుడు మీ పాపములను కృమంచునులి 
(మస్నదె అజామద్‌) 


భ్‌ ళీ, mm అభ్యా, డె, 99) 


wr 


“ఏవరు ఇతరుల తప్పిదములను క్షమింథురో వారి గౌరవము హెచ్చునులి 
నఘుడ ఇతరుల తీప్పిదములను క్షమించువాఢడు భగ వంతునికడ . ఉన్నత 
మనన ను పొందునుం*ి 
ఎవరు కన్నతసానమును అొందగోరుదుగో నారు దుర్భార్షులనుసైతేము 
స్ట 
కృమిం౦-చవ లెనుం* 


“ఇతరుల పొపములను తమించువారు స్వర్గమును (పజేశింతురు.? 
శా ఉపచేళ రత్నములు ఇబ్నెకనీర్‌ భావ్యమునుండి సం[గహీంసబడినవి. 


దానమునుగూర్చిన ఈకింది వాక్యములను ఇబ్నె కనీర్‌ ఈ సూక్త భావ్య 

ములో ఉదహాలించెను : 
“శ్రీ (పవక్త తన శిష్యుల నిట్లడిగిరి : “దర్యిదు డనగా ఎవడో మోకు తెలి 
యునా? శిష్య లిట్లు జవాబిచ్చిరి : *నిర్సనుడు దర్శిధుడు* దానికి (ప్రవ శ్లో! 
“కాదు; ఎవడు ధనముండియు భగవన్మార్గమున దొనమువేయడోవాటే దర్శిదుడు.”౫ 
(మన్న దె అహమద్‌) 


“ఒకోసారి శ్రీ (ప్రవక్త తేమ శిష్యుల నుద్దేశించి ౩ “తమ ధనముకంకు తమ 
వారసుల ధనముయెడ ఎక్కువ (వ్రీతిగలవారు మీలో ఎవరున్నారు?) అని (ప్రశ్నిం 
చిఠి, “ఎవరును లేరు అని శిష్యులు జవాబుచెప్పీరి, “మీరు దానధర్మాదులలో ఖర్చు 
ఇెట్టు సౌొశ్తే మిది, మీరు విడిచి"పెట్టివెళ్లునది మిది "కొదు మి వారనులది. మిరు 
చానధర్భ్శములు తేక్కు_వగ వేసి ధనము కూడ బెట్టినచో మోరు మో ధనముకంటి మో 
వారసుల ధనమును ఎక్కు_డు (ప్రీతితో చూచుచున్నారన్న మాట.” 

(బుఖారీ; ముస్లిమ్స్‌ 
ప ష్ణ % % 

రా౨. చరిత్రలో కార్య కేెరణ సంబంధమును మొట్టమొదట నిరూపించిన 
మతము ఇస్టామ్‌, (ప్రపంచ మంళటను ఒక యూనిట్‌గా భావించి (ప్రపంచ చరిత్రను 
గుణపొఠముగ ఖుర్‌ఆన్‌ (గహింపుడనుచున్నది. అంతటితో ఆగక బేశాటనము 
చేయుడనుచున్నది. భగవంతుని నియమముల నుల్లంఘంచి హద్దుల నతి(క్రమించి 
నప్పుడు జాతులకు పతనము తప్పుదు, వివిధ నాగరికతలు (ప్రపంచములో ఎట్టు 
విధ్య్వంసమైనవో తిరిగి చూడుడని ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రబోధించుచున్నది. అందుచేతనే 
ముస్టిములు కేవలము బం భావనా విడిచిపెట్టలేదు. వారు సూటిగా 
(పకృతినుండి న జ్ఞానమును బడసిరిం = (పర్‌ ఈ పషయము 


ఫరల్టి వ్యాఖ్యానము 


నిట్లనుచున్నాడు : “They (the Arabs) perceived that it (Science) can 
never advance by mere speculation; its only sure progress is by 
the practical interrogation of the nature,” * 

(పకృతిశాత్ర్ర పరికోధనమునక అనుకూల మనస్ఫంస్లితిని కలిగించు దృక్పథ 
మును ఖుర్‌ ఆన్‌ కలించినది, అందుచేతనే ముస్లిములు ఆజ్ఞా నాంధకార బంధుర మైన 
నాటి (ప్రపంచములో విజ్ఞానబ్యోతిని జాజ్వల్యమానముగ వెలిగించగలిగినది. ఈ 
విషయమును -దత్చించుచు డాక్టర్‌ (జేపర్‌ గారు తన History of the Conflict 
between Religion and Science(P. 91) అను ఉద్భుంథములో నిట్లనుచున్నారేః 


“To the Christian the progress of the world was an exhibi- 

tion of disconnected impulses, of sudden surprises. To the 
. Mohammaden that progress presented a very different aspect. 
Every corporeal motion was due to some preceding motion; every 
thought to some preceding thought; every historical event was 
the offspring of some preceding event; every human action was 
the result of some foregone and accomplished action. In the long 
annals of our race nothing has ever been abruptly introduced. 
There has been an orderly, an inevitable sequence from event to 


event.” 

శారి, యుద్ధమునందు. జయాపజయములును, అశే జీవితమందలి (ప్రతి 
సాఫల్య వై ఫల్యమునుకూడ మన (ప్రవ ర్హనముపె ఆధారపడియుండును, కొని మన 
ఇష్టమువచ్చినట్లు కలుగవు. (పపంచములో (పతిదానికిని కార్య శాౌరణ నంబంధ 
మున్నది. ఐతే భగవంతుడు దయా(ప్రపూర్జుడుకదా ఇంత కఠినమగు నియమము "నేల 
యేర్చరిచెను ? అను (ప్రళ్న రావచ్చును. మనకు కలుగు వై ఫల్యమ్కు కష్టనష్టములు, 
చాధ_మున్నగు నవన్నియు మనకు గుణపాఠములుగా ఉండి మనలో సంస్కార 
మును కలిగించును. స్వయముగ అఆనుభవములేక ఇతరులు చెప్పినదానికంశు అను 
భవముపొంది చేర్చుకోొనిన గుణపాఠము హృదయమున అచ్చొొత్తుకొనిపోవును. 


సెక్కు.చోట్ల (ప్రపంచమునందలి దురవస్థ (E౪1) ను గూర్చి ఖుర్‌ ఆకా 
చక్చించుచున్న ది. “మనకు ఏ మంచి కలిగినను భగవత్క్భృప యనియు, మన కేదుర 
వస్థ సంభవించినను అది మన చేతులతో చేసుకొన్న దాని ఫలితమనియు ఖుర్‌ ఆకా 
చెప్పుచున్నది. అట్లు సంభవించిన దురవస్థ మనకు గుణపాఠమై సంస్కారమును 
ఫీ ల్గించునదె యుండవలెను, మనకది (కమశిక్షణమును కల్లించునదె యుండవలెను 





* History of the Conflict between Religion and Science, By 
John William Draper, M. D., LL D., (Watts ఈ Co., London.) P. 94, 


శా ల, జ అధ్యా. 5, 298 


భాతికముగు ఈ దురవస్థయే మానవుని సర్వ (ప్రగతికిని మాలకెరణమని ఒక 
పాశ్చాత్య భాన్రకుడు చెప్పినది సత్యదూరము "కాదులే 


షం x సా * 


రార ఒహెొద్‌ యుద్దరంగమున (ప్రవ క్ష మరణించెనని శత్రువులు కొందరు 
ఒక వదంతిని వ్యాపీంపజేసిలి, దానితో ముస్లిం సెనికల ధైర్యము సడలెను. వారిలో 
కెందరు నెనుజూపిరి, ఆ సందర్భమున ఈ నూ కము (పో కమారయెనని వ్యాఖ్యాత ల 
pe) అనాలే 
అఫీ[పాయము, 


ముస్టిమ్‌నై న్యములు ఒక సత్యమును నిలబెట్టుటకై ధర్భవిధ్వంసకులగు 
శత్రువులతో పోరాడుచుండిరి. ఆ సత్యమును (ప్రవచించిన (ప్రవ క్షకంశు సత్వము 
ముఖ్ట్యి మైనది. అందుచే సత్య సత్యా ననా (ప్రవక్త (బతికియుండుట కై అఆధారసడ 
"లేదనియు. ఆయన మరణించినను ఆ పని సొగుచునేయుండవలె ననియు ఖుర్‌ ఆకా 
బోధించుచున్నది. ఇతర మతములలో నుత (ప్రవక్తలకు ఎక్కున (పాముఖ్యమునిచ్చి 
(కమ్మకమముగ ఆ (ప్రవ క్షలే చెవతములుగ కొలువసాగినారు. వారు బోధించిన 
సత్యముకం కె వారి వ్య _క్రీత్వము-పె ఎక్కువ మక్కువ కలిగించుకొని అసలు మత 
మును విడిచి ఈ (ప్రవక్తలను పూజించుకే మతీమొగక్సినై చినారు. _ శ్రీకృష్ణుడు, 
ఏను క్రీస్తు బుద్ధుడు మున్నగు మత్యప్రవక్తల సందేశము సంగతిఎట్టున్నన్సు ఈ మహా 
తులు మ కము దేవుతై న్‌! వేలకొలది చేవాలయములలో అధిస్టించియు'న్నారుం 
ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి (పమౌదమునన తావే ఇచ్చినది కొదు. “-ెంసహూుముద్‌ శేవలము 
మానవమాత్రుడు; అందరి (ప్రవ క్రలవలె ఒక (పవ క్త అయనకూడ జననవమరణొాది 
భగవన్నియమములకు బద్దుడై మరణింపగలడం,* అని (ప్రవ క్షకు ఏవిధమైన -దెవత్వ 
మును ఎవ్వరును ఎక్కడను ఆపాదింపళుండ ఖుర్‌ ఆక్‌ కట్టుదిట్రములు చేసినది. 


x % 3 % 


రాళ. ఆతీం(ద్రియములగు విషయములు అంతర ఏపీకీ గోచరించునవియే గాని 
మానవ భాషలో అనువదింప దగినవి కాను. ఒకసారి చెప్పినను ఏబేని సాంశేలిక 
మగు భెషయందు చెప్పబడవల సీనే. ఇట్టి భాష (ప్రమాదజనితమై. పరిణమించినది. 
అందుచే సాధ్యమైనంతవరకు ఖుర్‌ ఆకా అతీంద్రియ విషయములు అట్టి ఖాషలాగే 
చెప్పలేరు. అతీం(దియ విషయజ్ఞానము (ప్రవక్తలకు మామే (ప్రసాదింపబడిన 


దా య జా వాతం నయనువతతతాలు రా ఆ 





* “Physical evil has been the good which bas impelled man 
to most of those achievements which make the history of man so 
wonderful. Hardship is the stern but fecund parent of invention.” 
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దనియు సామాను లెల్లరకును అది వెప్పబడదగినది “కౌదనియు ఖుర్‌ ఆకా 
ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. 


c3 ci పరి పకి 


రజ “భగవంతుడు తన అను గహముచే (పసాడించిన దానిని 
దానముచేయునెడ లోభము చూపుచారు” అను వాక్యాంశమును "నేను 
“భగవంతుడు తన అనుగహముచే (పసాదించిన (ధన ధాన్య 
విద్యా) సంపదలను దానముచేయు'నెడ లోభము చూపువారు” 
అని వివరణానువాద మొనర్చితిని. 

భగనంతుడు (ప్రసాదించిన ఎట్టి సంపదనైనను చానముచేయుటయందు 
లోభించవలదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆ౯- ఆదేశము. ఇబ్నె అబ్బాస్‌ గారు ఈ సూ క్రమ 
నకు భావ్యమును (వాయుచు వై? సవ పండితులును యూదుల పండితులును ధర్మ 
విజ్ఞానమును రవాస్యముగ నుంచి విద్యాదానము చేయుటలోేచూప్ట్ర లోేభమునుగూర్సి 
ఇందు చెప్పబడినదని (వాయుచున్నారు, (ఇబ్నె కనీర్క్‌ సం. క వుట మ తద 
మున్నగునవికాశ భగవంతు డిచ్చిన సంపదలలో చేరునని ఇబ్నె కనీర్‌ అభి 
(సాయము, 


“ఎవడైన ఒకడు తన యజమాని కడకు వెళ్ళి తన అవసరము నిమిత్త 
మర్థింహగ్యా తేనకడ ధనముండియు ఇవ్వని యజమాని తుదిదినమునాడు శిక్షింప 
బడును” అని శ్రీ (ప్రవ క్ష వచనము. (కబర్‌ 


“ఎవడెన ఒక బీదవాడు ధనికుడైన తేన బంధువుకడకువెళ్లి తన అవసరము 
నిమి త్త మేచేని యలింపగ్శా తనకడ ఉంచుకొనియు లేదని చెప్పువానిధనము తుది 
దినమునాడు వాని కంఠమున సర్చమై చుట్టుకొనును? అని శ్రీ (ప్రవ క్షవచనము 
మరొకటి కలదు. (ఇబ్నె జరీర్స్‌ 


% ౫% x x 
ర. “వర రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనిన దాని 
ఫలమిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హీంసించడు.” 
ఒక వ్యక్తికి గాన్సి ఒక జాతికి గాని సంభవించు “దురవస్లికు "కారణమేమి? 
దీనికి కౌరకుడు భగవంతుడా? లేక అది ఆయా వ్యక్తులు గాని జాతులు గాని 


జేయు అపరాధముల లేక పాపముల ఫలితమూ ? అన్న (పళ్నలకు ఇది జవాబు, 
భగవంతుడు కరుణామయుడు, అటి భగవంతుడు మానవులను హీింసించునా ? 


భా ఈం అభ్యా. ద్ర, ల్రీర్రీకీ 


మన కే ఇెడుగు సంభనించినను వునమో తేక మనముండు సంఘమో చేసీనదాని 
ఫలితమే. 

“దురవస్థి శెండు ఏధములై నది : వ్య క్రీగతమైన దొకటి: జాతికి (హా ప్పీంచ్చి 
దాని మూలమున ఆ జాతియొక్క గాని సంఘముయొక్క_గాని న్య కు కులకు నం(కో 
మించున దొకటి. ఒకటి మనముచేయు చెడుగువల్ల నరభవిధిరునది: ఇతరల చేతల 
వల్ల మనకు (ప్రాప్తి వించున దొకటి, 


ఈ రెండు విధములైన “దురవసిలకును భగవంతుడు క ర్హకౌడని ఖుర్‌" 
ఆకా చెప్పుచున్న ది. భగవంతుడు నుంచినే చేయును. మునకు మంచినే కలిగించును 
తన సేవకులమగు మనకు బాధ కలిగించి స మనకు కలుగు 'బాభా 
దుఃక్లిములు నయంకృతొపరాధములకో లభించిన శిక్షయు "కౌని వేరొండు కౌదు. 
ఖుర్‌ ఆకా తుది ఇెండు అత్తా కు ముల మ. ఈ విషయమును దీర్గ 
ముగ -చర్చింతును, 

స్త ష్‌ పు x 

రార భగవంతుని మరచ్చి ఈ (ప్రపంచమునం దనుభవించునజే సర్వస్వము, 
చచ్చిన తర్వాత యేమియు కొదని అనుకొని ఇష్టమువచ్చినట్లు (పవ_ర్టించువారికి 
ఇది చెప్పబడుచున్నది. ఈ లోకపు జీవితము విషయవాంఛలత్రో కూడుకొన్నది. 
ఐహిక జీవితమందలి విషయవాంఛలయం టే తగులాడ్కాని, భర్గ బుద్దిని వదలి (పన 
_ర్రించువాడు పతితుడగును. అందుచే (ప్రపంచమునందలి -చెడుగునుండి తప్పించుకొని 
తిరుగవలసినదనియు, ఈ జీవితమే 'నమస్తమును అనుకొనవలదనియుు పరలోక 
మును మరువవలదనియు ఖుర్‌ ఆజా ఊహెచ్చరించుచున్న ది. 


x x వ x 

రాగం శ్రీ వువహులు సమానులనియు, ఇద్దరతును జ ము. కర్ణ్యఘలము 
అభించుననియు ఖుర్‌ ఆకా ఇక్కడ స్పవ్షముగ చెప్పుచున్న ది. శ్రీలత ఆత్మ 
సెతేము = త్ర్రీలన స్వర్గనరకములు వారి భర్హ్షలపె ఆధారపడియుసన్న 
పనియు శ న్ర్రీలకు కః 'ణ్య కొర్యములు చేసుకొను స్వతం(కాధికారచే: "లేదనియు, 
వెనుకటి ముకేయులలో ఈండోను. ఖుర్‌ ఆకొ , ప్రేలకో పురుషులతో 'నమానమగు 
కర్శఫలము కలదని వహెణించుచున్న ది, 


(ప్రపంచములో ఇతర మళ ములు టెకీ ఇహూమునసు కరము నను కూడ్‌ ఎట్టి 
న "నము నిచ్చినవో భఠవొతి అభి "సాయ కగ్యర్యాన వీఠికయం దిచ్చీతిని, 
భు % x భో 
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అధ్యాయనమునందు శ్రీల హక్కుల నిషయకమైన ఆదేశము లుండుటచే 
దీనిక్షి ౪ శ్రీలు) అని నామకరణము చేయబడినది. 


అ హక్కుల విషయములో ఇస్టామ్‌ (పతిపొదించిన వై ప్లవిక ష్‌ 
ములలో శ్రీ స్వాతంత్ర్య మొకటి. ధన్క జాతి వర్ణ వలు "లింగ ఛదముల 
నాథారముగా (ప్రపంచమునందు (ప్రబలిన చొర ర, న్య వీశా-చమును మొదలంట నింప 
జేసి మూనవజాతిక్సి అందలి (ప్రతివ్య క్లికి ఒక పేశిష్ష మన సౌనమును (ప్రసాదించినది 
ఇస్టామ్‌ం ధనబలమునుు జూతి వర్ద ఫ్రోల భేదములను ఊక-ానా ని జఒకరిపె నొకరు 
జౌర్జన్యమునకు గడగుటను ఖ్‌ క ఎట్లు నిషేధించినవో, అపై 'జార్జన్యమునత 
అవకాళములేకండ (భాతృత్వ నమానత్వ నద్గాంఠ యులు స్రునాదిగాగల నంగుమయు 
చెట్టు (ప్రతిపొదించినదో వెనుకటి అధ్యాయములందు వివరింపబడినది. ఇప్పుడు 
లింగ భేదము ఆధారముగా మానవసంఘమున (ప్రబలిన చొర్భన్యమును నిషేధించుదు 
ఖుర్‌ ఆకా కొన్ని నియమముల నిచ్చుచున్నది 


(ప్రతీజేశమునందును. మొన్న మొన్సృటీవరకు. శ్రీ పుకుషునిబోనినన భానింప 
జడుచుంజడెడిది. ఆమెకు వుట్టింటియందు గాని, భర ఇంటియందుగాని ఎన్నదగిన 
హక్కు_లేవియు లేవు. గృహిణి యగుటచేతను భర్త (ప్రేమను ప్యాతురాలగుట 

చేతను ఆమెకు భర్త (బతికియుండగా 5 ట్‌ పలుశుబడియు “పె త్రేనమును ఊం 
డుట సవాజము. ధీసంపన్నలగు కొంద: త్ర్రైలు వుకుషుల కంటు ఒకొ_క్క-ప్వుడు 
ఆధిక్యతను సంపొదించుటయు. కలదు. ఆ! సాధారణముగ. .స్ర్రీ. (ప్రతిజేశము 
నందును ఫురుహుని ఆటవస్తువుగను, బెనిసనను ఉండెడిది. ఆమె స్వాతం 
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(శ్యార్లత లేదు.* ఆమె ఇంటీయందు సైతము స్వతంత్రము నెట్టి పనియు 
చేయరాదు, + ఆమెకు ఆ స్తీ స్టే లేదు. ] భర్త చనిపోయిన కర్వాతకూడ ఆమెకు 
భర ఆస్టియం బెట్టిహ వాక్కును లేదు. ఆమె కష్టపడి గడించు (దవ్యముపె సైతము 
ఆమెకు "హక్కులేదు. వేయేల? ఆమెకు ఒక ప్రత్యేక వ్య క్రీత్వవే లేదు. * భర్త 
తన భార్యను చంపినను అది "నేరము "కాదు. $ భర్హతర్వాత భార్యకు (బతికి 
యుండు వాక్కే_ లేకపోయెను. భ్రర్థతోపాటు చితాగ్నియందు పడి చావవలసిన దే, 
ఒకసారి సవాగమనచబాధ తప్పినను తల గొరిగించుకొని వికెరరూపము దాల్చి 
యావజ్జీవము అందరిచే అసహ్యించుకొ నబడుచు ఉఊడిగముచేసీ (బతుకవలసీన చే, 
శ్రీకి ఆభ్యాత్సికముగ కక మివ్వబడెను. ఆమెకు వేదప ఠ నార్హ్హత లేదు. 


* “విశా రక్షతి కౌమారే భర్తా రక్షతి యావే | 
రక్షంతి స్థావిశే వుశ్రా న. త్రీ స్వాతంత్ర్య మర్హతి 2 (మను: 9, 8) 
ఇంకను మనువు (5 క్ష 148), యం ధర్భసూ(తములు వలి తి ఉక 
ఓర్‌, వాసిష్ట ధర్శనూ(తములు 17, 2 కూడ చూడుడు. 
“She was (under Roman law) in perpetual ward, subject, in 
short to the Chinese rule of three obediences.’” (Hobhouse vol. 1 
p. 219) 
4 “చాలయా వా యువత్యా వా . వృద్దయా వాపీ యోషితా | 
న స్వాతం(త్యేణ క _రృవ్యం కించి త్కార్యం గ హీప్యపీ ||» 
(మను, లీ : 14) 
| వును. 1%. 194. 1882వ స సంవత్సరము వరకు ఇంగ్లాండులో శ్రీకి 
స్టీ హక్క లేదు. 1870 వరకో శ్రీకి ఆమే గడించినదానిపె పెకూడ వాక్కు లేకుం 
డెను. ఇతర ఐరోవీయ చేళములలో కూడ ఇటీవలివరకు .థ్ర శ్రీ - నిర్ధనగ-నే యుండెను, 


+“In the English law of Blackstone's day, for example, a 
married woman can scarcely be said to have any personality, 50 
great is the number of her disqualifications as to the holding 
of property, as to capacity to give evidence, as to the custody of’ her 
children, even as to her legal responsibility for crimes; aud many 
of these disqualifications lasted on down to the present generation.’ 
(Hobhouse, Ibid, Vol. 1, p. 36) 


శ “Down to the ninth century the husband was possibly 
within bis rights in killing his wife for a ‘good’ reason” (Hobhousé 
vol. I p. 223} 
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వివావామే ఆమెకు సంస్కారము. భర్హ్భ శుశ్రూషరయీ ఆమెకు స్వర్గము. భర్త 
అనుమతిలేక ఆమెకు (వతముగాని ఉపవానముగాని లేదు, పురుషుడు తేన భార్యను 
భానినగగూడ అమ్మి వేయుట ధర్మమే మైయుం డెను, $ 


చెనుకటి మశములందును సంభుములందును (క్రీ కివ్వబడిన సైగ మీది, దీనికి 
"కోరణముల నరయయుదము, 


ఆర్ష మతమున మ్రల కివ్వబడిన ఈ నికృష్ణ శై oe కారణము పురుషు 
లకు . వ్రీలయెడ కల జ్వేషభావము కౌదు. వురుషుడైనవానికి చ్ర్రైయెడ ద్వేవషభావ 
హు ఆనిహాణము, స్రరుషుని తల్లి, అక్క-చెల్లెం[డు, భార్య, కూతుం(డ్రు 
వీరందరు శై ్రీలేకదాం ఏ పురుషుడు తన తల్లిని జ్వేషించును ? ఏ పురుహుడు తేన 
అక్క-చెల్తెండ్రను అసహ్యీించుకొనును ? ఏ పురుషుడు తన భార్యను (సేమింపడు ? 
ఏ పురుషుడు తేన కూతుం[డను మక్కువతో గారవింపడు ? “ఏ కులమున అతివలు 
గారవింపబడుదురో ఆ కులమువారి.ె వేల్చులు దయగలిగియుందురు. ఏ కులమున 
వీరికీ మన్ననలు లేవో ఆ కులమువారు చేయు (క్రియలన్నియు నిషృలములు, 
ఏ కులమున తోబుట్టువులు, భార్యలు కోడం(డు పూజితీలు కోరే అ మలము 
- శీసఘుముగ నశించును. ఏ కులమున వీరు పూజాదులచే వగసులేక యుందుకో ఆ 
కులము సర్వదా చృద్ధన్‌ందుతుందునుా + అని మనువు చెప్పుచున్నాడు. 


ఇట్టయ్యు .ట్ర్ర నీల కీ నికృష్ణస్థాన చేల కల్సింపబడినది ? వారికి శూ దత్య 

మేల ఇవ్వబడినది? 
సర థై అలి అలో అర్య ర్తి అ a 

ఆర్యధర్ష కారులకు. 'స్ర్రప్రకృతియందే విశ్వాసములేదు. శ్ర్రై స్వభావమే 
దుష్టమైనదని వారి అఖ్మిపాయము. 

ఆడుది స్వఫావముచే ఫొపశీలయనుట నమ్మదగినడి కాదనియు అ ఫ్‌ నచో 
భార్యాసహితు డై మా(తమే యజ్ఞాదు లొనర్పవలెనని వేదము "లెట్లు శాసించుననియు 
యుధిష్టిరుడు జిజ్ఞానువై భీష్ము నడిగెను. దానికి ఏమ్మడు. ఒక ' ఉపాఖ్యానమును 
వివరించుచు త అన్ని చెడుగులకును_ మూల స్థానమని సహీతుకముగ నిరా 
పించును.* 

+ “The sale of a wife appears in the eleventh catury i. 


Cologne, and in the same century Cnut had to 000164 the sale of a 
woman to a man whom she disliked.” (Hobhouse, vol. Ip. 224) 


గ మను, 8 : రీర్‌-ర7?. 
* ముహాభారతము౫111 78-5 . 


$00 వ్యా ఖ్యా నము 


బుగ్వేదమునన్సు * (బ్రాహ్మణము లందును 4 మనుస్మృత్యాదిశ ధర్మ 
శాత్ర గ్రంథములందును శ్రీ దుష్టయనియ్చు చపలస్వభావ యనియు అశాస్య 
చిత్తయనియు అందుచే ఆమెకు మం(తనత్సంస్కారమునకున్సు వేదాఫ్యాసమున 
కున్కు ధర్మజ్ఞ లకును అధికౌరము లేదనియు చెప్పబడినది, 


ఆర్య ఢర్మ (గ్రంథములన్నియు ఇదే భావము శ్ర్రీలకు సంబంధించిన 
నమ స్ప నియమములను ఏర్పరచినవి. 


ఇది ఒక్క. ఆర్యమత (గంథములండే కాదు. కై స్థవమతమునను .గ్ర్రీకి 
ఇంతేకంకు ఎక్కు_వ ఉన్న తస్థాన మివ్వబడలేదు. ఏక్కునగా క _స్టవమత (పాబ 
ల్యముగల యూరప్‌ , ఖండములో మొన్నటివరకు చ్రైలు ఆఅధమాధమసితియం 
ర్తి 2 
దుండినట్లు చరిత సాక్ష్య మిచ్చుచున్న ది. బె బిల్‌ లో చ్ర్రులనుగూార్సి ఏమున్నదో 
చూడుడు ; 


“Itis good for a man not to touch a woman ; nevertheless to 
avoid fornication let every man have his own wife...” (Cor. VII-1) 


(శ్రీని ముట్టకండుట మానవునకు మేలే. కాని వ్యభిచారమునుండి తప్పించ 
కొనుటకు (పతి వృురుషుడు ఒక భార్యను పరి్య[గ్రహించుగాకం) 


"టర్‌ టూలియకా అను ఒక గొప్పు కై 9 స్తవాభార్యుడు ఇట్లనుచు న్నాడు : 


“Woman is the gate of hell, mother of all ills. She should 
blush with shame at the thought of her womanhood and live in 
perpetual penance for the'sins of Eve.” 

(స్రీ నరకమునకు ద్వారము. అన్ని చెడుగులకును తల్లి. తాను శ్ర్రీరై 
నందుల “కోమె సిగుపడవలెను, అవ్వా వేసిన పాపమునకు ఆమె నిత్య తపళ్చర్య 
గావించనగును. 


పదకొండవ శతాబ్దపు బిషప్‌ మార్చత్‌ అను ఒక క్‌ _స్రవాచార్యుడు 
ఇటనుచున్నాడు : 
cn 
“Of the numberless snares that the crafty enemy spreads for 


us over all the hills and fields of the world, the worst and the one 
which one cannot avoid is woman; sad stem, evil root, vicious fount, 


* బుగ్వేదము ౫, 9ర్క్‌ 15; 1V, 88, 17. Hn 
+f శతపథబాహ్మణము IIL. 2, లి 6. 
+ నును. £1. 14-18, 





a 
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who persuaded our first parent to taste the forbidden fruit ? A 
woman. Who forced the father to defile his daughter ? A woman. 


(సాతాను (ప్రపంచములో మనకై ఒడ్డు ఊరులన్నిటికంకు చెడ్డది | ద్ర. అది 
యె యా యె 6 త్రి 
తప్పించుకోజూలనిది, ఇది దుఃఖములకు కౌండమ్ము చెడుగులకు మూలము; , ధ్ర 
నున (ప్రథనపితేను _నిషిద్ధఫలమును తినిపించినది. తన కూతురిని ఇెడగొట్టుటకు 
ఫురికొల్సినటేది ? శ్రీం) 


(కీ. ళం 585 లో మేకలా (Macon) లే జరిగిన సెనాడులో (5౧0) 
అక్కడ సమావేళమైన బివప్పులు (శ్రీలు అసలు మానవజాతికి చెందినవారా 
కారా అన్న విషయమును దీర్గ ముగ చర్చించి. తుదకు ద్ర్రైలుకూడ మానవజాతికి 
చెందినవాశే నని పరిష్క-రించిరి. + 


ముధ వ్రియుగ ములో ఇంాండుబేళమునకూడ శ్రీ న స 
య గై సై 
ములర్‌ లయ్యర్‌ + గారి ఈ (క్రింది వాక్యములను గమనింపుడు : _ 


“The English common law made the married woman almost a 
nullity. All her rights devolved on her husband. She could not 
make a will, or be party to a contract, or appear in court. Her 
parsonal property and earnings were his. Even after separation 
or divorce no account could be demanded from him.” 


“Neither the romantic service of the knight to his lady in 
certain phases of chivalry, nor the culte of Virgin Mother, nor the 
many learned ladies ‘ard rerarkable feminine rersonalities of the 
Renaissance helped wcrren out of their lementable civic and legal 
status. The medieval inquisitors ard legalists saw only the un- 
canny, the degraded and the malignant aspects of the beings 
whose ancestress and archetype, Eve, had brought sin into the 
world; they saw only the chosen and appropriate instrument of 
Satan. The number of women burnt to death as witches in 
Germany alone is estimated by the social historian, Johan Scherr, 
as not less than one hundred thousand. 


* ఈ విషయములు J, 1, Davies కృళమైన “4 Short History of 
Woman” (₹927)అను (గంథమునందలి నాల్గవ (పకరణమునుండి సంగ్రహించినవి, 





+f Muller-Lyer, The Family, p. 228, 


4 Muller-Lyer, The Family, p. 236. Also Pollock & Mait- 
land, History of English Law, vol. Il, Hobhouse, Morals in Evo 
tution, vol. 1, p. 224; Ellis, Sex in Society, p. 401. 


ప్ర్‌09ి వ్యాఖ్యాన ము 


Even after most of the concepts and customs of the Middle 
Ages had been profoundly changed by economic forces, the domain 
of the family was still largely under the shadow of the Canon Law, 
6. g. in the 18th and 19th centuries.” 


అంతదూరము పోెనీల ? (్రాన్సులో సమానత్వ స్వాతంత్యముల “ప్పేర 
జరిగిన మహావిస్ణవము స్రీలకు సమానత్వమిచ్చినది "కౌదు. (ఫెంచి నేషనల్‌ 
సెంల్లీ వారు శ్రీల దరఖాస్తును చదువుటకు సెతము నిరాకరించిరి.* 


15840 లే లండకా  నగరమున జరిగిన బానిసత్వ నిరోధక మహాసభలో 
(Anti-Slave Congress) పాల్గొనుటకు అమెరికౌనుండి వచ్చిన శ్రీ (పతినిధు 
రాండను నభయందు పాల్లాననివ్వలేదు. "కౌంగ్రానులో స్త్రీలు పాల్గొనుట భగవ 
దాదేళమునకు వ్యతిశేకమని (బిటిషు we తలచుటయే. దీనికి కారణము. 
(కీ. శ 1888 వరక ఇంగ్లాండులో స్రీలకు వైద్యవిద్య నభ్యసించుటకు అనుజ్ఞ 
ఇవ్వలేదు. ఇంగ్ల hg అన్ని టికం శు గొప్పు విళ్వవిద్యాలయనుగు అక్సర్లు విళ్వ 
విద్యాలయము 1920 న్రీ చ్ర్రులకో డిగీల నియ్య నిరాకరించెను. కేంటబిడ్డివిశ్వవిద్యా 
అయములోే “నేటికిని . నీ త్ర్రీలకు  వేటింగుహా నాకు లేదు. 


ఈజిప్టు, (గీక్కు రోముక్కా చాద నాగరికతలనుగూర్సి ఇక్కడ (ప్రనంగించ 
నైతిని. అవి మృత నాగరికతలు. వా వానినిగూర్చి ముచ్చటించుట (గ్రాంథవి స్ప సరమేగాని 
వేరొండుకాదు. ఆ నాగరికతలలోను స్తీ, త్ర్రలనితి పెన వ క్రీంచినస్తే యుండెనని 
చెప్పుట 'బాలును. 


ఈ విధముగ , శ్రీలకు అన్ని చేళములందును అన్ని మతములందును, ఆన్ని 
'కౌలములందును కూడ న్‌ సమానత్వముగాని స్వాతం(త్యముగాని ఇవ్వబడలేదు, అమె 
కొక వ్య _క్రిత్వమున్నదని సైతము మతములుగాని విజ్ఞానులు గాని అంగీకరింపలేదు. 


ఇస్లామ్‌ ఇట్లు పతితయైన శ్రీ, నుద్దరించెను. ఆమెకొక వ్య క్రిత్వమును (ప్రసా 
దించెను. అమెను స్వాతం(త్యము నిప్పించెను. ఆమెకు విద్యార్హ తను, 'వరూక్షూర్హ్హ తను 
కల్సించెను. అమెకు తండి ఆ_ప్టియందున్కు భర ఆ సియందును హక్కిప్పి౦చెను. 
అమెకు అమె అ స్టేస్కె ఆమె ధనముపై సెత్తన మివ్పీంచెను ఆమె వ్యక్తురాలై 
న సమ్మతితో వివావామాడును. దాంపక్య మనుకూల ముగ'లేక దుర్భర మైనచో 
ఆమె వివాహ వూ చ్చేద మొనర్వ్పుకిెని అనుకూలుడగు మరోక భర్తను "పెంద్దయాడును. 
ఆమె నిరన్కెదు. వివాహసమయమున ఆమెభర్త ఆమె కొచ్చినటి టిగాని, ఈయ వాగ్రా 
ము చెసినట్టిగాని మహర్‌ ధనమునకు ఆమె స్వామిని, భర్హ "ఆమెను పీంసీంపజూ 


“* George, The Siory of woman, లై 186. 
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అడు అట్లు రింంసీంచినయెడల ఆసు అతనిని విడిచి వేరొక అనుకూలపతిని బడయ 
వచ్చును. భర్త ర మరణించినచో విధవయై కురూపిమయై, బానినయై, సర్వవిధముల ఇత్‌. 
రుల "పెట్టుపోతల పై అధారపడి చచ్చిన కుక్క_వ లె పడియుండనక్క_ర లేదు. అమె 
కోరిన చ్‌ మరొక 1 పురుషుని "పెండ్రాడవచ్చును. లేదా తన నిల్ల లతో తన భర్త ఆస్తి 

ననుభవించుచు హాయిగా కౌలము గడపవచ్చును. పు వ్రరుషులవలె ఆసుకూడ సమస్త 
నిద్యలను అభ్యసింపవచ్చును. స్రరుషులవలెనే ఆమెకాడ సమ స్ప కార్యములందు 
పొల్లానవచ్చును. పురుషునకు సమాన మెన మతవిభుల్కు స మాన మెన వుం(త్రములు 
ఆమెకు కలవు. ఈ నిధముగ ఇస్లామ్‌ స్త్రీల కిచ్చిన పహాక్కు_లు (ప్రపంచమున 
ఏ చుతమెనను "నేటికిని అంగీక రించియుండలేదు, శ్రీ శనర్వివాహముు. (పౌథా 
వివావామ్ము (త్ర్రైలకు ఆస్టియందు హాక్కూ, త్రీలవ వేదాది (గ్రంథపఠళ నార్హతే 
ఈ మధ్య నవీన పాశ్చాత్య నాగరికతా సంపర్కముచే శా జకీయశాసనములచ్యారా 
(ప్రవేళపెట్టబడుచున్న వేగాని ఆయా మతేము లొప్పుకొనినవి కో వా విషయములు, 


దీనినిబట్టి ఇస్టామ్‌ (ప్రతిపాదించిన ధర 'సుంతపరిపూర్జమైనదో తెలియగలదు, 


అధ్యాయము మధ్య వచ్చిన (మీ (క్రీ సమన్యలనుగూల్చిన వివిధ నిషయములను 
సందర్భాను సారము? వేరుగ ఆయా సూ క్ల్షములౌె (వ్రాసిన సోటులం దుండును, 


x ప్త ప్త x 

౯౦, ఇందులో శండు విషయము లుగ్గడంపబడినని. (1) తా ముక 
ఉఊత్తమజూతికి చెందిన:ారమనియు, వ్రు అధ నుజాతికి వెందినవారనియు, ఫప్రుకుసు 
అకుగల అహాంభావవాను రద్దుపరచుచు . త్రైవురుషులాశే (పొణినుండి ఉద్భుపమైనవా 
రనియు ఒకే జాతీ? జెందినవారనియు, నెజముగ వార్‌లో ఆ I 
'లేవనియు, అందుచే స్పేవురుషులునమానులనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది. మ. త్రి 
పురుషుల పరపస్నర :0బంధము (ప్రల్యేకముగ భార్యా భర్త ర సంబంధము, శ్ర 
పురుషునకు కొంత ౫; సె త్రనమునకు అవకెళము నిచ్చుచున్నది. దానివలన లాభ 
మును పొంది పురుషు. త్ర పె అధిశకెరదుర్వినియోగము జేయరాొదనియ్యూ భగవం 
తుడు మానవుల కర్న ౨ నన్ని ట్ర, ' చూచుచుసే యున్నాానియు్కుు. అతడు sa 
యనియు, భగ వంతు: ) సర్వసా ఉగానెంచి పురుషుడు. ప్రముక గాము, శ్రీ స్తు 
షునియొక్క_యు వాక్కు_లను కొపొడవళెననియు, తాత్మలికముగ ఒక రీమైునోక ర్రిక 
అఫించిన అవకెళమువలన లాభమును సొందవద్దనియు ఖుర్‌ ఆస్‌ “హాచ్చరించు 
చున్నది. | 


804 వ్యా ఖ్యా నము 
౯౧. అనాథబాలికల పహక్కులనుగూళక్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ "పక్కుచోట్ల అచేశించు 
చున్నది. తల్లిదండ్రులులేని పిల్లల ఆస్తిని ధనమును పలుకుబడిగల బంధువులు సాధి 
నముచేసుకొనుట సర్వసాథారణముగ జరుగుచుండును. . ్రైల్కు ఆనాధబాలికలు జ్‌ 
వాం(డు - వీరియెడ సంసుమునకు (ప్ర ల్యేకబాధ్యతకలదు. ఆర్యధర్భు [గ్రంధములలో 
తల్లిదం(డ్రులులేని పీల్లలయెడక ల ఈబాధ్యతకు సంబంధించిన నియనుము లున్నట్లు 
కన్పించదు. దీని కొక కారణము కలదు, ఆర్యకటుంబము సమిస్టికటుంబము. 
కల్లిదండులులేని పిల్లలు సమి స్రీకుటుంబముల పోషణము(కిందనుండ తటస్టించుట చె 
అట్టి నియమముల ' ఆవనరము లేకపోయియుం డవచ్చును. ఇప్పుడు సమిస్టీికటుంబము 
(కమ, క్రమముగ మాయమగుచున్నది. అందుచే ఇప్పు డీ అజేళముయొక్క_ అవసరము 
కలుగుచున్నది, 
3 % స్తు x 

౯౨. ఈసూకృమున బహుభా ర్యాత్వము కొన్ని షరతుల ధర్శ్యయుతమే 
యని చెప్పబడినది. 39 స్తవమతేము బహుభా ర్యాత్వమును నిషేధించుచున్నదనియుూ, 
అందుచే ఈవిషయమున కై 9 స్తవనుతము ఇస్లాముమతేము కంశు ఆదర్శ ప్రాయమైన 
వివాహమును అటేశించుచున్నదనియు మిషనరీలు బోధించుట కలదు. ఆర్యథర్శగ్రంథ 
ములలో బహుభా ర్యాత్వీము నిషేధముకాదు. (పఖ్యాతీ పురాణపురుషులలో ఒక్క 
శ్రీరాముడే ఏకపత్నీ(వకుడని (ప్రసిద్ధి. ఈ మధ్య శ్రీ రాముడుకూడ ఏకపత్నీ(వతుడు 
"కౌడనియు బహుభార్యాయుతుడే ననియు కొందరు (వాయుచున్నారు మనకో 
వాద మ(పస్తుతముం అర్యధర్మ'కాయలు ఏకాౌలమునందును బహు'భా ర్యాత్వమును 
నిషేధింపలేదన్న విషయమే మనకు కొవలసినది. (బాహ్మణుడు ఒకొక్క. సగ్గు 
నుండీ ఒకక గ్రా భార్యను ఈవిధముగా నల్లురు భార్యలను, తత్రియుడు వం? "న 
భార్యలను, వైశ్యు డిద్దరిని, భూ(దు డొక్క తెను నివాహమాడవచ్చునని విష్ణుధగ్భ 
నూూత్రకొరు డనుచున్నాడు (౮౫, 1--4) 

"కొని పురాణములలో "పెక్కురు (ప్రసీద్దప్రరుములకు ఇంతకంళు ఎక్కు.న 
మంది భాక్టలున్నట్లు ప్రసిద్ధి. శ్రీకృకనకు ఎననుంశుగురు భార్యలుండుటయు, డగ 
రధునకు ముగ్గురు క్ష(తియభార్య లుుడుటయు, "కౌ ర్హవీర్యాగ్దునునకు వయ్యిమంగ 
భార్యలుండుటయు, అశు అర్హునాదులకును “పెక్కం(డు భార్యలుండుటయు సుభ 
వు జుషులు సెతేము బహుభా 'ర్యాయుకు లైన ఉదాహారణములు కలను. 

శ స్తవ మతేమున సె క్కతరవిషయములందువలి స్పష్టమైన ఏీపొవానియమ 
ములు బె బల్‌ (గంథమున ఇన్న్వబడలేదు. కె9 స్టవ చర్చి అప్పుడప్పుడు ఆయాకెేల 
పరులను. నివావా నియమమాల "సేర్చరచుకో నెను, అదియు వివిధ సోమల 
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చర్చీల నియమములు వివిధముగనున్నవి. మార్మనులను ఒక -దర్చివారు బహు 
భా-ర్యాత్వను ధర్మ్మ్య్య మే యని చెప్పుచున్నారు. అయే (పాక్‌ లు సెంటు మత స్తాపకు 
తగు లూథర్‌ బహుఖా ర్యాత్వము ధర్మ రమని చెప్పుచున్నా డు.4 (ఫాంకులలోే 
బహుభా ర్యాత్య ముండెననియు, ఢాగే బరు చ్యకవర్డీకి ముగ్గరు భార్య లుండి 
రనియు హాబ్హౌొస్‌ (వాయుచున్నాణు. (Vl. 1, PF. 220). క9 స్ట సవ చర్చి 
బహూ హుభా ర్యాత్వము"నే కాదు అసలు వివాహమే గర్హ న. మనస్తత్వము 
లది. పాపమునకు మూలశెరణము _య్రీ య యనియు, అందుచే కీ సతానుయొక్క- 
పఠికరమై మానవుని పతితు య చర్చి అభిప్రాయము, "కాని కామేబ్భ 
మూనవున కు సహాజమగుటచే ఈ సంగముమును తప్పునినరిగ ధర్మ మొ ees నూ నర్లినది. an 
వివాహమే తప్పనినరిగ ఒప్పుకొొనిన చర్చి బహుభా 'ర్యాత్వము నెట్లొప్పుకిొనును ? 
"కొని ఇ'స్టామ్‌ మత ముయొక్క._యు, ఆర్య ధర్శముయొక్క_యు మూలతే త్తే ఇము 
వేరు... ఆర్యధర్షమున వివాహము. వురుషార్థములలో ఒకటి, గృహస్థాశ్రమము 
ఆశ్రమము లన్ని టీకంకు (శేస్థ్రమెనదిం 


రో 


(| పొణవాయువు నాశ్రయించి జంతువు లెల్ల జవించునట్లు, స వాసు. నోశ్రో 
యిరిచీ తక్కిన యా శ్రమనస్థులు జీనింశురనియు, అందుచే ౫ ఎనౌ జోన్ని'యా [శ్రమ 
ఫా 
ములపారిలోే రోము దనియు మనుస్మ ఎతికెరు డ్‌ నుచు న్నాడు (122: 27, 28) 
అటే ఇసాం వివాహామున కెంతో (ప్రాముఖ్యత నిమ్చుచున్నది. “*వివాహవమాడుట 
cn at) 9 
సగము మతవిధులను నెరవేచ్చటతో సమానము? అని శ్రీ (ప్రవ క్ట సచనము, నివా 
సాము మానవుని పెక్కు_సపొపములనుండి కోపొడు ననియు మానవ సంఇుమునకో 
వు'నాదియెన కుటుంబమును సాధ్య మొనర్పునదదియే ననియు ఇసాకౌ అభిప్రాయము, 
చ హ్‌ ప : 


ఇంక బహుభా ర్వాత ము పిషయములే ఒకటీ క్ఞాపకముంచుకొనవ బెనుం 

ఇస్టామ్‌ బహుభా శ్యాత్వమునమకు అనుజ్ఞమాత్రము ఇచ్చుచున్నది. "అదియు "పెక్కు 
షరతులతో. భార్యలనందరను సమానముగ చూడగలిగిన మనోదాళ్త గ్ల్యమును, గోరీ 
త ఆర్టీ కసంప త్రీయు, శతా. సు నున్న ప్పుటే బహుఖా-ర్యాత్యమున 


~ 








క న LET ITED 


+ 1. T. Hobhouse, Morals in Evolution. Vol. * P. 228. 


t “The church regarded marriage as a concession to the 
weakness of the flesh. It is of the nature of a hindrance in 
Spiritual duties. It is incompatible with the performance of 
sacraments, and thus continence is enjoined on priests.” 


స. గౌ Hobhouse, Op Gite మ్‌ 208, 
24 
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కనుజ్ఞకలదు. లేనిచో ఒకే భార్యతో మాత్రమే కౌపురము చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆకా 
అజ్ఞావీంచుచున్న గి, 
Sy 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒకడేళమునకుగాని ఒకజాతికిగాని ఒక కౌలమునకుగాని మా(త్రమే 
అన్వయించు ధర్శ(గంథధముకెదు. అది పూర్థి మానవసంఘుమునకు సర్వకొల 
రా వ సలయరిధు కొ నలరు ధర్మన్యూత్రములను | (పతిపాదించుచున్న ది, ఒకొక్క 
క్రై కాలమున, కొన్ని పరిస్తితులలో బహుభా ర్యాత్వము తప్పనినరియగునుం అట్టి పరి 
సితులలాే మొదటిభార్యను విడిచి పెట్టివేసి గాన్సి లేక రహా కాస్యముగ తాను కోరిన 
'రెండన “కౌంతతో వ్యభిచరించిగాని, పతితు డగుటకంశు తాను కోరిన రెండవ 
త్రం ధర్భ్శ్యయుతముగ పెండ్లాడి ఇద్దరు భార్యలను న్యాయబుద్ధితో సమాన 
దృష్టితో చూచుచు వారితో కావురము చేయుట మేలుకాదా ?* "పెద్దపెద్ద ర యుద్ధ 
ములు es లక్షలాది పురుషులు మరణింతురు, అప్పుడు తల సంఖ్య 
కంకి (క్ర్రీల సంఖ్య ఎక్క వైపోవును. అట్టిపరిస్టితులలో పెక్కండు (్ర్రీలు భర్త 
లను పొందలేక స్యభిచారమునకు దిగి తమకే కాక జాతియంతటికిని కళంకయె 
యుందురు, అట్టిచో బహుభా ర్యాత్వము క. ? గత ఐరోపా మహో 
యుద్ధానంతరము యూరపఖుండములో శ్రీల సంఖ్య హాచ్చగుటవలన సంభవిం 
చిన అవినితిరోనము నేటికిని యూరప్‌ ఖండవాసులకు తలవంశయున్న ది, ఇట్టిఫ ల్యేక 

క (తులయంద ఖుర్‌ ఆకా న అనుజ్ఞ నొసగుచున్నది. 


ర ఇస్టామ్‌లో వివాహము ఒక శ్రీ కిని ఒక పురుషునకును మధ్య జరుగు ఒక 
ఒడంబడిక శ్రీశరుషులు స్వేచ్చతో సం తాము భార్యాభర్త ర్తలమై 
యుండుట కంగీకరించి జే సుకొను ఒడంబడికయే వివాహము, ఈ అంగీకారమునట 
ఇస్లామీయ ధర్శ శాత్త్రములాోే త్రుస్తాబ్‌ వ ఖుబూల్‌ 7 ౩ అందురు, ఇది వివావావిద్ధి 
యందలి మొదటి ముఖ్యాంళము. ఈ సమయమున “ఖుత్నాి లేక 'హితోపన్యా 
నము నొకటి ఇచ్చుట శ్రీ (ప్రవ క్ష నెలకొల్పిన సం్య[పదాయము, 

shh నిర్ణయము రెండవ న మహర్‌ అనగా 
“శుల్క(ద్రవ్యము గవి నేన (బా కెట్టలో (వాసితిని, ప వివాపాకొలము;; 





* గార్హ్యస.. రృములను సరవేర్చుచు వ్యత్రవతి యగు భార్యయున్న సూటు 
నురొక మీన _ ఎక్లాడరాదనియ్క్భు. భార్యప్యుతవతి "కౌనిపక్షయునను తనతో 
గార ముం. నెరవేర్చ నిచ్చగించకయు నెగవేర్చజూలకయు నున్న పక్షము 
కను 'వురొక భ్‌ ను పెండ్లాం శవలెనని మను (IX 50, 8D) యాజ్జనల్క్య్య 
1-73) అపస్తంజ : ౫ (ల 1, మ న్కు విష్ణుర్మనూ[త్రకౌరుదును అన 
మన్నారు, 


వరుడిచ్చు ధనమునకు “మపహార్‌” అందురు ఈ ధనము వరుడు వధువు తం(డికిగాన్సి 
ఆమె నంరక్షునకుగాని ఇచ్చు ధనముకౌదు. మహార్‌ ధనము ప్రూర్టీగా వధున్రది* 
ఆది వరుడు తశ నూతన వధువున కిచ్చు బహుమానము, 

ఖుర్‌ ఆన్‌లో “మహర్‌? కు పర్యాయపదములుగా ఈ (కింది శబ్దములు 
వాడబడీనవి ఎ 

(1) *అజ్‌ర్‌* అనగా “బహుమానము” లేక “వధువున కివ్యబశు బహు 
మతి”; “కేవలము లాభముతోకూడి కించి క! నను నవ్షములేని బహుమతి అని -రాగిశ్‌ 
అను సల కంక 

(2). సదుఖా" అనగా “నత్యనంధతతో "లేక ధర్న నిర్వహాణార్గము వేయ 
బడినది లేక ఇవ్వబడినది. ఈ సూ క్రమున ఇచే శబ్దము వాడబడినది. ఇచే ఛాతున్ర 
నుండి ఉత్పన్న మైన “సదుఖాత్‌” ఆను భబ్బముకూడ వాడబడినది. 


(8) 'ఫరీజ్రా? లేక విధివిహీత -మెనది. 
నువార్‌ అన్న శబ్దము (ప్రవ క్ష ఊపజేళ (గ్రంథములలో (హదీస్‌ మాత్రము 
వాడబడి ఇప్పుడు పారిభాషికప దమైనది. ఖుర్‌ ఆన్‌ మహరునకె వాడిన పర్యాయ 
పదములే మహర్‌ యొక్క. అర్థమును వివరించుచున్న వి. ఎంత చిన్న మొ త్రేమైనను 
సరే మహర్‌ తప్పక ఇవ్వవలెనని (ప్రవక్త ఆజేళము, 


“మహర్‌” ఎంత ఇవ్వవలెను? అన్న విషయముగుగూర్చి ఖుర్‌ఆన్‌ 
సూచించిన గురి ఇది : “కలిగియున్నవాడు తన శ క్ష్యనుసార మీయవలెను. 
బీదవాడు తన స్థితి ననుసరించి యివ్వవలెను. నుకృతమొనర్చువారి కిది విధి 
విహొతము.” 2: 2836) 

వధువుయొక్క_ హో దానుబట్టి మహర్‌ (ద్రవ్యము నిర్ణయించుట శ 
వధువుయొక్క_ అక్క_.లయక' గాన్ని ఆమె తండి అక్కు చెలెండ్రయొక్క. గాని, 
వీనతం(డి కూతుంద్దయొక్క_ గాని మహర్‌ ధ నమునుబట్టి అమె నుహార్‌ నిర్ణయింప 


వలెనని ముస్టిమ్‌ ధర్శశాత్త్ర"కారులు?, అన-గా తండ్రియొక్క వంళమువారి అ 
హోదా ననుసరించి మహర్‌ ధనముండవ లెను * 


వివాహా నసవుయమునౌనే మపహార్‌ ధనమిచ్చివేయుట ఊఉ త్రమపక్షముః ఒక 
సారి అట్రివ్వ లేకపోయినచో వరుడు వాగ్గానము చేసిన మొ త్రమున కతడు కాళ్ళత 
ముగ ఆమెక బుణపడియుండును. త ఎప్పు డడిగిన అప్పుడు వరు డామె కొ 


7 హిదాయ్యా సం, 1 పుట 80%, తహ 


808 . వ్యాఖ్యానము 


i 


సమయమున మహర్‌ ధనము అతని ఆ స్లినుండి తీసి భార్య కీయవ లెను, 


ధనమును ఇవ్యవల సీయుండును. ఆతని మురణానంతరముకూడ అతనిఅ స్థీ పంపకము 


వుజూర్‌ హొందూలాలో హిందూ స్రీ ల న్ర్రీఢనము"కొదు. స్‌... 
య్రుధ నము, “మహర్‌ * థనమ్ము భర్త ళ్‌ | స్టేయందు భాగమ్ము తండి ఆ స్టియందు 
భాగమ్ము వ్రత్రుని ఆ స్టీయందు భాగము. ఈ విధముగ ల స్వాతం(త్య్యమునకు 
వలయు సమ స్ట అవశౌళములును కల్చింపబడినవిం 


[pe 


శ 


“ముహార్‌ ౫ ముస్లిమ్‌ వనితలకు ఇన్ఫూశెన్సు వంటిది, 
ఖై స్త % 

లర ప్రే నేలకు వం భాగము ఇ'స్తామునకువూర్యము ఏమతమును ఇవ్వ 
లేదు. వురుషునితో . శీ ట్ర్రుకీ సమానత్వమిచ్చి, దానితో ఆమెక స్వాతం (త్యమును 
(పతిపాదించి, ఆ స్వాతం(త్యమును ప నిల బెట్టుకొనుటకె కాొవలసిన 
ఆర్లీక స్వారంత్యమును ఖుర్‌ ఆన్‌ త్రై ' కిచ్చినది* ఇంగ్లీషు (కాలా వారన సత్వపు 
పద్దతి "లేనేలేదు. హించూ ధర్శశాత్ర్ర కెరులు కమాను తండిఆ స్టియందు భాగ 
మివ్యేలేదు. అనివాహీతేయగు బాలికల వివాహవ్యయము నై మాత్రము అన్న 
దమ్ములు తమ అస్తుల నుండి కొొంతేభాగమును కప్ప చెట్టవలెనని ఢర్మశా స్త్ర 
కారులు శాసించిగారు.* ఇది మిక్కిలి ఆ న్యాయమని కొందరు అఆర్యధర్శశాశ్ర్ర, 





తమ ఫాగములనుండి చెరి నాలవఫాగము నివ్వవ లెను ఆను మాటలను వ్యాఖ్యా 
a 
నించుచు దాయాభాగ కారుడు ఆభాగము వారసత ము క్రిందకు వచ్చునది కాదనియు 
అవివాహిళతలగు బాలికలకు ఆన్నదములు వివాహవ్యయమును భరించుట న్యాయమని 
మ్యాత మే దీని అర్థ్ధమనియు చెప్పుచున్నాడు. అన్నదమ్ముల ఆస్తి "పెద్దదెనచో 
క న ™ యి ల వివాహా ముని నశ 
నాల్లవభాగ మిన్ననక్క-రలదనియు, వివా వ్యయ నకు కకక 'ఇచ్చిన 
చాలుననియు కూడ దాయాభాగకాత డనుచున్నాడు. ఆస్పి చాల చిన్న దెనచో 
మి తళ జే ళ్‌ 
నాల్లవభాగము సైతీమివ్వనక్క_రలేదని మేథాతిధి యనుచు న్నాడు 
కు టి, భాష్యం అయ్యంగార్‌ గారు, గాంధీజీకి ఈ విషయమున వారసిన 
ఒక ఉ తరనుందలి ఈ (కింది వాక్యములను చూడుడు : 
అజో 4 
“The principles of Hindu Law as at present administered 
are antiquated and opposed to our sense of equity and justice. 
Ishall give a few instances: 1. Near and dear relations like the 
sisters, daughters, daughters-in-law, the brother’s widow, and the 


step-mother altogether denied the right of inheritance etc. etc.’ 
(Young India dated 13—-10—1927) 


| భె, లో నట అధ్యా. లీ, £09 


"కొౌరులు పాతిభుటించికి. వారిలో బృహస్పతి ముఖ్యుడు, కూతురుకూడ కొడుకువలె 
(పత్యంగ సంభూత యనియు, అట్టిచో కూతురు (బతికి యుండగా మరొక పరాయి 
వాడు ఆమె తండ్రిఆ ప్పి స్ట్‌ కెట్లు తారసుడు "కొగలడని బృవాస్పతి (ప్రశ్నించుచు న్నాడు 
(xxv 56). కొని బృహస్పతివంటి సంస్క ర్తల మాటలు బధిర శంఖారావములే 


యాయొనుం 


న! 


యూదులలోకూడ కొడుకులున్నప్పుడు కూతుళ్ళకు వారసత్వపు హక్కు లదు, 
కొడుకులు లేనప్పుడు మాత్రము కూతుళ్ళు నారనులగుదురు 


ఇస్పుడిప్పుడు ప్రపంచమంతయు స్రీలకు అప్సి నిప్పించు సంస్కరణమున కై 
నోరార్భ్చుకొనుచున్నది. అట్టి సంస్యరణమును ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇప్పటికి 14 నందల ఏండ్ల 
(కిందటనే శాసించినది. ఇక్కడ ఒక విషయము గమనించదగినది. అధునిక నాగ 
రికత్స శ్నాస్త్రవిజ్ఞానము ఇంతగా (ప్రబలిన ఈ కౌలములో ఇట్టి సంస్క-రణముయొక్కో... 
అవసరము గుక్రింపబడుట భాన్యమే. "కాని ఏ'జేళమున శ్రీ బానినకంయిను అథ 
మముగ పరిగణీంపబడుచుం డెడివో, ఏేళశమున (చన పుట్టగానే చంపివేయ 
బడుచుం డెడిదోో ఏ'బేళమున శ్రీలు కేవలము చరా స్టిగా భావింపబడి వాగసనులకు 
సం(క్రమించుచుండికో అట్టి దేశములో ఆ అంధకొరయుగములో ఇట్టి ఛాననములు 
కావించిన ఖుర్‌ అన్‌ మహత్తు విజ్ఞులు (గహింపవలెను, 

x x ష్‌ 

౯౫ కవురుషుడు ఇద్దరు (క్ర్రీలవ సమానమైన భాగమున. కర్ణుడం.” అని 
ఖుర్‌ అన్‌ శాసించుచున్నది. అనగా కుమారుని భాగమునకు నగము కమా న్హెఘ 
వచ్చును. ఇక్కడ ఒక విషయము. జ్ఞాపకముంచుకొననలెను. ఇక్కడ “హాతుయ? 
వివాహితమైనను వివాహిత కౌకపోయినను అమెకు ఒశేనిధ మైన పహాకఘ్క_ కలదు, 


శ్రీవురు షనంతతిలాగే ఇట్టి భేదమేల కల్పింసబడికదన (పళ్న రాసద్నును. వుగో 
షుడు ఒకే వంశమునకు చెందినవా డేయుండును. త్రి అట్లుకాక రెండున పంశములనో 
చెందినదగును. అమె పుట్టింటి అ 'స్టియందును, భర్గ గ ఇంటీ ఆఅ స్థియందును భొగస్తు 
రాలగును, అంలేకాదు వివాహ కామైనవెంటనే ఆమెకు భర్త 5: ఇచ్చు మహన్‌ ధని 
మొకటి నచ్చును. న. ఒక్కా తమ పంళిస్తు ఆస్పియీ సం(క్రమించును. 
ఈ కౌరణములచే ( న్ర్రనంతతి భాగము స్రురువనంతశి భ్రాగముకం" శు తమ్కూపగ 
ఉంచబడినది. త. కారణమునకు 1980 లాలో మెసూయ (పభుత్వమువారు నియమిం 
చిన హిందూ లా రిఫార్మ్‌ కమిటీవారు (పఠిపాదించిన చిత్తుశాననములాే సోదరికి 
సోదరుని మ. 'నాల్లవ సంతు మాత్రమే ఇన్యబడేపచెనని శషాూరయ్య చేస్తి, 


$10 వ్యాఖ్యానము 


అదికూడ సోదరి అవివాహితమైన-నే. ఆమె వివాహవ్యయము ఆమె భాగమునుం 
డీయే చేయవలెనని సూచించిరి,* 


క నూ క్షములో “పురుషుడు అనగా “పురుష సంతతి) యనియు * , “శ్రీలు! 
అనగా త సంతతి” యనియు అం 


స్రరుషనంతతిలేక . వ్ర్రీనంతేతి వారికి మూడింట శెండు ఫాగ 
ముల ఆస్తిలో సమానభాగములు వచ్చును, 

మరణశాసనము : ఆస్తిలో మూడనభాగముపై మాత్రమే మరణశాన 
నము చెలును. మరణశాసనములో వారసులకు బోక్యములేదు. వారి భాగములు 
మరణశాసనము (క్రిందికి రాను. సాధారణముగ మరణశాననము వారనత్వపువాక్కుు 
లేని బంధుమి(తులయెడలన్సు చానధర్భములయెడలను, మాత్రమే చెల్లును. వాగనుల 
ఇష్టముటై వారి భాగములను విభజించికూడ విల్లు (వాయవచ్చును, 


ఇసామ్‌ ఈవిషయమున చేసిన ఏర్పాటు విజ్ఞుల "కెళ్ళర్యము గొల్పకపోదు. 
య 
ఇది ఇప్పుడిప్పుడు (ప్రపంచము కనిపెట్టిన సనన లక తల అనుగుణముగ 
ఇంగీషు వారసత్వపుపద్ధతిలో ఆ స్పియంతయు మరణశాసనము ననుసరించియే' 
౮౧ ది 
విభజింపబడును. (పతి వ్య క్రియు తనయిష్టమువచ్చినట్లు తన ఆ స్టినంతేటిని విభజించి 
మరణళశాసనము స ఈ మ. Josiah Wedgwood గారు 
“Judged by its effects on distribution, our system of inheri- 
tance is clearly indefensible on economic grounds.” i 
ఇస్లామ్‌ వారసత్వపు పదతితోపాటు, ఆ సీకలవానికి' వాని ఆ సిపి కొంత 
య ళ్‌ జాల వాదీ రా 
స్వాతం(త్యమును కూడ ఇచ్చినది. ఇప్పుడు (ఫాన్సుు డెన్నార్కు, బెల్జియం -దేళ 
ములలో కూడ అస్టిపరుడు తేన ఆస్పిలో మాడవభాగమును తన ఇషమువచ్చినటు 
వ్‌ ఆర ర ౧౧ 





* “In the case of every unmarried daughter or sister, one- 
fourth of the share of a brother....sccccee provided that the share 
to which a daughter or sister is entitled under this section shall be 
inclusive of, and not in addition to, the legitimate expenses of her 
marriage including a reasonable dowry or marriage portion. ” 
Report on Women’s Rights under the Hindu Law presided over by 
Dewan Bahadur K. S. Chandrasekhara Ayer, P. 215. 


+ Josiah Wedgwood, Economics of Inheritance, P. 201, 


గమ. అభ్య, రీ 811 


విల్లుమాలముగ ఇచ్చి వేయవచ్చును. ఈపద్ధలే (పళస్తమయినదని ఇప్పుడు ఆర్గశ్నాస్త్ర 
జులు ఒప్పుకిొనినారు. పం (్రవేళపెట్టవ లెనని ఇంగ్లాండులో అశ్థికసంస్కార 
టు కగేరచున్నారుం 
% త్త 
౯౬+ నీ మానవతి* అంలేకాదు. కటుంబగారవము చాలవరకు ఆమె ప్రవ 
_రృనముపపె ఆధారపడియుండును. ఆమె దువ్బ్రవ Spel ఆ అగాగరవము 
ఆమెశకేకౌదు సంళమంతేటికిని అప్రతిష్ట తెచ్చును. అందుకే ప్రల శీలమును "కొపా 
డుటలో ఆ(ప్రమత్తు లెయుండన లెనని సర్వధర్శ్యృములును శఛాసించినవిం 


అన్ని చేశములందున్కు అన్నికెలములందును వ్యభిచారమునకు కతఠినముగు 
శిక్షలు నిధింపబడిగని. ఆర్యధర్శ కారులు వ్యభిచారము నళ విధించిన శిక్షకు ఒక 
ఉదావారణమును చూడుడు : 


“వ్య భిచరించిన శ్రీః ముక్కు "పెదవులు “చెవులు కోసివేస్కీ వీధులలో (తిప్పి 
నీటిలో పడ(దోయనలెను. లేదా నలుగురుకూడు ఒక బహిరంగ (పబేళములో 
ఆమె ముక్కలు ముక్కలుగా కుక్క_లచే చీల్సివేయబడవ లెను. 

(బృహస్పతి. ౫౫ 16)* 

“వివాహితయగు శ్రీ, వ్యభిచారముచేసినచో ఆమె వెంట్రుకలు గొరిగి వేయ 
వలెను. ఆమెకు అధఢ్ళయనము నియమించవరలెను. అమెకు "వడ్డఅహారము, చెడ్డ 

వస్త్రములు మాత్రమే ఇవ్వపలెను. వి _స్తళ్ళుఎ త్తి తి ఎంగిలి శుభపరచుపని అమెకిప్వ 
వలెను.” (నారదుడు xii 90-91, 

వ్యభఖిచరించిన భార్యను చంపివేయు అధికెరము ధర్శళాత్ర్రకెరులు భర్థ 
కిచ్చిలి. నాలోను (పా-చీనరోములోను భర్థ కట్టి అధికారము కలదు.క్ర యూదు 
లలో వ్యభిచారముచేనన క్షీ పూని (బతికియుండగెనే శాల్సి జేయు ఆచారముండెడిది.* 
కై) స్తవాచార్యులు కూడ వ్యభిచారమునక మం, విధించిరి. క్రీ 


a 





roamed coe. 2 ననన న Ti ac anomie, 


*అకే భునువు ఇ] 5౧. గొతవు ధ్‌ నూ క్రములు xxiii 14-15. 
నః అశు య్యాష్టబల్కు్య్యుడు 1 70. 
§ L. రొ Heshouse, Morals in Tr:olution Val. l., P. 198 and 


ba వం భ్‌ ఇ లః 0 
L. T. Hitshouse ‘Morals in L. olution” Vol. 1, P. 203. 


§ “The ఆన? reformers consi.sred death as appropriate 
penalty for adultery.’ Hobhouse, lobia, P. 228, 
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ఈవిధముగ (పపంచనుం బె దెౌల్లెడలను న్యఖిచారమునకు అత్యంత కఠినముగు 
కిక్షలు వీధింపబడినని, ఖుర్‌ అన్‌ ఈవి షయమున ఎంత సున్నితసుగు శిక్షను విధించు 
చున్నదో చూడుడు, 

(ప్యప్రథవమున ఒక తై, స న్యభీచారమువేసి సినదని నిరొరణ 'కొవలెను* కేవలము 
అనుమానము నాధారముగానొని ఆమెను శిక్షీంపరాదు, తమువాశిలో అనగా తము 
సంశముసకు చెందిన వార్‌లో నలుగురు సాక్ష్యము నిచ్చినప్పుణే ఆముదోష్నము నిరొ 

థ్‌ 
రణ మగును. తరువాత అటి శ్రీని బయటకు వెళ్ళకుండా ఇంట నిర్బంధించి 
యుంచన లెను 
సూ క్షవ్రు చివకిమాటలు చూడుడు : “భగవంతుడు వారికేచెన నుంచిమారము 
(ne ౧ 
చూపించువరకు (వారినట్లు ౦ చుడు. )”? స 
ఖుర్‌ ఆన్‌లో నం ఉగైేళము సంస్కారము, కొని కసీతీర్చుకొన 
కాదు, అట్టు శిక్ష పొందిన డీ తాన ప్రవర్త రకు రాలెనచో ఆమెకు తిరిగి స్వాతే 
మివ్వవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉపచేశించుచున్నదే. నా 
ఇక్కడ ఒకవిషయము. గమనించనలసియున్నది.  సాథారణముగ.. శ్రీలు 
న్యభిచకించుటకు కారణములు ; 


1. అనుకూలపతి లభింపకుండుట ; దీనికీ బాల్యవివాహముల్కు వధువు 
సను ్నతిలేకుండ తలిదం(డులు వివాహ మొనర్ఫుటకొరణములు, 
య Ff 


శీ. విధవావివాహా నీషేధము. 


8. విడాకులు తీసుకొను హక్కు. భార్యకు లేకపోవుట : ఏజేనికారణముచే 
భార్యాభ ర్రలయందు ప కలిగిగాన్సి భర్త దుర్శార్షుడె తన్ను 
పీంసీంచుచుండినగాన్సి లేక 'నవుంసకుడైన గాని, ముచేయితర దుర్భర 
'కౌరణముల చేగాని భార్య తన భర్తనుండి విడాకులు పొంది అనుకూ 
అపతి నింకొకని బడయు వాక్కు_ ఆమెక తేకపోనుట. 


m 


FN 


రీ ఆర్థికస్వాతంత9% ము లేకపోవుట, 

'వ్యభిచారమునకో సాధారణముగ ఇవే “కోరణములు. ఖుర్‌ ఆకొ రజస్వలా 
నంతరవివాహములను శాసించియు, వివాహామునకు వధువ్రుయొక్క._ ఆవ 
శ్యక మొనర్చియు, విధవానెసనోహాము*క్షు గ *రవ్యప్రద మొనర్శ్భియు, స్రీలకు ఆరిక్ష 
స్యాతంత్యమునిచ్చి (పసాగించియు నీల చైతీకృనెర్శల్టిమనకు తోద్చడినది, 


ఛా, ఈం = అభ్యా ఈ. 818 
ముస్టించేళములలో వ్యభిచారము మిక్కిలి అరుదని ఆ దేశములలో నుండీన 
| ౧౧ 
చాయుచున్నా రుః 
పాళ్చాత్యవిజ్ఞానులు (వాయుచున్నా 
స్త్‌ త్తి % 

౯౭+. ఇక్కడ “ఇద్దరు వురుసులు "కౌామాసక్సులై (ప్రవ _క్రించినయెడల? అని 
కొందరును* “ఇద్దరు . స్రీ వురుషులు? అని కొందరును$ అభి ప్రాయపడిరి, 

అనవాజమెన కౌముదురభ్యాసములలాే పురుషులు వురుషులతో (ప్రవ ర్లీంచు 
టొకటి, ఈ దురభ్యాసము పొరళీకదేశమున ఎక్కువగ వ్యాసీంచియున్నది* పూర్వ 
"కౌలమునుండియు మన బేళమునహాడ కొంత యుండినట్లు వాత్స్యాయన కామసూత్ర 

చ్చే టి |గహించవచునుం 
ములలో ఇది ర్కొా-నబడుటనుబట్ట (గబాంచవచ్చు 

మన'చేళమున ఈ దుగభ్యాసము పక్షి యాదేశమునుండి దిగుముతి మియుండ 
వచ్చును. ఖుర్‌ అక్‌ కఠినముగ ఈ దురభ్యాసమును నిపేధించుచున్నను ముస్టించళ 
మగు పర్షి యాయందున్సు పారశీక నాగరికత నెక్కు.వగ అవలంబిందిన ఊ త్తరహిందూ 
స్టానమునందును ఇది వ్యా ప్తమైయు౨డుట మిక్కిలి శోచనీయము. ఏ నాగరిక 
జూతియు లజ్ఞింపవల సీనవిషయ మిది. 

% వ్ల ma 

గరా ఈ సూక్తము తుదిభాగమున కౌొవింపబడిన ఆదేశము ఖుర్‌ ఆకా (సతీ 
పొదించిన (ప్రీ వ్రనసంబంధధర్మమునకు మూలనూ(త్రమె యున్నది. చూడుడు 
ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఏమనుచున్నదో : 

“ క్రీలతో వ్యవహలించునప్పుడు దయా దొక్షీణ్యములతోడను, న్యాయము 
తోడను (ప్రవ_ల్టింపుడు. ఒకసారి వారనిన మీకు (ఏ కారణముచేనై నను) అయిస్‌ 
ముగ నున్నచో (వాద్దుల నతిక్రమించకుడు). మోకు వారిలో ఒక్క విషయము 
అయిష్షముగ.. నుండిన నుండవచ్చును. కాని భగవంతుడు దానియంటే మి కెంతో 
(శ్రేయస్సు సమకూర్చవచ్చును.” 

ప్రీలమయెడ సాథారణముగ ఎట్లు (ప్రవర్తించవలెనో మువటివాక్యమున 'పెస్సీ 
తశ్వాత వచ్చు (ప్రశ్నకు ఖుర్‌ ఆకా జవా బిద్చుచున్నది. 

దయాదాక్నీణ్యములతో (ప్రవ ర్టీంచుడని చెప్పుచున్నారుకోద్యా, భాగ్యయందు 
నా కసస్యూకరమగు ఒక దోషముగాన్సి ఒక లోపముగాని ఉండినచో కంటెనీ “సీ 





త్ల జలాలుద్దీకా సుయూత్రీ, 
థి జమళ్లిరీ; జెదవీ, 
బద | 
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నామెను విడిచిపెట్టుట కభ్యంతర మేమున్నది ?) అను (ప్రళ్న రావచ్చును. (ప్రతి 
జీవియందును ఏదో ఒక దోషము, ఏదో ఒక లోపము ఉండుట సహజము. తరు 
వాత మన మొకలిలో జూచు దోషము నిజముగా దోషము "కౌ కపోవచ్చును, మనము 
ఒకరిలో ఉన్న దనుకొనుచున్న లోపము మనకు తుదకు ఉఊపకెరకరమై పరిణమించ 
వచ్చును అని ఖుర్‌ అకా జవా బిచ్చుచున్నదిః 


ఒకొొ-క్కప్పుడు  ఇతరులయందు మన మేవి దోషము లనుకొందుమో 
ఏవి లోపములని భావింతుమో అవి దోషములు కౌకపోవచ్చును; ఆ లోపములే 
గుణముకై పరిణమించవచ్చును. అందుచే తొందరపడి గ్ర్రీలను విడిచి'పెట్టిగాని, 
వారిని బాధించిగాన్సి వారిని దూషించిగాని హింసించుటకం కు వారిని దయాసాహార్ష 
ములతో చూచి వారి లోపములను దోషములను సహనదృష్టితో చూడవలసినదని 
ఖుర్‌ ఆకొ అచేశము. 
% త్త ప్త 
౯౯+ ఇక్కడ తిరిగి ఖుర్‌ ఆకా గ్ర్రీలవాక్క_లనుగూర్చి మరొకసారి నొక్కి 
విక్కౌ_ణించుచున్న ది, చ్ర్రైల కిక్క సాలి ఇచ్చిన ధన కనక వస్తు వాహనములను 
తిరిగి పరి[గ్రహింప రాదని చెప్పుచున్నది, కొందరు నివాహసమయమున ఆభరణాదు 
అను ఇచ్చి తరువాత తీసుకొందురు. వివావాసమయమున మహరు ఇంత ఇత్తుమరి 
'శప్పి తర్వాత కొంత తగ్గింపించుకొందురు. వివాహససమయమున చేసిన ఒడంబడిక 
లను తర్వాత 'చెల్లింపరు. ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి చెడునడతను ఖిండించుచు .. శ్రీ లకు కొవిం 
చిన ఎట్టి వాగ్షానమునైనను ఇెల్లించవ లెననియు, వారి కిచ్చిన ఎఆ స్టమెనను తిరిగి 
పరిగహీంపవలదనియు ఆజేశించుచున్నది. 
% ప్త వ 
౧౦౦. తం(డుల భార్యలను పుత్రులు తక్కిన ఆ స్పితో పొటు బడయు దుళా 
జబారము ఒక్కొ అశేబియాలోనే కాక “పిక్కితరదేళములందును ఉండెడిది. హాజ్‌ 
హౌొస్‌ పండితుడు ఇట్లనుచున్నాడు : 


“In many cases a son inherits his fathet’s wives, with the 
exception of his own mother, along with the rest of the family 
property, '§ (సెక్కు_ సందర్భములలో కోమారుడు తనత ల్రితప్ప తనతండ్రి తక్కిన 


భార్యలను ఇతర కుటుంబ ఆ స్టీతోపాటు (గ పం చును. .) 


ఖుర్‌ అన్‌ ఈ దురాభారమును కఠినముగ నిషేధించుచున్న ది. 
స్త స్త x 





మి మండిల్‌ జట వాతము చేత మెం ఏ జలు నాలసిస్‌ యం అటవి చలన వప లల లలల. సం మసాల నదుల 


§ Morals ™: 1 Evqlution, Vol i P- 146, 


ఛా, ఈ = అధ్యా. ఈ. B15. 


౧౦౧ ఈ అధ్యాయము ముదటీ శీ0 నూ  క్షములయందును నిసేధింపబడి 
నని మహాపొతకములని ఆతినింద్యమగు ఈ మహాఫాతకములనుండి “మీరు తప్పీం 
చుకానినచో), మియందలి తక్కిన ఇెడుగుల నన్నిటిని తొలగించివైతునూ” ఆని భగ 
నంతుడు ఈ సూ క్రమున ఇప్పుచున్నాడని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. 

సాధారణముగ మహాపాతకములు ఏడని (త్రీ) (ప్రవక్తయొక్క-  ెక్కపదేళ 
ములలో "కొ నవచ్చుచున్నది ఇబ్నెకనీర్‌ ఆను వ్యాఖ్యాత దీనికి సంబంధించిన 
(ప్రవ _క్ట్రవచనములన్నియు నంకలిశపరణెను* ఇందు పేర్కొ_నబడిన పాపములు ఈ 
(కింద ఇన్వబడుచున్నవి క | 


బహు-దెవతారాధ నము 
వాత్య 
వడ్డీ తీసుకొనుట 
వేతబడి మున్నగు మం(త్రతం(త్రములు 
తల్లిదండ్రులు లేని పిల్లల (ద్రవ్యమును హారించుట 
ధర్భయుద్ద్ధమున వెనుజోఫుట 
పవిత్ర యగు క్ర్రీకి వ్యభిచారదోష మాపాదించుట 
త లిదం(డ్రంలను హింసించుట 
మద్యపానము 
వ్యభిచారము 
చౌొర్యము 
దోవీడి 
ఒరుల అత్సగ "రవమును భంగపరచుట 
అసత్యము పల్కుుట 
అబద్ద సతు న్రము నిచ్చుట 
“పై పాపములు మవాపాతకము లనబడునని శ్రీ (ప్రవ కృవచనముల. పల్ల 
(గహింపనగును. ఈ పాపములను భగవంతుడు క్షమింపడని ఖుర్‌ అన్‌ చెప్పు 
చున్న ది, 
es ప్త Ca 
౧౦౨. న న న శారీరకముగను . శ్రీ ఫురుషులలోేకల హాచ్చు 
తగ్గలవల్ల పురుషునకు సహజము? | శ్రసె ఆధిక్యత కల్గినది. వురుషునకు కల బుద్ది 


షా తఫ్ఫీశె ఇబ్నె జరీర్‌ లో జాజరళ్‌ ఇబ్నెమనడఉోద్‌ గారు చెప్పినట్టు కలదు, 


916. వ్యా ఖ్యాన మూ 


(పతిభలు .క్ర్రీకి లేకపోవుటను ఇప్పుడు పొళ్చాత్యశా్త్రుజ్ఞూనము నిరూపించినదెం 
అంతేకాదు, పురుషుడు శారీరకముగ .శ్ర్రైకంకు ఎక్కువ అనుకూల పరిస్థితులలో 
నెలకో మూడుదినములు బుతు[సావముచే మెలపడియుండును 
గర్భవతియై అథమము. 2 నెలలు పనిచేయ నళక్ళురాలె యుండును, పురుషుని 
వలె. స్రీ బరువయిన పని చెయ్యజాలదు. అందుచే సహజముగ అడకాలీ 
లకు (ప్రపంచమంచెల్లెడలను కూలి తక్కువ, శ్రీకి శిశుపోవణ మొక విధాయక 
కృత్యముగ నుండుటచే సాథారణముగ ఆమె కటుంబపోషణమునకు ధనసంపాదన నము 
చేయగలుగు స్టితియం దుండదు. అందుచే పురుషుడు కటుంబపోషకుడుగ నుండక 
తటస్టించినది. తనయొక్కయు తన పిల్లలయొక్కయు పోషణమునకము ప్రీ పురువూ 
నిపె ఆధారపడవలసీవచ్చినది. ఈ "కారణములచే పురుషునకు త్ర ఆధిక్యత కత్తి 
నది, ఇది నహజము;, ఎైసర్లికము, 


ఉన్నాడు. 


ఇప్పుడు శ్రీలు. పురుషులతో పోటీచేసి మొగరాయ ళ్ళగుటకు ప్రయ 
త్నించుచున్నారుం స్రరుషులకు మనపె ఆధిక్య దుల యుండవచె నని వాదించు 
చున్నారు. ఇట్లు పోటీపడుట కూడదనియు, పురుషుని ఆధిక్యతయెడ ఈర్ష వహించ 
కూగదనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. 


ఒకరి ధన ధాన్య విద్యాసంప త్తిని చూచి యొకరు ఈర్ష్య వహించ కూకూ 
దనియ్యు ఈ నూ కము కేవలము శ్రీ ఫురుషసంబంధములనుగూర్చిమా(త మే "ెన్పీ నది 
శాదనియు వొందరు వ్యాఖ్యాతలు.* 


x | షై 


౧౦౩. క్ర్రీకంకు పురుషు డధిన డని ఇక్కడ స్పష్టముగ 'జెప్పబడినది ఇ 
ట్లనుట కల (ప్రతిపాదించిన. (శ్రైస్వాతంత్య్య సిద్ధాంతమునకు వ్యతిరేకము 
"కాదు. .క్ర్రీస్వాతంత్య్యము ఒక నైతికవిధి; 'తుశరుషభేదము ఒక భౌతికథర్శయు. 
నెసక్షికముగ టై పురుషునికంకు - శారీరకముగ ఆబల; బుద్ధి ప్రతిభలయందుకహాడ 
ఆమె వురుషునికంకు తక్కువయే,. పె నోటులో వివించిన కౌరణములే 
వుషషుడు కుటుంబపోషకుడుగన్సు సంరక్షమడుగన్సు ఇట్లు (శ్రీకి అన్నివిభ ముల 
భర్హగను ఏనాడు. అందుచే స్ర తన భర్తకు విధేయురాలె యుండుట ఆవసర 
మాయెను, 


i శ % 


* ఇబ్బెఅభబ్బాస్‌ గారి అభి ప్రాయమైనట్లు ఇబ్నెకసీర్స్‌ సం, ల్మ్‌ వుట 17 
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౧౦౪౮. భార్య అనుకూలనతియై లేనప్పుడు భర్థ ఆమెమెడ ఎట్లు (ప్రవర్తించ 
వలెనో ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. ఇందులో ఎంత నున్నితముగు మన స్త 
త్రము కన్చించుచున్నదో చూడుడు : (1) మొట్ట మొదట అనునయించి బుద్ధిచెప్పుటం 
(2) తర్వాత ఆమెను తన పరుపునుండి ీరుచేయుట. (క) పిమ్మట మెల్ల గాళొటుట, 
సామోన్యమగు తగవు లింకటితో తీశిపోవును. 


ఈ పరిసితులలో ఆర్వ్నధరుశా శ్ర కోరు లేమనుచున్నా రో చూడుడు : 
థి నర = లె 


“భర యెడ యెల్లప్పుడు ఈర్ష్య కనబరచుచ్చు పరుషవాక్కు.ల నాడుచ్చు భర్త 
రాకపూర్వమే తాను భుజించుచు ఉండు దని భర్త ఇంటినుండి వెంటనే వెడల 
గాటన లెను,” 

లు 


“గా((డాలగు భార్యను భ ర (-పేమిం-చరాదు, అత్తే ఎలప్పుడు ఆడపిల్లలెనే 
ఎలానే య 
కనునట్టియు దుష్ప్రినర్హన కలడియు భర్తకు ఎదురాణడుగదియు నగు వ్ర్రీతో 
సంగమించిన భర నయముగ (్రహుడగును.? 
అని నారదుడు (xii : 98-94) చెప్పుచున్నాడు. 
మనువు (ix 80, 81), యాజ్ఞవల్క్యుడు (1 13) పూడ ఇట్టి పరుష(పవ ర్త 
యూరప్రలోకూడ ఇటీవలివరకు భ రకు భార్యపై అపరిమితమైన అధికార 


ముం డెను, ఈ విషయము 1, గ Hobhouse గారి ఈ (కింది వాక్యములను 
గమనించుడు, 


“In Normandy, in the XIII century, it is held that a man 
could not be prosecuted for beating his wife. Itis the same in 
other parts of France though in Flanders the magistrates con= 
demned a husband for beating his wife till the blood flowed.” 
(Vol. ప P. 224) 

(పదమూడవ శతాబ్దములో నార్భ్శండీయందు భార్యను కొట్రినందుకు భర్తమె 
అభియోగము చెల్లకండెను. (ఫ్రాన్సు దేశమందలి ఇతరభాగములందు కూడ ఇంతే. 
ఫాండర్సులో ఒక భర్త తనభార్యను రక్తము వచ్చునంతవరకు కటిని న్యాయాధి 
శారి ఖిండించెను.) 


చ % త్తి 


* Colebrook’s Digest IV, 1,63 హడచూడుడు, 


౧౦౫. భార్య అనుకూలవతిగ లేనప్పుడు భర్త అవలంబించవలసిన మూడు 
సద సలు వెనుకటి సూకృమున వివరింపబడినవి ఈ సూ క్షమున నాల్లవ పద్దతి చెప్పు 
బడుచున్నది. న్‌ 

ఆనునయించి బడి గరపీినను వినక్క తేన పక్క పె రాసి యకపోయినను భయ 
పడక కొట్రినను బుద్ది తెచ్చుళొనక వెనుకటివ లనే (పవక్సించు ఫార్యకు హిత్రవ్రుగరపు 
టకు భర్థ తనపక్షమువాని నొకన్సి తేన భార్యపక్షమువాని నొకన్సి ఇట్లు ఇద్దరు 
మధ్యవర్తులను నియమించి ఆమెకు బుది చెప్పించవలె నని ఖుర్‌ ఆకా బోధించు 
చున్నది. ఆ మధ్యవర్తులు సాధ్యమైనంశవరకు భార్యాభ ర్తలలో ఐకమత్యము కల్లిం 
చుటకు యత్నించవలెను, ఈ విధముగ తిరిగి ఐకమత్యము కలిగినచో భర్త తన 
భార్యతో ఎప్పటియట్ల దయతో (ప్రవ ర్రించవలెను, ఆమెయందు దొసగులు వెతుకు 
(పయత్నృము తాను 
౧౦౬ ఇక్కడ 49, 50 సంఖ్యగల నూ కృములలో కలత _్రషమును ఖుర్‌ 
అకా మరొకసారి ఖిండించుచున్న ది, (పతిచేళమునందును ఏదో ఒక కులమువారు 
తాము అజన్నపసని(తుల మని చెప్పికిని తక్కిన జాతులను చానినజాతులుగ గణిం' 
చుట కలదు. యూదులు తమకంకు ఉన్నశతమగు జాతి (ప్రపంచములో లేదనియు, 
భగవంతుడు తమ్ము (ప్రత్యేకముగ ఎన్నుకొనె ననియు చెప్పుదురు. అమే మనజేళ 
మున (ఖావ్మాణులు తాము ఆజన్మపమిితుల మని చెప్పుదురు, (బావ కాణుడు వివేకి 
మైనను అవివేకీయైనను దైవమే నని మనువు (9. 81 ఇెప్పుచున్నాడు.* 
........ సమహాభారత ఆనుశాసనికపర్వమున భీష్ముని ధర్మజుడు 
“_'బాహ్మణ్య మవులజాతుల మూంట౯ 
జనియించినవానికి దొర 
కొనునొకొ యతివిమలకర్శగుణయోగమునకా ౪ 
అని అడుగును, దానికి భీహ్మడు “(్రాహ్మణక్యంబు గడు దుర్లభము అని ఇంద్ర 
నుతంగనంవాద మను ఉపాఖ్యానమును చెప్పును. అందు ఇంద్రుడు సరనుతపకీ ఖలు 
డైన మతంగునితో “ఇ తెలుంగు తపంబునకు. బది మడుంగులు సేసి చండాలుండు 
శూదుం డగు, నూటు మడుంగు లనుస్టీంచి భూ(ద్రుండు వైశ్యుం డగు. వేయి 
వుడుంగు లాచరించి వైశ్యుండు క్ష్యతియుం డగు. అప్పుణ్యాచరణంబునం 
బది వేలుమడుంగులు నిర్వర్తించి త(త్రియుండు దుర్చా)హ్మాణుం డ గస 
నని చెప్పును. ఈవిధముగ జన భు యావ కాణుడు దైవస 'మూనుడని అఆర్యధర్భు శా శ్ర 
కారుల నుకేము, 


Suv అధ్యా. రో, 819 


ఆధునిక యుగములోకూడ పాశ్చాత్య చేళములలోసైతము తెలుపు నలుపు, 
ఎమపు తెలువు భేదములసై ఏర్పడిన హెచ్చుతగ్గులు పరత అంతర్జాతీయ విజ్వేష 
మునకు 'కౌరణముగుచున్నది, ఆఫ్‌ఫకాలోే నల్లజాతులును, అమెకొకౌలో నీగ్రోలున్సు 
మన దేళములో అ(బావ ప్మాణజాతులును తమకంకు అధికులనుకొనుచుండిన తెల్ల 
జాతులయొక్క_యు, (బాహ్మణొది జూతులయొక్క_యు బాధలను ఇంకను అనుభ 
వించుచున్నారు. తెల్లవారి పేటల లో నీగోలుండరాదు. తెల్లవారికిచ్చు కూలి నల్ల 
వారి కివషరో, తెల్లవారి పాఠకాలలలోేశగాన్ని చర్చీలయందుగాని నల్ల వారు రాక్రూ 
డదుం తెల్లవారి హొటళ్లలోే నల్ల వారికి (పవేళములేదు. తెల్లవారి చదున్రవేరు నల్ల 
వారి చదువ్రువేరు.  మనడజేళములోను. (భావ్మకణా(్రాహ్మణులలో ఇట్రిభేదములే 
యున్నవి. ఇప్పుడు దక్షిణాఫి) కాలో నల్లవారిశె జరుగుచున్న చౌర్భన్యములకు మన 
మెంతేయో ఆందోళ నముచేయుచున్నాము, నునము మన బేళములో మనవారికి సమా 
నత్వ్‌ స్వాతంత్యముల wi ఇతరులను ఖండించుచున్నాము., ఇతేరులు మనలను 
నీచముగ జూచినప్పుడు మన న కెట్లు బాధ కలుగునో తెలిసి నప్పుడే మునముకూడ నున 
తోడిజాతులయెడ ఉ ఉ-చితముగ (పవ ర్తింతమేమో, 


ఈ వమన స్ప త్యమంతటికిని మూలము ఒకజూతిసహాజముగ పవిత్రమెనదనియు 
మరొకజాతి నహాజముగ నీచ మెనదనిరము యెంచుటయే. ఇట్టి భావము మన కుల 
త్ర _క్లమునకో మూల-మెయున్న దని ఆందరకు తెలిసీనవిషయమే క కాబట్టి ఇక్క_డ 
ఏవరముగ తెలుపనై తిని. పాశ్చాత్యఖిండములందు కూడ ఇట్టిఫభావమె దీనికి వమూల 
నునుటళు డాక్టర్‌ వూస్టర్‌ గారి ఈ వాక్యమును చూడుడు : 


“White people assumed that subordination was natural or 
divinely decreed status of the Negro, and Negroes had a traditional 
subordination to live down.’’$ 


ఆందుకోనమే పాశ్చాత్య చదేకములలో తెల్లవారు నల్లజాతులకు మతములో 
కూడ సమానత్వమిచ్చిననారు “క కాదు, తెల్ల జాతుల 'చక్చివేరు. నల్ల జాతుల చర్చి వేరు. 
అంతేకాదు. నల్లవారి పాఠశాలలుజేడ. “తెల్లవారిపాఠ శాలలు వేరు, వారిపేటలు 
వేరు; వీరి శటలుజేదు. కే తెల్లవాండ పొర్కులలో, హుటళ్ళలోేో నోటకళాలల లో 
నల్పవారికి అన్మిటీకంకు ఆశ్చర్యకరమైన విషయమేమనగా రైల్వే 





తక. - 











ఏమంత యయ పపకి తదంతా అ అహహ దేముడు చట య నునన సపముంితనిఖ్యు 


§ Dr. T. ]. Woofter, Jr. Ph. D., ‘Agencies for inter - racia} 
Cooperation in the United States’ in ‘Christian Mission in the 
Light of Race Conflict, ౨, 25, 


స్రేషనులలో కెండుజాతులకును వేరువేరు గేటు కలవు, (టాములలోన్సు బస్సుల 
య 
లోను నలవారి నీటువేరు. 
య య + 


మానవమన_స్తత్త్వ్యము భారత జేళమునందున్నను పాశ్చాత్య దేళములందున్నన్యు 
తాన్‌ ౨ 
॥ (ఫొ-చీనకెలమందున్నను, అఆధునికయుగమునందున్నను ఒక్ళే ఈ జాత్యుత్క-ర్న 
భావము అప్పుడూ ఇప్పుడూ, (పాచ్లేళములలోన్సు పాళ్చాత్య దేశములందును కూడ 
ఉండినట్లు స్పష్షమెనది. ఈ దృష్నితో చూచిన యెడల ఇస్తామ్‌ మానవ మనస్తత్వ 
య re రు య జ 
ములో కావించిన అపూర్వ విప్లవముయొక్క_ విలువ తెలియగలదు. 
జెరూసెలెమ్‌లో జరిగిన అంతర్జాతీయ మిషనరీ కౌన్సిలులో మాట్లాడుచు 
(పొఫెసర్‌ జబావూగారు వెప్పీన స గమనింపుడు : 


One of the great difficulties in the way of black people in 
South Africa building up their own Church is the feeling that 
even under Christian missions there is no equality in Church or 
State. Islam is gaining more African adherents because of the 
attitude on this GU2StiOM,.. eres The Government enacts all sorts of 
laws against black races, just because of their colour....... [here is 
land 5686322601... ... ee and 500121 segregation... .....ln Pretoria 
I cannot ride in a train.”t 


మలాల 


1 “In the South {States of North America) statutes prescribe 
Seperation Gn common carriers, in schools and in public places,..... 
AS the Negroes have increas:d, some Northern cities have tried 
to set up separate schools 286 some owners of theatres and testau- 
rants empioy subtle means to z:xclude Negroes.........at one place 
they (Negroes) enter the railway station through the same gate 
with white people but at anotter they use a different gate; at one 
place they are seated at the frat of the street car and at another 
at ie rear,’ Ibid P. 28. 

“At Post fice, bank, rai'ray station and all public buildings 
he {the Soutk ffricen సల n:iist seek separate counters and often 


firdis proper and more uingracir“is service.” 
ev, J. Lextor Taylor, Relations between the 


Bizck and W site races in South Africa, (P. 113) 


+ Missions and Face 6021106 Proceedings of the Jerusalam 
Meeting, Vol. IV, P. 223. (హా ఫేనర్‌ జబానూగారూ బహుశా దక్షీణో 
ఫకా బేళపు నల్లజాతీ విద్యాంనుడై యుండవలెను. ఈయన ఇ స్తామామత మీచ్చీన 


సర్వజాతి నమానత్వమునుగహర్చి ఇప్బీశన మాటలను మిషనరీకొన్సిలువారు తసు రిఫో 
గులో తీసివెచి చుక్క_లు పెట్టిరి. 


భా, ఈ అధ్యా. ఈ క్రి్రిశే 


జక్క అఆ(ఫ్ర్‌కౌఖిండ డమునండే కెదుం (పపంచమం దెళెడలను ——— 
బడిన జాతులన్ని రఘు ఇస్లామ్‌ మతముయొక్క_ ఒడియంకో ఆశ్రయము జను 


ఇక్కడ శ్రీ “మొహమద్‌ (ప్రవక్త జీవితదరి[తమునుం డి ఒకఅింక ములైఖించు జ 
అ(ప్రస్తుకము కాదు, ఒకనాడు (స్త్రీవారికడకు ఒక ఆబినీనియా"జేళప్ప వశే వచ్చి 
“ఒక సంచేహూము కలదు? అనెను, 


ఢ్రీ) (ప్రవక్త : నిర్భయముగ చెప్పీ సం'జేహానీవృ త్తి గానించుకోనుము. 

స గో ఇ స్ట్‌ భగవత్స్రంవక్తి ! [ మోము నిళ్వసించుచున్న 'స సత్యములయ చే 
“నేనును (శోద్ధ"ఛక్పులుకలిని యుండి, మో రనునరించుచున్న నిధు 
లెనీ శీనును అనునరించినచో న్వర్షములో మిఘ సమాన 
"మైన స్థానము నాఘ లభించునా ? ౫ 


శ్రీ) (ప్రవక్త : “తప్పక లభించును.?* 


అలో న! 
త క ఎ 
గ జీ 


౧౦౭. “మిహై అధికౌరము వహించియున్న వారికి విభేయు.లె యుండుడి 


అని ఖుర్‌ అన్‌ ఈ సూ క్షమున ఉఊపదేశించుచున్నది® అనగా మనెపి అధికారము 
నహించియున్న (పభుత్వమునకు విధేయులై యుండుడని దీని భావము, 


ఐలే మనకై అధికారము వహించియున్న (ప్రభుత్వము ధర్మముతో (ప్రవ క్లీం 

చక్క నిరంకుళ-మెయున్న ప్పుడు కూడ విభేయులె యుండవలెనా ? అన్న పిక్న 
ర య ళో 

దీనిపై రాకమానదు. 

ఈ (ప్రక్నీకో జవాబు మనకు శ్రీ (ప్రవక్త ఉపజేశములలో లభించగలదు, 
శ్రీ (ప్రవక్త అధికారవర్షమునకు విధేయతను శాసించుచ్చు అట్టి అధికెరవర్గముకాన్సి 
పరిఫొాలకుడుకాని స్యాయబద్ధమున్యు ధ ర్భ్మబద్దమును అగు ఆజ్ఞల నిచ్చినప్పు చే విడే 
యులై యుండవ లెననియుు అట్లుకాక న్యాయబద్దము "కానట్రియు జార్చన్యపూ 
తమైనట్టియు ఆజ్ఞ అను ధిక్కరించవచ్చుననియు శ్రీ (ప్రవక్త కావించిన ఉపడేకముల 
వల్ల స్పష్షమగరున్నది. చూడుడు నిధేయతేను శాసించుచు శ్రీ (ప్రవ క్త కొవించిన 
ఉపచేళములు ; 


a 


“మీ ఒక సీగ్రోబానిస పరిపాలకునిగా సియమింపబడినను 
వానికి నిధయులై యుండుడు.” (ఆలం) 








ల నాలో ాలబునానాతాా లాబాల 


కీ ఇచ్చె కనీర్‌ సం ల్‌ పుట 56, 
26 


829 వ్యాఖ్యాన ము 


“వికలాంగుడైన ఒక నీగ్రోబానిసమైనను మీపై పరిపాలక 
డుగా నియమింపబడి భగవద్గ్రంథము ననుసరించి మిమ్ములను 


పరిపాలించుచుండినచో వాని మాట వినుడు, దాని ప్రకారము 
చేయుడు,” (ముస్లిం) 


ఐనను ఇట్టి విధేయత సత్సరిపాలకుల యెడల, స్య్యాతుబద్ద మైన ఆజ లు. 
భూ 
వారిచ్చినప్పుడు మాత్రమే చూపవలతె ననుటకు ఈ (కింది ఉపచేళములను చూడుడం: 


“ఒకప్పుడు (ప్రవ క్ష ఒక చిన్న సెన్యమును ఒక అన్నారీ ఆధిపత్య:ఃు 
(కింద పంపెను. _ ఒకనాడేదో సందర్భమున ఆ దళాధిపతి మిక్కిలి 
ఆ(గ్రహపరవళు డై సెనికుల నుద్రేశించ్చి “నాకు విశేయులై యుండు౭ని 
శ్రీ (ప్రవక్త మి “కబ్టావించియుండలేదా | 7) అని (ప్రశ్నించెను. “అవును” 
అని అందరు జవాబుచెప్పీరి. “అ So కళ్తులను (పోగుచేయుడు” ఆని 

అతడు ఆజ్ఞాపించెను. నిసలందరును కక్టైలు పోగు చేసిరి, వానికత డు 

నిష్పు ముట్టించి “మోరందర్భు ఈ నిష ప్వలో దూకుడు అని వారి చాజ్ఞైా 
పీంచెను. "అప్పుడు ఒక హు లేచి Ss అగ్ని శ 
నుండి రక్షింపబడుటకు మిరు శ్రీ (ప్రవక్త నాశ్రయించితిరి. శ్రీ (వ్రవక్త 
ఆజ వినువరకు మూరు తొందరపడకుడు. వారి ఆజ్ఞమైన మనము తప్పక 
నిప్పులో దూకదము అని వారిని వారించెను. సెన్యము మరలివచ్చి త్తి 
(ప్రవ క్షను దర్శీంచెను. జరిగినదంతేయు శ్రీవారికి వినిపించిరి®. అంతయము 
నిని శ్రీప్రవ క్ష: నిప్పులో దూకియుండినచో మీరు నిత్యము ఆగ్ని 
యం'జే ఉండియుందురు. వీనుడు : సిధేయక మంచి ఆజల'కే |? 

“భర్ష బద్గముగు ఓక మాటకు కలక నడుచుట కిచ్చిన ఆ డను 
నిననక్కొ_ర లేదు.” (అబూదావూద్‌ ) 

ఈ నిభముగ పు ఆజ్ఞలశే ష్‌ ధయుడే యుండవ లెననియ్యు ఆ-నోట్ట 
యమున్కు అధథర్ష:౫ను ఆస ఆజ్ఞల నుల్లంఘిం చవ లెస సియం శ్రీ (వక్త యాస 
జేళము, 

అభర్షమా ౨ జ్ఞ ఎట్టీది ? ఆని దీనిపె (పన్న వచ్చును. ఘురొలన్‌ యుక్యాయి.. 
శ్రీ (పవ క్ష కయొక్క_ంసు ఊప చేళములకు "వ్యతి శేకముగనున్న ఆజ జ్ఞ లన్నియు a 











ష్ణ “నరొకౌగ్ని? అనీ ఖొవము, 


భాం ఈ, = అధ్యా ఈ 893 


మైెనవే, ఉదాపహారణమునకు ఒక (ప్రభుత్వము వ లర నమును నిషేకించినచో అట్టి 
వ Va అక అల వ 

ఆజ్ఞను ఉఊల్లంభాంచవచ్చును. మరొక ఉదాహరణము ఒక (ప్రభుత్వము ఒక ముష్షిం 

సెనికదళమును మరొక ముసింసెనికదళముతో యుద్దము చేయవలసికవని ఆజ్ఞాపించి 

గ య ఉం న గా . తూ 

నచో అ ఆజ్ఞయు ఈల్లంఘుంపడగిన జ్‌ ఎందుకన ఇది బుక్లక్‌ ఉపేేకములమ 

నిరుదము. 

న 


త న స 


౧౦౮ *వ్‌మి ! వీరు ఖుర్‌ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశములను 'హార్ని క్రొడ 
యోచింపరా? ఇడి అల్లాః కడనుండి కొక మరెవ్వరి కతనుండిమైన వచ్చియు=డి 
నచో ఇందులో ఎన్నోచోట్ల స్వవదనవ్యాఘాతము లుం డియుండును? 


ఈ సూ క్షములో ఖుర్‌ అన్‌ భగవద్యాక-నుటకో శెంకు. నిదర్శనములు 
చూపబడినవి $ 


([) “వీరు (అనగా అవిశ్వాసులు ఖుర్‌'ఆన్‌ మొక్క ఉపచేశముల 
సూర్చి శ్రద్ధతో యోచింపరా ?౫ అని ఖుర్‌ అన్‌ (పళ్నించుచున్నదిం 
ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క. ఊపదేశములు సామాన్య వానవ బుద్దికి సాధ్య నూ? 
అట్ల గొప్ప ఊపజేళములు కొవించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ భ్రగవద్యాక్క-ను కలో 
నంచేవాచేమి ? అని ఖుర్‌ఆన్‌ (పక్నించుచున్నది. వెనుక నోటులలో 
పలుచోట్ల నూచించినట్టు ఖుర్‌ అన్‌ సాంఫీక్క అఆక్ష్‌క్క రాజకీయ 
ఆధ్నాత్స్నిక విషయములనుగూర్చి "కొవించిన శాసనములు ఎంత 
సార్వ జనీనికములున్సు ఎంత సార్వకెలికములున్వు ఎంతటి సంపూర్ణ 
ములును ఐ ఉన్నవో సూచించితిని. ఇప్పుడిప్పుడు ఇ "తిక్క వాన సిక 
కా స్త్రనిజ్ఞూనము కనిపెట్టుచున్న గొప్పు సత్యములు ఎన్నడో ఖుర్‌ ఆన్‌ 
(సతిపాదించినదిం (పపంచచరిత్రములో ఏధర్మ(గంభమునుకూడ ఇంతే 
సంపూర్ణమైన ధర్మము నిచ్చియుండలేదనిన అతిళయో క్రీ "కౌదు. 
బెబిలొలో సాంఘిక్క ఆరక రాజకీయ జినితమునకు సంబంధించిన 
ఎట్టి ఆఅజేళమునులేదు. అజేవిధముగ వేదమును ఉపనివత్తులును 
సంవూర్జమగు ధర్షమును శావించియుండతేదు. తరవాత వెలువడిన 
భర్మళా స్త్రగంథములు పరస్పర భఖిన్నముగను ఇప్పటికెలమునము 
సరిపడనట్లును ఉన్నవి. తేక్కిన ముత(గ్రంథములను గూర్చికూడ ఇస్సే 
ఇప్పవచ్చునుం 


థా, ర, = అధ్యా, ర, కీలక 


ప వతు ముల వచనములు ౦డుట అసంభవముకదా ? ఖుర్‌ అన్‌ భగవతో న్స క్ష 
మో 
సునుటము ఇదొక నిదర్శ నముగా ఇక్కడ పెప్పబడీనదిం 


ma పళ్ల పం 


౧౦౯. ఎట్టివారితో యుద్గముచేయవచ్చునో, వ యుద్దము జేయ 
రావో ఇక్కడ చెప్పబడినది. వైర లెయుండియు కటిన నచో వాళకితో యుద్ధము 
వేయరాదు, సెబడి యుద్ధమునకు వచ్చువారతోడనే యుద్ధము చేయవలెనని మ. 
ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పు చున్నది. అనిళా ను లందరితోడను యుద్ధమే సయవలసినదని 
ఖుర్‌ అకా బోగించుచున్నదను మిషనరీల (పచారము ఎంత సత్యదూర మో దీనివల్ల 
తెలియగలదు. ఇట్టి ఆజ్ఞ ఇచ్చినది ఖుర్‌ ఆకా థోదు, క కె9 స్ప నవ మతాభార్యులే. 
యూరప్‌లో కె కస్త సవేతరు లగు యూదులను శతాబ్బముల తకబడీ ౩9 స్తవ (ప్రభు 
వులును కై) స్పవ (ప్రజలును ఎంత హింసించిరో "చరిత్ర (ప్రసిద్ధము కై స్తవ చర్చి 
మ ఈ విషయమున ఏమి (వాసిరో చూడుడు, శాజెస్టర్‌. యొక్క. 
ఆర్నొడీకన్‌ ఐయుండిన డాక్ట్ర 5 -ఏీతామ్‌గారి మూటలిని ; 


“In the year 353 he (Constantius) forbade heathenish 
ceremonies under pain of death and confiscation of goods. Prefects 
who did not enforce the law were to be liable to the same punish- 
ments. | 


“When Theodosius 1, one of the greatest rulers of the 
declining empire, became sole ruler of the empire, he forbade in the 
most emphatic terms all sorts and conditions of men to offer 
sacrifice to senseless idols, or even to practise private worship 
before the domestic shrines. To pour a libation of wine to the 
tutelary genius or to hang a garland before the penates was made 
criminal, though heathen worship still lingered in Rome and 
Alexandria. But the zeal of the Christian mobs had outrun the 
legislation of the emperors. acne caareamaHypatia, ఇ distingui- 
shed teacher of Neo-platonistic school at Alexandria.. sian 
was seized one day by a rabble of Christians and drasaed from 
her carriage into a neighbouring church, where she was killed 
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1S. Cheetham, A History of the Christian Church P. 201 
చె వాక్యముల లోని కాన్హాంటియను (డీ నం రీరి7? నుండి 361 వరకు పరిపాలించిన 


ంక సవ ర్రోనున్‌ చ(క్రవ్యర్థి 


వీ26 వ్యా ఖా నము 


with potshreds and her body torn limb from limb, carried out 
and burnt.”* 


ఖుర్‌ ఆన్‌ గాని (ప్రవ క్షగాన్సి అయనత ర్వాత వచ్చిన ఖలీఫాలు, ముస్టిమ్‌చ(క 
వరులు రాజులుగాని ఏకౌలమునందును ఇట్టి పద్దతులను అవలంబించలేదని -చలి[త 
చదినినవాలెల్లరికిని విదిత మే, కై) స్తవమతాార్యులును, 9 స్తవపరిపాలకులును తేమ 
మతమును విళ్వసించనివారిని "పెట్టిన బాధలు వారి న్యతిరేకముగ ఏర్పరచిన నియ 
మములు, మున్నగు విషయములు ) ఇక్కడ దీర్చ ముగ -చర్చించుట కవకెళములేదుం 
వీనినిసార్సి ఎక్కువగ -కెలుసుకాననోరుపారు డాక్టర్‌ ఎన్‌. డి. నోక్సొగారు 
(వాసీన A History of the Crime of Bliss, అను గింథమున్కు భార్షస్‌ 
(బాడాగారు [వాసీ The Laws Relating to Blasphemy and Heresy 
అను గ్రంథమును సర్‌ జేమ్స్‌ స్టీఫెన్‌ గారు వ్రాసిన The History of Criminal 
Law అను (గంథమునుు, (బాకా బోనర్‌ గారయవాసిన Penalties upon మ. 
అను (గంధమును న య 


* x మ 
౧౧౦. పదునారవ ఫఖిండమున 105 మొదలు 112వ నూ క్రమువరకు నేరము 


సి యింకొకరిైపె అ నీరమును మోపుట మిక్కిలి దుష్కాగ్యము. ఈ సూ క్షములు 
(పో క్ష్తమైన సందర్భమును ఫావ్యకర్హ లీ ప 


బనూజ్‌బ్రఖ్‌ అను ఒక తెగవారు తాము దొంగతనముచేసీ ఆ నేరమును 
మరియొకరి-పె "మోవీరి, (పవ క్త ముందు దొంగతనముచేసీన వారిమాటనమ్మిి ఏమియు 
నెబుగని ఖళాదాగారిని మందలించిరి. ఆ సందర్భమున (పో క్షమెన సూ కము 
లివి, * 


ఏడేని వివాదములో తీర్చువెప్పుట మిక్కిలి బాధ్యతతో కూడుకున్న విష 
యము, ఏపక్షమున సాక్ష్యము బలముగానున్న ఆ పక్షమున కనుకూలముగ తీర్చు 





* Cheetham, Ibid, PP. 207-208. 


“The Roman Catholics have not only the right, butit is their 
duty to kill heretics.” 
Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome P. 94. 
x తిర్మజ్‌, కితాబుత్తఫ్సీర్‌ తిర జీలాగే మిక్కి_లి దీర్ణ ముగ వివవము లివ్యబడి 
నవి, నీను సంక్షీ ప పముగ ఇక్కడ ఆవిషయము నుళ్లేఖించీతిని, 


ఛా, రీ __ అధ్యా. ఈ, ప్రీల్తీ? 


చెప్పుట మానవసపహాజము, మానవుడు సర్వజ్ఞుడుకాడు, అతని తీర్చులో పొరపా 
టుండో వచ్చును, అందుచే బలవ త్తరమెన సాక్ష్యమును తెచ్చినవాలి కనుకూలముగ 
తీర్చు లభించుట వలన న్యాయాధీళుని మోసగించితివుని ఆ పక్షము తేల చవచ్చును. 
కొని వారు తమకు తామే మోసగించుకొనుచున్నా రనియు, దానివలన వారికే 
మనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది. 


అస 
Sm 


ఈ సందర్భమున శ్రీప్రవ క్త క జీనికచకితమునుండి ఒకటీ కెండ=శముల నుల 
ఖించుట ఆ ప్రస్తుతము కెదనుకొందును. 


ఒకనాడు శ్రీ[ప్రనక్త తమ ఇంట్హ్‌ చెట ఎవరో ఫుర్షణపడుచున్న ధ్వనులు 
విని వీధిలోనికి వచ్చిలి, పోరాడుచున్న వార శ్రీ(వవ క్త కను తీర్పు చెప్పనోరికి. దానికి 
"(ప్రవక్ష కః “చూడుడు. నీను మానవమ్మాతుడను. నేను విన్న దానినిబట్టి తీర్చ చెప్పూ 
దును. వాది (పతివాదులలోే ఒకడు వాదకుళలు డై వాచాలుడై యుండుట 
సాధ్యము. ఆప్పుడు నేను వానిమాటలే నిజమని నమ్మి వాని షమ తిచ్పు 
చెప్పవచ్చును. ఒకసారి వా స్తవముగ రెండవపక్ష మే న్యాయసమ్ముతమె యుండ 
వచ్చును, అట్రితలి అన్యాయముగ హక్కును పొందినవాడు నరకమునకు పాల్పు 
డును అని చెప్పి ఇక పూ ఇష్టము,” అని సెలవిచ్చికి, (బుఖారీ_ముస్లిమ్‌ 3 
యందును ఈ వృత్తాంతము కలదు.) 


ఒక ఆస్తీ విషయములో ఇద్దరు క్ర _స్పవులకు తగువు నంభసించేను. వారు 
త్రీ (ప్రవక్త కడకు తమ తగవును తీర్చుడని నివేదించుకొనికి. శ్రీ (ప్రవ క్ష తీర్చు ఇెప్పి 
ఇట్లు సెలవిచ్చికి : “నా ఈ తీర్చ అధారముపై మికు వాస్తవముగ హక్కు లేని 
ఆ స్టని అ(క్రమించుక్రొనకుడు. అది నరకయాతనయె మా ముడోలకు వేలాశగలదు.”? 
ఈ ర వనీ ఆ కస్త స్పవులు కన్ను లనీరు “పెట్టుకొని “నా ఖఫాగమునుకూడ నా 
సోదరున రు... ఇద్దరును చెప్పిరి, “అ క్షైనచో మోతు పరస్పరమునవమూ 
థానపడి ఆస్థిని మీమీ హక్కుల ననుసరించి పంచుకొనుడు” అని శ్రీ (ప్రవక్త సెల 
విచ్చిరి. ఆ ఇద్దరుసోదరులు సమాధానపడి సువ్భాద్భావముతో ఆస్తిని పంచుకొనిరిం 

(మన్న చె అహమద్‌) 


మ్మో స్తో స్తా 


క తరలి ఏకేళళ్ళరత్వము ఖుర్‌ ఆన్‌. (పతిబ-:దించు ధర్మమునకు పునొదిం ఖుర్‌ 

ఆన్‌ (గంథమయున శాతృం అందుచే ఆన్నీవిభముల  అిసమానుడగు భగవంతునకు 
'సమానులను కల్పించి వాలి సారాధించుటకం రు గోప్ప పొతేకము ఖుర్‌ ఆన్‌ దృష్విలో 
వురొకటీ లేదు, 


ప్రిల్లిప్ర వ్యాఖ్యాన ము 


ఏశేళ్వరత్వమును నిరాకళించినవాడు (ప్రకృతిధర్శ్యము (Natural Law) ను 
విళధసింపడు, మూఢ భావములకును తత్స లికముగ దురావానములకును పాల్పడును.** 
అందుచేతనే ఖుర్‌ అన్‌ దీనితర్వాతిసూ క్ట కములో నిగహారాధనము దుష్ప్రడగువైతాను 
ప్రూజయేనని చెప్పుచున్న ది* తర్వాత నె నసెితొను ఎట్టివాడో నై శప్పుచున్నది 3 


“వారిని (మానవులను నేను దార్‌తప్పీంచి వాకిలో తుచ్చుమగు కోరికలను 
ేకి త్తీంతును. వాలిలో మూఢ విశ్వాసములను కల్తించి............ వారు భగవ 
త్స ఖప్రీని మూార్చునట్లు శోయుదును.* అని సైతాను ళపథము, బహుూదైనతారాథన 
మును, వ్యగపారాధన నమును చేయుట అటి సెశానును ఆరాధించుటవంటిదని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ ఇప్పుచున్న ది+* 

౧౧౨ ఇక్కడ సమిగహారాధనము బహు దెనజా రాధనముల వల్ల కోలుగు 
నహ్మములకో . స్ర్రీనిగహముల పూజ ఊదాహరణముగ నూచింపబడుచున్నది* మన 





* ఈ సందర్భమున సర్‌, ఎస్‌, రాధాకృష్ణ పండితుని వాక్యములు గమ 
నింపుడు :. 


‘we cannot have plurality of Gods, for religious conscious- 
ness is against tree Self-surrender of man to God, 


the central fact of త కరక experience, is bossible only with ible on mk one 
God.” 


—— Dr, Sir 5. Radhakrishnan, Indian Philosophy Vol 1, P.9l. 


“Monotheism is inevitable with any true conception of God. 
The Supreme can only be one. We cannot have two supreme and 
unlimited beings.” 

“Trust in natural law means faith in one God. The advance 
of this conception implies the paralysis of superstition. An orderly 
system of nature has no room for miraculous interferences in 
which alone superstition and confused thought find the signs of 
polytheism.’ Ibid P. 90. 

* విగ్రహారొధనము వలనను బహుెవతారాథనము వలనను మన టేళ 
ములో వ్యాపించిన  దురొబారములు రాన్చబహాద్టర్‌ కందుకూర్‌ వీశేళ్తలింగము 
పంతులుగారి రకనలలోే వర్షీంపబడి: వి+ ఆశే ధీాంచూముత సంస్కారహాదులగు 
చదయానందసరన్వతి మున్న గువారీ రశనలలోను వక్లితములు, వాటి. నిక్కడ (గ్రంథ 

వ్‌ 
ఏస్తర్ఫోతిచే నులేఖింస నైతిని, 


శు 


భా ర. _ అధ్యా. ఈ 829 
చేళములో ళ క్రీవూజ ఎంతటి ఘాోరమును అవాచ్యమును ఆగు దురాబారములను- 
వ్యవహారములోనికి “తెచ్చినదో వామాచారమ్ము శా_కేయమతము మున్నగు మతేము 

_ లను గూర్చి తెలిసినవారికి విదితమే. ఊదాహారణమునకు హోనరబుల్‌ రావుబహాద్దర్‌ 
గేేపాలహారిదేశముఖ్‌ గారిచే సకిష్ముత మైన “ఆగమక్రుకౌళమిను (గంభమునుండి. 
ఈ (క్రింది గ కారమును సం(గహింతును :_- 

“భయంకరమగు తెరచిననోరు కలిగి వికియబోసికొనిన జుత్తుగల కాళిని మద్య 
పదార్లములతో పూజింపవలెను. అమెకు నాల్లు చేతులున్కు రాక్షసుల శిరస్సులతో 
వేయబడిన అద్భుతమగు హారము కలవు. ఆ రాక్షనుల నామె సంహారించెను* 
వారి రకము నామె (తాగను, ఆమె చెతిలో ఖడ్డముకలదు... =... ... మేఘము 
వంటి నలనిరంగు. ఆమె నగ్న... అమె మెడలో కపాలములహార 
"మొకటి కలదు. ఆము కంఠము ర కృష్ణావితము. .. 2౪ ఆమె రెండు చేతు, 
లలో శెండు కళేబరములు కలను...........,ఆఈమె శ్చాశానములలో వసించును. 
ఆమె భ ర్భ్గయగు మహాదేవుని వక్షస్థలము నిలువబడియుండును.” 


ఇట్టి భయంకరమగు విగ్రహమును ఇంతేకంకును భయంకరమును, అవాచ్య 
మును అగు. పదతులతో పూజింతురు. శాక్తేయులు కొనివారుపైతము కాళిని 
తాం(్రివల పద్దతివై "కౌకపోయినను ఇట్టి భయంకరరాపమునే పూజింతురు. 
భగవంతుని విడిచి కాస్టలోన్టములతో చేయబడిన డేవకావిగహాములను పూజించి 
మానవు జెంత అధుంపతితుడగునో యుకాయు క్తవిచక్షణపరులు గ్రహింపగలరం 


ca ప x 


౧౧౩. ఇక్కడ మూఢ విశ్వాసములకు ఒక ఉదాహరణ మివ్వబడినదిం 
జంతువుల "చెవులను -ఏీల్చు మూఢవిశ్వాసము, ఇట్టి సెక్కితేర మూఢవిశ్వాసములకు 
ఇది ఒక ఊదావహారణము. మన చేళములో ఇట్టి మూథ విశ్వాసములకు అంతులేదు. 
శకునములు ముహూ_ర్పములు మొక్కుబడులు చేతబడులు మళూచికము మున్నగు. 
అంటువ్యాధులు ,శ్రైచేవతలవలన కలిగినవని జాతరలు చేసీ బలులిచ్చుట్క "దేవతలకు 
తలవెంట్రుకలు. సమర్పించుట ఇత్యాది మాణావారములు ఏకేళ్వరత్వము నందు 
విశ్వాసము 'లేకపోవుటవల్ల నే కలుగునని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. ఈళ్వరు డొకడే 
ననియు ఈశళ్వరు నాజ్ఞ లేనిది ఏదియు నంభవించదనియు, నమ స్త్వమును ఒక నిర్లీత 
మగునట్రియు, భగవన్నిర్భిత మెనట్రియు ఒక (ప్రకృతి ధర్మమునకు లోబడియున్న 
దనియు విశ్వాసమున్నయెడల ఈ మూఢ విశ్వాసములు ముదలంట కఠకూలునుం. 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అందుచెత నే ఏశకేళ్ళరత్యమును (గ్రహింఫుడని ఉద్దపించుచున్న ది, 

27 


880 వ్యాఖ్యా న ము 
ల % శ 

౧౧౪ .ద్ర్రీజి 'మోక్షుర్హత లేదనియే వెనుకటి తాం అభిప్రాయ 
నటి. ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్క_డను 4 ఇంకను "ఫెక్కితరచోట్లను త్రై న్వలకు పుభుషులకువలే 


లో రీ 
ROS 
లొ 


పా స్త కలుగునని చెప్పుచున్న ది. 
* శ * 
౧౧౫ భగవంకునకు ఆత్మ సర్వన్వము నక్చ్సించుటయ్‌ నిజమెన మతమందలి 
కం దస్మూత్రము. ఆట్లు సమర్చించినవానికి భగ వన్మార్లమే ఏకై కమార్లము. ఇ_్రాహీం 
వక్త బహుదావతారాధకులలో పుటి సెరిగి బహుదెవతారాధనమునందలి అవివే 


కమును మోసమును క 
న లా 
హరణ మిక్క-డ ఇవ్వబడినది. 


PN 


నిపెటి ఎకేళ్ళ నా రాధకుడరయ్యును. ఆందు చేతనే ఆయన ఉడా 
కు 


x 3 స్త 


౧౧కు భార్యాభ ర్హలలో గృహాకలవాములు నంభవించుట సవాజము, భర్థ 
తన భార్యయందనురక్పడుకౌక ఆమెను నిరాదరించవచ్చును. అంతమా[త్రమున 
En ఉంచుకొని వివావాబంధములను ( తెంచుకొనరాదు, భార్యాభర్త రలు ఒకరి 
నొకరు వీడించుకొనుట న. వారు పరస్పరము నమాధానపడి ఒకరి 
జ దీమగారవములతో చూచుకొనినచో తానా గ్రాలిక్‌ క కలహాములవలన కలిగిన 


న్‌ా నప గలు 
పాపము తుడుచుకొని పోవును. ఒకరియెడ ఒకరు ఉపకార wa (పవ లిం-చ 
0 


డ్రా 


వలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ అేశించుచున్నది. 
“భగవంకుడు మో సమ స్ప్హకర్మలను గమనించుచునే యున్నాడు” అని ఇటి 
: జం లు 'e 
చోట ఖుర్‌ఆన్‌ మాటిమాటికి ఆనుచున్నది. మన "మేపనిచేసినను భగవతా కి గా 
య 
వేయవలెనని ఖుర్‌ఆన్‌ ఫావము, అట్లు చేసినచో మానవు డధర్భమార్ల్షమునకు 
౧ 
ఒరగుం 
ca ఘా వ 
౧౧౭. ఒకసారి తప్పనిసరిగా భార్యాభర్త రలు వేరెపోవలసి వచ్చినచో 
భగవంతుడు న సర్వసంపోవకుడగట చే భర ర్భృవిహీనలగు శ్ర్రీలనుకూడ పోషి౦చునని 
చెప్పుచున్నాడు. అనై భర్తలకు అనుకూలపత్ను లనుకూడ సమకార్చునని ఇక్కడ 
శవము. 


వ స్తవమతములోో విడువబడిన శ్రీని వివాహమాడుట పాపముగా పరగ 


ల్‌ అడే 


వ లః ఈ నిషయమున బైబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు ; 


శా. ర - అధ్యా, ఈ వతి! 


“ ButIsay unto you, that whosoever shall put ‘away his 
wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry her that is divorced 


commiteth adultery.” 
(St. Mathew, VI. 32. Also XVI. 18.) 


భగవంతుడు కరుణామయుడు. భార్యాభర్తలు పరస్పరానుకాగములళేక 
మారాలదాంపత్యమును నెరపుటకం కు వేరై అనుకూలదాంపత్యమును పొందుటను 
“ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుముతించుచున్నదిం 


వెనుకటి దినములలో బెవిల్‌ యొక్క ఈ ఏ నిషేధము అనాసకింపబడుచుండిన ను 
ఆధునిక యుగములో ఇది అన్యాయమగు నిపే,ఛమని ఖుర్‌ ఆక్‌ చూపీన మార్త్లమునే 
పపంచ మనుసరించుచున్నది ఈ విషయమున మొన్న మొన్నటిపరకు (పాలన 
“నం్యపదాయముల ననుసరించిన మన'దేళములోకూడ విడాకులు కావలెనని .న్ర్రీలు 
'వ్రరుషులుకూడ ఆందోళనము చేయుచున్నారు. భర్తలచే విడువుడిన. శ్రీలకొరకు 


అనాధ ళరణాలయములు నుహొాశాళరకకాలయములు (పతి కటబణబమునకు = 


౮ 


“ఖుర్‌ ఆన్‌ _్రుతిపాదించిన థ ధర్భ్యమును (ప (ప్రపంచము (కమ్మక్రమము | అనునకించుచున్న 
దనుటకు ఇదొక చిన్న ఊదా పారణము, 


౧౧౮. బహుుబవతారాధకులు జక్క్కాకగ్రాసిన మగు కోరీకకు. కవ రగా 
రా 


సిధమగు ేవతను పూజింతురు ఆ , చేవతేలను వారు ఆజ్యాక్ళాక లాళమున 
ప్ప పరః న డెళము ల స దిదాషరనమునకె చరనం 
స్రూజ్‌ంపరు* మన డేళములో ( నాళతో లక్షీ ఇస్‌ జను, చా కన పతి 
స్రాజన్కు మం([త్రబలమును చేతబడి కట్టుబడి మున్నగు దుస్తశ్‌ కలను సంపాదించు 


టక క "కె లీపూజను బలమున కె స వులు కలుగకుండుట కై 
విఘ్నేళ్ళరపూజను ఈవిధముగ ఒకొక్క. కోరికా ఒక్కొక్క "జేవతను 
పూజించుచున్నారు. ఈ బికమునగ దేవతల నంఖ్య అగణ్యముగనున్న ది. ఇకు_డ 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్టిప రూక) చెప్పుచు సమ స్తఐహికలాభములను సైతము (ప్రసాదించు 
వాడు భగవరతుడేననియు, సమస్తమును భగవంతు CHE ంచి పొందవలెననియు 
చెప్పుచున్నదిః 
ప వ లు 

౧౧౯ ఆజిద్దనాత్యమును చెప్పుట మహాపాత కమని ఇక్కడ చెప్పబడు 
చున్నది ఏష కపట పతక తనకుగాన్సి తన తల్లిద ౦(డులకుగాని నన్నిహితబంధు 
వులకుగాన్కి ఎవఠరితై ననుసరే నన్షము కలుగునన్నను నిజమే చెప్పవలెను అని ఖుర్‌ ఆన్‌ 


త్‌ 


చెప్పుచున్న ది. 


చకృమకములు ఒప్పుళొన్నచేయని భావింపరాదు. ఉదాహరణ. 


యు నరము సకం 
ఇలా ల 
మువన పవ వవ మకాజాయ్యలు ఈ విషయమునుగార్సి ఎమివెప్పీరో చూడుడు : 
మ జా ఖీ 


“Liguori, in his treatise on oaths, Question 4, asks if it is 
allowable to use ambiguity, or equivocal words, to deceive the 
judge when under cath, and at No. 151 be answers: Itis a cer- 
tain anda common opinion amongst all divines that fora just 
cause it is lawful to use equivocation in the ways laid down, and 
to confirm it with an oath; and by a just cause we mean all that 
can do any good to the body or the soul’, 


“TVhen a crime is well concealed, the witness, and even the 
en must swear that the crime has not been: 
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ఆఅంపన. “రాములో రిక ఆభ్య్యాయమును చూడుడు. 
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వమ విన మునగ శ్వ ధర్మము సరమతాంగీకౌరమును పొండినదికొదు, ఖుర్‌ ఆన్‌ 
స్క 
క ౧వయమునుగార్తు. ఎంత గటి నొక్కి చెప్పినదో చూడుడు, 
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తాచంని 
CES 


రాజ సమస గెంవ్యపదానమును భగవంతుని పశమంో యున్నది” అని 


ft 2 


పాకలాడ్‌ి అధర్భ్య(ప్రవర్తనుల ఇచ్చకములాడి వారిని 


(లా చేదం. ర అం ము ౧౫ కా నాన yl 
బాబా మియా “మహా ముష్మ్మికముల రెంటను _కయశ్ళు భములు కలించు 
ష్‌ టై ౧ 
బాహు ననగవకునేవని తెకియవికా క వాంగ 
దాక సగవకుగోినని తెళలియనినాడు ఏ నిథముగ ఐహిక వాంఛలను తీర్చుకొొను 
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yf వడాని,గవహాసులను సెవించున్‌ , అలు ధనిఘోడును బలపంభుడును 


im 
tag గ వ నే £3 ప “శవ అలో జ ఖే 
ఆగు దన జననిగాన్మి బభముకల ఒక సంఘుమునుగాని (పాపంచిక గౌరవమును 
కో 


జవత నెవించుట భగవంతుని మంచుట యన్న వాట, 
షు 
ఏచళాకక్కమునం: సు ప ్‌ 
ఎ కళ్యారత్యామునందు విశ్వాసముకలవాడు (ప్రాపంచిక లాభమున క్‌ గాని, 
రా 


పవన శ్రా; పల నాక వా సోహా 
“సమువకవగాని ఒహాల (శ్రయించి రికి దాసోజూవములి లొాంగియు దు. 

వానిక అక్నషాంతం వవ | వ 

వ్‌ స్య్వాతెర్యత్య్సము ఆత్మ గారవమ్ము అత్మ నిశాాసము కలుగును. ఒక్క 


my 
ఛగ్గవంతుని పోక గే చి 
దగ వ చే నమ్మినవానికి ఒరులళ క్తి ఎట్లు చలింపజేయును ? ఒక్కా భగ 


వంతుని దయ నే ఆబెలషీంచువాడు పొ 
తున చయ న అఆఫేలప్‌ంచువాడు ఇతరుల దయాదాక్షిణ్యముల శై ఏల పొకు 

కాడును ? ఒక్కా భగవంతుని సవ చే వా 
* భువ ఇగవంతుని నసహాయముెనే వేడువాడు ఒరుల ముంజేల వేయి 


రి 
ల లాకారాలు చాలిక న తారలా. i 


* తం of 
Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome, Pr, 91-92 


బాచును ? ఒక్కొ భగవంతుని ముండే తన శిరస్సును వంచువాడు ఒరులముంచేల 
సాష్రాంగపడును ? 
ఏశేళ్ళరత్వము నందలి విశ్వాసము మన మన స్త త్తషముడె ఎట్టి (పభావమును 
వేయునో దీనినిబట్టి తెలియగలదు. 
ప స్త # 

౧౨౧. కొందరు కేవలము లోకమునకు చూపుట శై మకవిధులను నేరవేర్పు రుం 
తాము మిక్కలి స లం లోకు లనుకొొనవలెనని వారి య హైళముం లోకము 
నిట్లు మోసగించుట కై వుకీము నవలంబించు వంచకులను ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ ఊర్జే 
కించుచున్న ది. 

మతముపీరు చెప్పి రాజకీయలాభమును పొందువారుకూడ ఇందు 'చరుదురుం 

శు. ల Ea 

౧౨౨. (పతి చిన్నవినయమునకును నరకమును విధించువా రీ సరూ క్షమును 
గమనించవలెను. నివిధవుత పండితులు ఇ సాకొముత పండితులుకాడ భగవంతుని 

_ యొకతలాలివానిగ చికత్రించినారు. (పతి చిన్న ఫొరపొటునకు విదో ఒకవిధమైన 
నరకశళిక్షను వీరు విధించినారు. ఖుర్‌ఆన్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 


భగవంతుడు మిమ్ముల నేల శిక్షించును ? అనగా చీటికిమాటికి శకీ0 
చుటకు భగవంతుడు క్రూరుడా ? కొడు, భగవంతుడు దయామయుడు; పొప 
ములను కమించువాడు; పోషకుడు, 


కృత జ్ఞాలె యుండి విశ్వాసవంతులై యుండు వారందరును భగవం 
తునీ కమాకారుణ్యములకు పాత్రులు, 
కృతేజ్ఞు లై యుండుట అఆనెనీని ? 


భగవంతుడు మనకు (పొణము నిచ్చినొోడు. పాలుపోసి కంటికి రెప్ప 
వలె కోచి “పించు తలిదండ్రులనిబ్బ్చినాడు. 3 సమ స్తవిళషమును వమునమ ఉపయోగ 
మునకై ఏర్పరచిచాదు. భగవంతుడు మనకు (ప్రసాదించిన వరములను గణెంప 
గలమా? అట్టి భగవంతునకు కృతజ్ఞలై యుండుట మన ధర్శముకాదా? ఎవరైన 
మన కెప్పుడైన ఏజేని కించిదుపకారమొనర్నినంత మాత్రమున మనము వారికి యావ 
జీవము కృతజ్ఞుల మై యుందుముకదాం అట్టిచో భగవంచునియెడ మన "మెంత కృతేజ్ఞా 
ల ము యుండవలెను 2 

ఛగవంతునియడ మన ముట్లు కృతజ్ఞతను (ప్రకటించగల ము ? భగవన్నామ 
మును స్మృరించీయు భగవంతుడే సర్వళ_క్రిమంళుడు, స్వః కం రకం, నగ్టమ్సు 
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శా కోల అధ్యా. రం ఫేవర్‌ 


"మెొంక్క కుం ఏకేళ స్రరత్వము, నత్స్రవ రృనము---ఇవి రెండును సర్వ్యపవ క్రలును బోధిం 
చిన సత్యమునందలి ముఖ్య మైన ఆంశములు* ఈ విధముగ సర్భ(పవ క్ట లందరి 
యెడలను విశ్వాసములేని వాడు ఆవిశ్యాసియే నని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. 


వ్‌ ల 3 


౧౨౫. ఒక పద్దతి కలవడినవారు అది తప్పని తెలిసియుండికూడ దానిని 
మానలేరు. ఆది పరంపరాగత మైన సం్యపదాయయమె వారిలో గడ్డకట్టుకొనిపోవునుం 
సత్యము వారికి తెల్లమెనను వారు దానిని (గ్రహింపరు. తమ ఆచరణమునే 'సమక్రిం 
చుటకు వాదములను పన్నుదురుః అట్టివారి హృదయములు స నూ కెకవని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది, రెండవ అ ధ్యాయమున కూడ ఇడే విషయమును గూర్చిన 
ఖుర్‌ ఆన్‌ నూ క్తమిది ; 


“కాని ఎవరు నిళ్చాలమగు అ కలకం విడనాడి తిరస్కారమును 
చూవీరో వారిని నీవు ఛయెట్టినను భయెపెట్టకపోయినను ఒకే 


వారింక విళ్వసింపరుం 
ఎ లో. 
వారి వాదయములును చెన్రులును మాటి మలు "కోౌవింపబడీనని. 


వారి కండ్లు పొరలు (గమ్మినవి. వారు ఘోేరశిక్షకు పా్యతులగుదురులొ 
స్త త్స స్త్‌ 


౧౨౬ రీవ అధ్యాయమున రవ సూక్తమునందు కూడ ఈ విషయము 
సూచింపబడినది, ఏను క్రీస్తు సిలువపై ఎక్కింపబడినత ర్వాత: “భగవంతుడా! నన్నేల 
విడిచిెపెటివెచితివి ౫ అని దీనముగ (ప్రారించినట్లు 'బెబిల్‌లో కలదు. ఆ (ప్రార 

ర cM య 
నమునళ్‌ (ప్రత్యు త్తరముగ భగవంతు డాయనకు (పకృతిసవాజమెన మరణమునే ఇళత్తు 
నని వాగ్టానమిచ్చెను. _ ఏసుక్రీస్తు సీలువపె మూర్చపోయొను. తరువాత ఆయనను 
సీలువసెనుండి దించివైచి ఆయన (వ్రీయశిష్యు నొకనికి ఆయనను ఒప్ప జెప్పీరి 


ఇంతవరకు అభిపాంయ భేదములేదు. ఏస్ముకీస్తు సిలువ మరణించెనా లేక 
నూర పోయి తరువాత లేయకొనెనా యన్న విషయమునుగహార్చి వివాదము కలదు 
ఏసుక్రీస్తు కేవలము మూర్చపోయెనని కొందరి మతము. సిలువపె మరణించి మూడవ 
దినము (బతికిలేచె నని కొందరి మతము, 


ఈ విషయమునుగూళ్చి 67వ నోటు (వుటలు 264267) లో కొంత 
చర్శించితిని, . 


భా, ర. = అధ్యా. ఈ, కికిడ్తీ 


మతము ఏసు క్రీన్తు బోధనలతో (పారంభముకొదు. ఏసుక్రీస్తు మరణముతో (పారంభ 
మగును. పాల్‌ ఎన్నడును ఏస్ముక్రీస్తును చూచియుండలేదుః ఐనను తన అంత రికి 
గో-చరమె ఏసు(క్రీస్తు తనకు చెప్పిన విషయములు తాను బోధించుచు న్నా నని న 
(ప్రకటించను, ఈ విధముగ కై9 స్తవమత నిర్మాత పాల్‌, ఇతడు ఏస్ముక్రీన్తు భగవంతు 
డని నమ్మి ఆ స్‌హం తరు పునాదిగా -చర్చియను ఒక మునార్భండను స్టాప్‌ంచెను. 


కె9 స్తవ బెబిల్‌ (గ్రంథనుందలి "మొదటినాల్లు సువార్తలలో ఎక్కడను ఈ 
[కత సి ద్రోరతేము (వతిపాదింపబడలేదనియు, జాక సువార్హయందు ఈసి దాంతమును 
నూచించు (, /,7) వాక్యము తరువాత వారు (వాసి అందు" చొన్పిన 
దనియు, అసలు (తిమూర్తుల్సు (తిత్వము పురుషుడు (Person) ఇత్యాది శబ్ద 
ములు సెతేము 'బెబిలొలో "లేవనియు డాక్టర్‌ కను లియబ్‌ అనుచున్నా డు, 
(కొ త్తనిబంధనమండేకాదు; పాతనిబంధ నమందు సైతము ఈ (త్రిత్వ సిద్ధాంతముయొక్క-_ 
జాడలేదు, రెండవ శతాబ్దములో ఏర్పడిన ఈ సిద్దాంతమునుగూర్చి ళతాబముల తర 
బడి వాదోపవాదములు జరిగను. నేటివరకు యీి= చర్చ తెగలేదు. 


డ్డ 


స్కెంశెల్క్‌ స్ట్రాఊన్స్‌ భాఊర్క్‌ రినాకా మున్నగు స్నుప్రసిద్గ ఐరోవీయ 
బైబిల్‌ పండితులెల్లరును ఏను(కీన్తూ కేవలము మానవుడనియే (కొ తృనింబంధన సువా 
లనుచున్నవనియు, లేము మిక్కిలి అనంబరద్ధముగ నున్నదనియు్యు ఆ 
ఆనాటి విగహారాధక మతముల (పోద్చలముచే నిక్చింపబడెన సిద్దాంతమనియు 
అఫ్‌ిపాయపడిరి.+ మతీ(పవ కలు మహాపురుషులు వారి మరకానంతరము అవతార 
స్రరుషులుగను చేన్రులగను భవింపబడుట అన్ని చేశములందున్కు ఆన్ని "కౌలములం 
దును కలదు. మనచదేశయున శ్రీరామ శ్రీకృష్ణ బుద్దాది మహాత్సు లెల్లకను అవతార 


(రా 


{9 





* But now 10 come to the doctrine itself, and its basis in 
Holy Scripture. You are all aware that no such sentence as God 
is a triuine God is to be found in the Bible. The well-known text, 
(1 John V.7.), Ihareate three that "sar record in heaven, the 
Fatber, the Wor. ud the Holy Gh and these thiee are one," 
isnow umwersali: recognised cs ar interpolaitin, Tie terms 
trinivy, triupity, iseicld personality, © ad even tha word persn 
itself, are not deri: «i immediately fron. scripture,” 
గా Christlieb, Modern Joubt and Christian Belizfs 
PD 243, 
+ Schenk], ‘Sketch of character of Jesus 
Strauss ‘Life cf Christ’ 
Renan, ‘Life of Christ’ 


$40 వ్యాఖ్యాన ము 


ఫురుషులుగ భావింపబడుచుండుట సుప్రసిద్ధ మె. వారు తవు జీవితకొలములో . 
తా మవతారపురుహులమనియ్యు చేనులమునియు చెప్పుకొనినట్లు రామాయణ భార 
తాడి మాల(గంథములలో లేకపోయినను తరువాతివారు "పెక్కు కథలనరి ఆ యా 
(గంథములందు చేర్చి లేనిపోని మాహాత్స్యములను కల్పించి ఆ మహాత్ముల చర్మిత్ర 
ములు మనకు నరిగా గోచరింపకుండ సెతము చేసిరి, ఇష్టమువచ్చినట్లు పురాణము 
అను కథలను అల్లి మహర్ములు వాటిని చెప్పినట్లుగా అబద్ధములు చెప్పుట మన దేళ 
ములో పరిపాటి ఐపోయినది. ఇది అందరకును తెలిసిన విషయమే. ౨9 స్తవ ముత 
ములో కూడ నం'తే. ఎవరో (గ్రంథములను రచించి ఏసుక్రీస్తు శిష్యుల పేరుంచు 
టయో లేక తాము స్వయముగ ఆ విషయములను భగవ ల్చేరణముచే (వ్రాసితిమనియు 
చెప్పుకొనుటయు కలదు. ఈ విధముగనే బహుదైవతారాధనము వ్యాపించినది. 


ఇందొక్క. విషయము గమనించవల సియున్న ది. బహుదైవ? శారాధకులలో 
ఎవరును భగవంతులు అనేకులు అని చెప్పరు. భగవంతు డొకడనియే అందురు. 
అట్లు వెప్పుచునే అనేక 'జేవతలను పూజింతుకుః దీనికి కోరణము కలదు, బహు దైవ 
త్రము సత్య మునకు దూరము, అది న న వ్యతిగే చేకము, ఆ స్పికతయే నిజ 
మైన క వోకేళ్ళర రత్వ "పంకా శే ఆలంబనియము,. బైబిల్‌ నందు సెతమాు అథా 
రము లేని ఈ [తత్వ సిద్రాంల ములను: | కె స్తవు లెట్లు నమ్ముచున్నారో ౪ అర్ధముకొదు, 
సత్యముకం' టి మూఢవిర్యా: సములే ఆకర్ష ణీయముగ నుండుట మన యోచనాజ్ఞాన 
ముల లోపము. ఇప్పుడు మతమును మ్యాజిక్కు-గా భావించుకౌలము సు ఇ 
నుతము మానవుని హృదయము నేకౌక బుద్ధినికూడ సంతృప్తే పీపరచవలెనుం మూఢ 
విశ్వాసములను స అంగీకరింపదు. అధునిక భౌతిక మానసిక శాస్త్రముల దాడికి 
ఆగవలెనన్న చో మతము మాననైని బుద్ధినికూడ సంతృ ప్పిపరచవలెను. లేనిచో మలము 
నకు మొానవసంఫఘుమున తాొవుండజాలదు. 


బుదికిని హ్నాదయమునకును నమాన నంత పీ గలిగించు _హత్తమె నజమైన 
మతమని ఖుర్‌ ఆన్‌ 'బోధించుచున్నో ది. సీ శేశ్వరత్యమా న్రనాదిగా ఉండినప్పదే 
సత్యమగు ముత మేర్పడును. 
శ బ్లో నో 


_ గిరిర. ఏసుక్రీస్తు సైతము ₹స%వంతుని (పొఠించెను దీనముగ భగవంతుని 
వేడుకొనెను కదా అట్రిచో. ఏసుక్రీస్తు భగవంతు డెట్టగును ? అని ఖుర్‌ ఆకా 
(పష్నంచుచున్నది. ఆదే విధముగ జేవలు సెతము భగవంతుని (్రోర్తింతురు కదా, 
మరి మొరు వారి నేల పూజిం దుచున్నాసని న అకా (ప్రశ్నిం చుగున్న ది. 
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ఏసు క్రీన్తు భగవంతుని దీనముగ (ప్రార్టించిన సెక్కు. సందర్భములు జై జెలొలే 
వర్ణిత మైనవి. ఈ (కిందివి కొన్ని ఉడాహరణములు మాగతేము :._ 


“And he went a little farther, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be rossible, 
let this cup pass from me: nevertheless not as I will, 
but as thou wilt. 


“And he cometh unto the disciples, and findeth them 
asleep, and saith unto Peter, What, could ye not watch 
with me one hour ? 


“atch and pray, that ye enter not into temptation : 
the spirit indeed 3s willing, but the fAesh is wert, 


“He went away again the second time, and prayed, 
saying, O my Father, ifthis cup may not pass away 
from me, except I drink it, thy will be done. 


“And he came and found them asleep again : for 
their eyes were heavy. 


“And*he left them, and went away again, and prayed 
the third time, saying the same words, 
—Matthew, XVI, 39 —44* 


“And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful 
unto death : tarry ye here, and watch. 


“And he went forward a little, and fell on the ground, 
and. prayed that, if it were possible, the hour might pass 


from him.”— Mark XIV. 34, 35, 
మ్యాథర్యాలోవ లె ఇక్క డకూడ ఏను కీస్తు సాష్టాంగప పడి మాడు సా వా 


వంతుని డా కలదు. అడేవిధముగ జాకానువా ర్తలో (V.30; VI, 33) 
కలదు. లూక్‌ సువార్తలో ఈఘుట్లము ఈవిధముగ వర్ణి ంపబడినది. 
“And being in anagony he prayed more earnestly : 


and his sweat was as it were great drops of blood falling 
down to the ground.’ —Luke XXII. 44. 


ఏసుక్రీస్తు సిలువే ఎక్కింపబడినత ర్వాత భగవంతునను (ప్రార్లించినవిథమును 
అవ ర థ్‌ 
మాభఘ్యాయును మార్ము_యు ఈ నిధముగ వర్ణించుచున్నారు : 


స్తో నుత్తయి సువార్హ 26 వ అధ్యాయము 59 మొదలు 44 వ సూ క్ష వూక 


